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Nur fiir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!
In observance of european directive 2002/96/EC on wasted electrical and
electronic egipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling
facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagéres!
Conformément & la directive européenne 2002/96/EG relative aux
déchets d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a une recyclage respectueux
de I'environnement.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elekirische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet
aan de geldende milieu-eisen.

Sélo para paises de la UE
iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos

de aparatos eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con

la legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida Util haya
llegado a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta
de reciclaje que cumpla con las exigencias ecolégicas.

Apenas para paises da UE

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposicao para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagao de reciclagem dos materiais ecolégica.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser &ldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat och Iamnas till miljdvanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkétydkalua tavallisen kotitalousjatteen mukanal

Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2002/96/
ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kdytetyt séhkétyokalut
on toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava
ymparistdystavalliseen kierratykseen.

Kun for EU-land

Kast aldri elektroverktoy i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma
elektroverktoy som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres
til et miljovennlig gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/EF em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljoet mest muligt.
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Len pre étaty EU

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho odpadu!

Podia eur6pskej smernice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni
pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat’ oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ ekologicky Setrnej
recyklacii.

Samo za drzave EU

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpani elektricni in
elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba
elektricna orodja ob koncu nijihove zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okulju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készilékekrol sz6l6 2002/96/EK
iranyelv és annak a nemzeti jogba val6 atiiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gyijteni, és kérnyezetbarat
modon Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave

Elektri"cne alate ne odlaZite u kucne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim elektri’cnim i
elektroni“ckim strojevima i preuzimanju u nacionalno pravo moraju
se istroSeni elektri“cni alati sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za
reciklazu.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elecktrickymi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky $etrnému
recyklovani.

Tylko dla paristw UE

Prosze nie wyrzucaé elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejskg Dyrektywg 2002/96/WE dot. zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz

odpowiednikiem w prawie narodowym zuzyte elektronarzedzia musza by¢
oddzielnie zbierane i wprowadzane do

ponownego uzytku w sposob nieszkodliwy dla srodowiska.

Numai pentru tarile din UE

Nu aruncatj echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2002/96/EC privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritdériistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2002/96/EC elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib
kohustus koguda kasutatud elektritdoriistad eraldi kokku ja suunata need
keskkonnasdbralikku taasringlusesse.

Tikai attiectba uz ES valstim.

Neutilizejiet elekiriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2002/96/EK par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdosanu,
elektriskas ierTces, kas nokalpojusas savu mazu, ir jasavac daltti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES $Salims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy tkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyvg 2002/96/EB dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai
ir perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir 1ond ESB:

Ekki henda rafmagnstaekjum med heimilistrgangi!

[ fylgni vié evropsku tilskipunina 2002/96/EC um fargadan rafbinad
og rafrenan bunad og framkveemd pess i samraemi vid innlend log,
verda rafmagnstaeki sem Ur sér gengin ad safna saman og skila til
umhverfisveennar endurvinnslustodvar.
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scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gulnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,

Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit lhrer neuen Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem
Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

e unsachgeméaBer Behandlung,

e Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkraf-
te,

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

nicht bestimmungsgemaéBer Verwendung,

Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 /VDEO113.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es Ihnen erleichtern, lhre
Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsgemaBen
Einsatzmoglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die
Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine erhéhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedie-
nungsanweisung missen Sie unbedingt die fir den Be-
trieb der Maschine geltenden Vorschriften lhres Landes
beachten.

Die Bedienungsanweisung, in einer Plastikhille geschiitzt
vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der Maschine aufbe-
wahren. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Auf-
nahme der Arbeit gelesen und sorgféltig beachtet werden.
An der Maschine dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch der Maschine unterwiesen und tber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte
Mindestalter ist einzuhalten.

Allgemeine Hinweise

o Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

e Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

e Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

e Verwenden Sie bei Zubehor sowie VerschleiB- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhandler.

e Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern so-
wie Typ und Baujahr des Gerates an.

‘ 0x1-850 ‘ 0x1-1000

Lieferumfang

Hydraulischer Holzspalter
Kleinteile/Beipackbeutel
Betriebsanleitung

Technische Daten
MaBe T/B/H 760/650/1070 - 1650
Tischhohe mm 380/866 860
Arbeitshohe mm 920 960
Holzlange min./
TEFGD 55/105 56/105
Leistung max. t* 8,5 10,0
Zylinderhubcm B3
Vorlauf-
geschwindigkeitcm/s 55 4.0
Riicklauf-
geschwindigkeitcm/s = LE
Olmenge | 6
Gewicht kg 141 207
Leerlaufgerdusch
dB (A) 88
Antrieb
Motor V/Hz 400/50
Aufnahmeleistung
P1 kW 3,70 4,1
Abgabeleistung P2
KW 3,10 3,3
Betriebsart S6/40 %
Motordrehzahl 1/min 1400 1420
Motorschutz ja
Phasenwender ja

Technische Anderungen vorbehalten!

* Die maximal erreichbare Spaltkraft ist abhdngig vom Widerstand
des Spaltgutes und kann aufgrund variabler EinflussgroBen auf die
Hydraulikanlage abweichen.

Gerdauschkennwerte

Schall-Leistungspegel in dB

L,, = 88 dB(A)

Schall-Druckpegel in dB

Ly, =79 dB(A)

Far die genannten Emissionswerte gilt ein Messunsicher-
heitszuschlag K = 4 dB.

Warnsymbole/Hinweise

Vor Inbetriebnahme das Handbuch lesen

Unfallsichere Schuhe benutzen

Arbeitshandschuhe verwenden

Gehorschutz und Schutzbrille benutzen

Schutzhelm benutzen

Zutritt verboten fir Unbefugte

Rauchverbot im Arbeitsbereich

@@@D%)QO@
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Kein Hydraulikél auf den Boden laufen
lassen

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung!
Unordnung kann Unfalle zur Folge haben!

® @
®

Wenn ein Kran verwendet wird, legen Sie
den Heberiemen um das Gehé&use. Heben
Sie den Brennholzspalter nie am Handgriff
an.

Entsorgen Sie das Alt6l ordnungsgemaR
(Altélsammelstelle vor Ort). Es ist verboten,
Altdl in den Boden abzulassen oder mit
Abfall zu vermischen.

Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsvor-
richtungen zu entfernen oder zu verandern.

Nur der Bediener darf im Arbeitsbereich der
Maschine stehen. Unbeteiligte Personen so-
wie Haus- und Nutztiere aus dem Gefahren-
bereich (5 m Mindestabstand) fernhalten.

Entfernen Sie verklemmte Stamme nicht mit
Ilhren Handen.

Achtung! Vor Reparatur-, Wartungs- und
Reinigungsarbeiten Motor abstellen und
Netzstecker ziehen.

Schnitt- und Quetschgefahr; niemals ge-
fahrliche Bereiche berlihren, wenn sich das
Spaltmesser bewegt.

Hochspannung, Lebensgefahr!

Maschine darf nur von einer Person bedient
werden!

Entlifterschraube vor Arbeitsbeginn circa 2
Umdrehungen lésen. Vor Transport schlie-
Ben.
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Vorsicht! Bewegte Werkzeuge!

Gerat nicht liegend transportieren!

A
i
A

Vor Inbetriebnahme der Maschine mit der Zweihandhebel-
Bedienung vertraut machen! Die Gebrauchsanweisung auf-
merksam lesen.

Zusatzliche Hinweise ohne Symbole:
e Gehause nicht abnehmen

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre
Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen: A

A Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG:WennSieElektrowerkzeugeverwenden,solltenSie
die nachstehenden grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen
befolgen,umsodasRisikovonFeuer, elektrischem Schlagund

4 deutsch

Personenverletzungen zu reduzieren.

Bitte lesen Sie alle Anweisungen, bevor sie mit diesem

Werkzeug arbeiten.

e Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Maschi-
ne beachten.

e Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Maschi-
ne vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

e Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine diirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.

e NetzanschluBleitungen Uberprifen. Keine fehlerhaften
AnschluBleitungen verwenden.

e Vor Inbetriebnahme die korrekte Funktion der Zwei-
handbedienung prifen.

e Die Bedienungsperson muB3 mindestens 18 Jahre alt
sein. Auszubildende missen mindestens 16 Jahre alt
sein, dirfen aber nur unter Aufsicht an der Maschine
arbeiten.

e Beim Arbeiten Arbeitshandschuhe tragen.

e Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fiir Finger
und Hande durch das Spaltwerkzeug.

e Zum Spalten von schweren oder unhandlichen Teilen
geeignete Hilfsmittel zum Abstitzen verwenden.

e Umrist-, Einstell- und Reinigungsarbeiten, sowie War-
tung und Beheben von Stérungen nur bei ausgeschal-
tetem Motor durchfiihren. Netzstecker ziehen!

e |nstallationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten an
der Elektroinstallation dirfen nur von Fachkraften aus-
geflihrt werden.

e Samtliche Schutz-und Sicherheitseinrichtungen mis-
sen nach abgeschlossenen Reparatur- und War tungs-
arbeiten sofort wieder montiert werden.

e Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor ausschal-
ten. Netzstecker ziehen!

Zusiatzliche Sicherheitshinweise fiir Holzspalter

e Der Holzspalter darf nur von einer einzelnen Person
bedient werden.

e Tragen Sie personliche Schutzausriistung (Schutzbrille/-
visier, Handschuhe, Gehorschutz, Sicherheitsschuhe),
um sich vor méglichen Verletzungen zu schitzen.

e Niemals Stamme spalten, die Nagel, Draht oder andere
Gegenstande enthalten.

e Bereits gespaltenens Holz und Holzspane erzeugen ei-
nen gefahrlichen Arbeitsbereich. Es besteht die gefahr
des Stolperns, Ausrutschens oder Hinfallens. Halten
Sie den Arbeitsbereich immer ordentlich.

e Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hande auf
sich bewegende Teile der Maschine legen.

e Spalten Sie nur Holz mit einer maximalen Lange von
1040 mm.

e Uberpriifen Sie vor Arbeitsbeginn Hydraulikleitungen
und Schlduche.

o Uberpriifen Sie Schutzeinrichtungen und Funktionen
der Maschine.

e Nicht in den Spaltbereich greifen.

e Bei verklemmtem Holz Maschine abschalten und Holz
vorsichtig mit Hammer entfernen.

/\ BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen EG Maschinenrichtli-

nie.

e Der Hydraulik-Holzspalter ist nur fir ,,stehenden Be-
trieb* einsetzbar, Holzer dirfen nur stehend in Faser-
richtung gespalten werden. Die Abmessungen der zu
spaltenden Holzer:




[0x1-1000 Kurzholz 57 cm|[0x 1-850 Kurzholz 55cm|
[0x1-1000 Meterholz  106cm|Ox 1-850 Meterholz  105cm)|

e Holz niemals liegend oder gegen die Faserrichtung spal-
ten.

e Die Sicherheits- Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

e Die zutreffenden Unfallverhiitungsvorschriften und die
sonstigen allgemein anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln miissen beachtet werden.

e Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewartet
oder repariert werden, die damit vertraut und tber die
Gefahren unterrichtet sind. Eigenméachtige Veranderun-
gen an der Maschine schlieBen eine Haftung des Her-
stellers flir daraus resultierende Schaden aus.

e Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus resultierende Schaden
haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafir tragt allein
der Benutzer.

A\ Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den an-
erkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
kdnnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

e Verletzungsgefahr fur Finger und Hande durch das
Spaltwerkzeug bei unsachgeméaBer Fiihrung oder Auf-
lage des Holzes.

e Verletzungen durch das wegschleudernde Werkstiick bei
unsachgemaBer Halterung oder Fihrung.

e Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht
ordnungsgemaBer Elektroanschlussleitungen .

e Desweiteren konnen trotz aller getroffener Vorkehrun-
gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

e Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die Sicher-
heitshinweise und die BestimmungsgemaBe Verwendung,
sowie die Bedienungsanweisung insgesamt beachtet
werden.

e Gefahrdung durch besondere Eigenschaften von Holz
(Aste, unregelmaBige Formen, usw.), besonders bei Ver-
wendung des Spaltkreuzes.

Ausstattung, Fig. 1

Spaltsaule
Spaltmesser
Transportgriff
Holzhalter
Bedienarm
Griffschutz

Tisch schwenkbar
Tisch starr
Verriegelungshaken
10 Grundgestell

11 Ré&der

12 Abstitzrader

13 Schalter und Stecker
14 Hubeinstellgriff
15 Motor

16 Oleinfillschraube
17 Schwenkarm

18 Sicherungsbiigel

Transport mit Gabelstapler/Hubwagen:
Zum Versand ist die Maschine mit Stahlbandern auf einer

OCOoOoONOOOhWN=

Palette fest montiert. Die Maschine ist durch eine Folien-
haube geschitzt.

Zum Herunterheben von der Palette sind mindestens 2
Personen erforderlich.

Vorsichtig auf die Seite der Rader kippen und von der Pa-
lette abrutschen lassen.

Achtung: Der Schwerpunkt der Holzspalters liegt hoch —
Kippgefahr!

Transport von Hand, Fig. 2

Um den Holzspalter zu transportieren, muss man das
Spaltmesser 2 ganz nach unten fahren. Den Spalter mit
dem Handgriff 3 an der Spaltsaule leicht kippen, bis sich
die Maschine sich auf die Rader neigt und so fortbewegt
werden kann.

Transport mit Kran:
Niemals am Spaltmesser anheben!

Lagerbedingungen:

Bei der Lagerung folgende Bedingungen einhalten:

- trockener, Uberdachter Lagerort

- max. Feuchte 80 %

- Temperaturbereich -20 °C ... +60 °C

Die Maschine sollte unter folgenden Umweltbedingungen
arbeiten:

minimal maximal empfohlen
Temperatur 5C° 40 C° 16 C°
Feuchtigkeit 95 % 70 %

Aufstellen

Bereiten Sie den Arbeitsplatz, an dem die Maschine ste-
hen soll, vor. Schaffen Sie ausreichend Platz, um sicheres,
stérungsfreies Arbeiten zu erméglichen.

Die Maschine ist zum Arbeiten auf ebenen Flachen kon-
zipiert und muss auf ebenem, festen Untergrund standsi-
cher aufgestellt werden

Der Arbeitsbereich muss gut ausgeleuchtet sein.

Aus verpackungstechnischen Griinden ist |hr scheppach
Holzspalter nicht komplett montiert.

Bedienarme montieren, Fig.3

Die beiden Bedienarme A rechts und B links durch den
Hebelverbindungsstab C schieben, mit je einer Zwischen-
scheibe D110 einer Sechskantschraube (D) M10 x 30 und
2 Beilagscheiben D20 und Sicherungsmutter M10 mon-
tieren. Die Sicherungsmutter nur so stark anziehen , dass
sich die Bedienarme noch bewegen lassen.

Sicherungshiigel montieren, Fig. 3.1, 3.2, 3.3

Die montierten Sicherungsbiigel (E) links u. rechts an die
beiden Laschen (F) mit je 2 Sechskantschrauben M8, 2
Scheiben und 2 Muttern M8 anschrauben.

Schwenkarm (G) mit Scheibe D30 mm und Stoppmutter
M8 (1) und mit Innensechskantschraube M8x 20, Schei-
be D12mm und Stoppmutter (2) an beide Bedienarme
montieren. Die beiden Muttern so anziehen, damit sich
der Schwenkarm bewegen lasst.

Normalstellung Fig. 3.2

Sicherungstellung Fig. 3.3 (bei langem nicht durchge-
spaltetem Holz und eingeklapptem Tisch)
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Abstiitzrader montieren 0Ox 1-850 Fig. 3.4

Die beiden Laschen (A) der Abstitzrader beidseitig mit je
2 Sechskantschrauben M10 und 2 Scheiben 10 mm von
Hand an das Gehause anschrauben.

Achse (B) durch die beiden Laschen (A) schieben.
Scheibe, Stitzrad (C), Scheibe beidseitig auf die Achse
schieben und mit dem Splint sichern. Radkappen aufdri-
cken.

Sechskantschrauben M 10 an beiden Laschen fest anzie-
hen.

Abstiitzrader montieren 0x 1-1000 Fig. 3.5

Die beiden Laschen (D) der Abstitzrader beidseitig mit je
2 Sechskantschrauben M10 und 2 Scheiben 10 mm von
Hand an das Gehause anschrauben.

Achse (E) durch die beiden Laschen (D) schieben.
Scheibe, Stiutzrad (F), Scheibe beidseitig auf die Achse
schieben und die Sicherungskappen aufdriicken.
Sechskantschrauben M 10 an beiden Laschen fest anzie-
hen.

Funktionspriifung

Vor jedem Einsatz soll eine Funktionsprifung gemacht
werden.
Aktion: Ergebnis:

Beide Handgriffe nach unten
driicken.

Spaltmesser geht
nach unten - bis ca.
5cm Uber Tisch.

Jeweils einen Handgriff
loslassen

Spaltmesser bleibt
in der gewahlten
Position stehen.

Loslassen beider Handgriffe Spaltmesser fahrt in
die obere Position

zuriick.

Arbeitshinweise

Hubbegrenzung bei Kurzholz, Fig. 4

Untere Spaltmesserposition 3 — 5cm tber Spalttisch

e Spaltmesser auf gewiinschte Position fahren.

e Einen Bedienarm loslassen,

e Motor ausschalten,

den zweiten Bedienarm loslassen, Knebelschraube A
|6sen,

Hubeinstellstange 14 nach oben auf gewilinschte Hohe
bringen und Knebelschraube wieder festziehen.

Motor einschalten und

obere Position priifen, ggf. korrigieren.

Spalten

e Holz auf den Tisch stellen, mit beiden Handgriffen
festhalten, Handgriffe nach unten driicken, sobald das
Spaltmesser in das Holz eindringt die Handgriffe nach
auBen schieben bei gleichzeitigen Druck nach unten.
Dabei wird verhindert dass Druck auf die Haltebleche
ausgelbt wird.

Nur gerade abgesagte Holzer spalten.

Holz senkrecht spalten.

Nie liegend oder quer spalten.

e Beim Holzspalten geeignete Handschuhe tragen.

Rationelle Arbeitsweise

- obere Position ca. 5cm Uber Holz
- untere Position ca. 5¢cm ber Tisch
Hinweis!
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Bei Verwendung des Spaltkreuzes reduziert sich der Ab-
stand um 4cm.

Schwenktisch fiir Kurzholz (0x 1-850/1000), Fig. 5

Zum Spalten von Kurzholz wird der Spalttisch in Arbeits-
position geschewnkt und mit dem Spannhebel 10 verrie-
gelt.

Zum Transport nicht am Spalttisch anheben!

Inbetriebnahme

Bei Arbeiten unter 5° C sollte die Maschine ca. 15 Minu-

ten im Leerlauf betrieben werden, damit sich das Hydrau-

likol erwarmt.

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett und

vorschriftsmaBig montiert ist. Uberpriifen Sie vor edem

gebrauch:

e die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte und dgl.),

e die Maschine auf evtl. Beschadigungen,

ob alle Schrauben fest angezogen sind,

die Hydraulik auf Leckstellen und

den Olstand.

Ein-/Ausschalten

Driicken Sie den griinen Knopf zum Einschalten.

Driicken Sie den roten Knopf zum Ausschalten.

Hinweis: Uberpriifen Sie vor jedem gebrauch die Funktion
der Ein-Ausschalt-Einheit durch einmaliges Ein- und wie-
der Ausschalten.

Wiederanlaufsicherung bei Stromunterbrechung (Nullspan-
nungs-Ausloser)

Bei Stromausfall, unbeabsichtigtem Ziehen des Steckers
oder defekter Sicherung schaltet das Gerat automatisch
ab. Zum Wiedereinschalten driicken Sie erneut den griinen
Knopf an der Schalteinheit.

A\ Elektrischer Anschluss

Elektrische Anschlussleitungen regelméaBig auf Schaden
Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschlagigen
VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden
Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung H 07 RN.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf der Anschlusslei-
tung ist Vorschrift.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft

Isolationsschaden.

Ursachen sind:

e Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Tirspalten geflihrt werden.

e Knickstellen, durch unsachgeméaBe Befestigung oder
Fuhrung der Anschlussleitungen.

e Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitun-
gen.

e |solationsschaden durch HerausreiBen aus der Wand-
steckdose.

e Risse durch Alterung der Isolation.

Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isolations-

schaden lebensgefahrlich!




Drehstrommotor 400 V/ 50 Hz

Netzspannung 400 Volt / 50 Hz.

Netzanschluss und Verlangerungsleitung missen 5-adrig
sein=3 P+ N + SL. - (3/N/PE).

Verlangerungsleitungen missen einen Mindestquerschnitt
von 1,5 mm2 aufweisen.

Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert

Bei Netzanschluss oder Standortwechsel muss die Dreh-
richtung Gberprift werden. Gegebenfalls muss die Polari-
tat getauscht werden.

Polwende-Einrichtung im Geréatestecker drehen.
Verwenden Sie einen ortsverénderlichen Personenschutz-
schalter (PRCD), falls im Versorgungsnetz die Fehlerstrom-
schutzschaltung (RCD) mit einem Nennfehlstrom von max.
0,03 A nicht vorgesehen ist.

Umrist-, Einstell- und Reinigungsarbeiten nur bei ausge-
schaltetem Motor durchfiihren.

Netzstecker ziehen.

Gelibte Handwerker kdnnen kleine Reparaturen an der Ma-
schine selbst durchfihren.

Reparatur- und Wartungsarbeiten an der elektrischen Anla-
ge nur von Elektro-Fachkraften ausfiithren lassen.
Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen missen
nach abgeschlossenen Reparatur- und Wartungsarbeiten
sofort wieder montiert werden.

Wir empfehlen lhnen:

e Reinigen Sie die Maschine nach jedem Arbeitseinsatz
griindlich!

e Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Origi-
nal-Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

e Spaltmesser
Das Spaltmesser ist ein VerschleiBteil, das bei Bedarf
nachgeschliffen oder durch ein Neues ersetzt werden
soll.

e Zweihand-Schutzeinrichtung
Die kombinierte Halte- und Steuereinrichtung muss
leichtgéngig bleiben. Gelegentlich mit wenigen Tropfen
Ol schmieren.

e Bewegliche Teile
- Spaltmesserfiihrungen sauber halten. (Schmutz, Holz-

spane, Rinden usw.)

- Gleitschienen mit Sprihol oder Fett schmieren

o Hydraulik Olstand priifen.
Hydraulische Anschliisse und Verschraubungen auf Dicht-
heit und Verschlei priifen. Evtl. die Schraubverbindun-
gen nachziehen.

Olstand iiberpriifen

Uberpriifen Sie den Olstand regelméaBig vor jeder Inbe-
triebnahme. Zu niedriger Olstand kann die Olpumpe be-
schadigen. Der Olstand liegt ca. 1 — 2cm niedriger als di
Oberflache des Oltanks.

Die Spaltsaule muss vor der Priifung eingefahren sein, die
Maschine muss eben stehen.

Wann wechsle ich das 01?

Erster Olwechsel nach 50 Betriebsstunden, danach alle
500 Betriebsstunden.

Entsorgen Sie anfallendes Altél ordnungsgeman in der 6rt-
lichen Altélsammelstelle. Es ist verboten, Altéle in den Bo-
den abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

Wir empfehlen folgende Hydraulikéle:
Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

oder gleichwertige.

Keine anderen Olsorten verwenden! Der Gebrauch von
anderen Olen beeinflusst die Funktion des Hydraulikzylin-
ders.

Spalterholm

Der Holm des Spalters ist vor Inbetriebnahme leicht ein-
zufetten. Dieser Vorgang muss alle 5 Betriebsstunden
wiederholt werden. Fett oder Spriihdl leicht auftragen. Der
Holm darf nicht trockenlaufen.

Hydraulikanlage

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit Ol-
tank, Olpumpe und Steuerventil

Das werksseitig komplettierte System darf nicht verandert
oder manipuliert werden.

Olstand regelmaBig kontrollieren.

Zu niedriger Olstand beschadigt die Olpumpe
Hydraulikanschliisse und Verschraubungen regelmaBig auf
Dichtheit prifen — evtl. nachziehen.

Vor Beginn der Wartungs- oder KontrollmaBnahmen muss
man den Arbeitsbereich reinigen und geeignetes Werkzeug
in gutem Zustand bereithalten.

Die hier angegebenen Zeitabstédnde beziehen sich auf nor-
male Benutzungsbedingungen; wenn also die Maschine
starker Belastung ausgesetzt ist, verringern sich diese Zei-
ten dementsprechend.

Die Maschinenverkleidungen, Blenden und Steuerungshe-
bel mit einem weichen, trockenen oder leicht mit neutra-
lem Reinigungsmittel angefeuchteten Tuch reinigen, keine
Losungsmittel wie Alkohol oder Benzin verwenden, weil sie
die Oberflachen angreifen kdnnen.

Ole und Schmierfette auBerhalb der Reichweite von unbe-
fugtem Personal halten; die Anweisungen auf den Behal-
tern aufmerksam durchlesen und genau befolgen; direkten
Kontakt mit der Haut vermeiden und nach Benutzung gut
abspilen.

Unfallverhiitungsnormen

Die Maschine darf nur von Fachpersonal bedient werden,
das mit dem Inhalt des vorliegenden Handbuches bestens
vertraut ist.

Vor der Inbetriebnahme muss man die Unversehrtheit und
perfekte Funktionalitdt der Sicherheitsvorrichtungen
prifen.

Vor Inbetriebnahme sollte man sich auBerdem, den
Gebrauchsanweisungen folgend, mit den Steuerungs-
mechanismen der Maschine vertraut machen.

Die angegebene Leistungsfahigkeit der Maschine darf
nicht tberschritten werden. Die Maschine darf auf keinen
Fall ihrem Zweck entfremdet werden.

Entsprechend den Gesetzen des Landes, in dem die Ma-
schine benutzt wird, muss das Personal die auch hier an-
gegebene Arbeitskleidung tragen, wobei man keine weiten,
flatternden Kleidungsstiicke, Girtel, Ringe und Ketten
tragen sollte; lange Haare werden mdglichst zusammen-
gebunden.

Der Arbeitsplatz sollte moglichst immer ordentlich und
sauber sein und die Werkzeuge, Zubehorteile und Schrau-
benschlissel in Reichweite liegen.
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Bei Reinigung oder Wartung darf die Maschine auf keinen
Fall an das Stromnetz angeschlossen sein.

Es ist strengstens verboten, die Maschine ohne Sicher-
heitsvorrichtungen oder bei ausgeschalteten Sicherheits-
mechanismen zu betreiben.

Es ist strengstens verbhoten, die Sicherheitsvorrichtungen
zu entfernen oder zu modifizieren.

Man sollte vor dem genauen Lesen des vorliegenden
Handbuchkeine Wartungs- oder EinstellungsmaBnahmen
vornehmen.

Der hier vorgegebene Plan fiir regelmaBige Wartung muss
sowohl aus Sicherheitsgriinden als auch fiir einen leis-
tungsfahigen Betrieb der Maschine eingehalten werden.
Die Sicherheitsetiketten missen immer sauber und les-
bar sein und genau beachtet werden, um Unfalle zu ver-
meiden; falls die Schilder beschadigt oder abhanden
gekommen sind oder zu Teilen gehdren, die ausgetauscht
wurden, missen sie durch neue, beim Hersteller anzufor-
dernde Originalschilder ersetzt und an der vorgeschriebe-
nen Stelle angebracht werden.

Bei Bréanden missen pulverartige Feuerldschmittel ver-
wendet werden. Brande an der Anlage diirfen wegen Kurz-
schlussgefahr nicht mit Wasserstrahl geléscht werden.
Falls das Feuer nicht sofort geléscht werden kann, muss
man auf die auslaufenden Flissigkeiten achten.

Bei einem langeren Brand kdnnen der Oltank oder die un-
ter Druck stehenden Leitungen explodieren: man muss da-
her darauf achten, dass man nicht mit den auslaufenden
Flussigkeiten in Berlihrung kommt.

Abbau und Entsorgung

Die Maschine enthalt keine gesundheits- oder umwelt-

schadlichen Stoffe, da sie aus vdllig wiederverwertbaren

oder auf normalem Wege zu entsorgenden Materialien ge-
baut wurde.

Zur Entsorgung sollte man sich an Spezialfirmen oder an

qualifiziertes Fachpersonal wenden, das die moglichen

Risiken kennt, die vorliegenden Gebrauchsanweisungen

gelesen hat und genau befolgt.

Wenn die Maschine ausgedient hat, geht man unter Be-

achtung aller angegebenen Unfallverhiitungsnormen fol-

gendermaBen vor:

e die Energiezufuhr unterbrechen (elektrisch oder
PTO),

e alle Stromkabel entfernen und an eine spezialisierte
Sammelstelle bergeben, indem man die jeweils im
Lande geltenden Bestimmungen befolgt.

e Den Oltank leeren, das Ol in dichten Behéltern an ei-
ner Sammelstelle abgeben, indem man die jeweils im
Lande geltenden Bestimmungen befolgt.

e Alle Gbrigen Maschinenteile an eine Schrottsammelstel-
le abgeben, indem man die jeweils im Lande geltenden
Bestimmungen befolgt.

Darauf achten, dass jeder Maschinenteil entsorgt wird, in-

dem man die jeweils im Lande geltenden Bestimmungen

befolgt.
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Fehlerbehebung

Bei Stérungen, die hier nicht genannt werden, wenden Sie sich an den Kundendienst der Firma scheppach.

Storung

Magliche Ursachen

Losung

Gefahrenstufe

Die hydraulische Pumpe
lauft nicht

Spannung fehlt

Prifen, ob die Leitungen
Stromversorgung haben

Gefahr eines Stromschlags
Dieser Arbeitsgang

muss von einem
Wartungselektriker
durchgefuhrt werden.

Der Thermoschalter
des Motors hat sich
ausgeschaltet

Thermoschalter schaltet
nach Abklhlung des Motors
wieder zu. Motor kann neu
gestartet werden

Die Saule bewegt sich nicht
abwarts

Niedriger Olstand

Den Qlstand kontrollieren
und nachftllen

Verschmutzungsgefahr!
Dieser Arbeitsgang kann
vom Maschinenfihrer
durchgefiihrt werden.

2-Handschaltung nicht
korrekt

Die Befestigung der Hebel
kontrollieren

Schmutz in der
Saulenfiihrung

Die Saule reinigen

Schnittgefahr!

Motor lauft an, aber die
Saule bewegt sich nicht
abwarts

Falsche Drehrichtung des
Motors bei Drehstrom

Drehrrichtung des Motors
prifen und umstellen

Falsche Drehrichtung kann
die Pumpe beschadigen

Wartung und Reparaturen

Alle WartungsmaBnahmen muissen unter genauer Beachtung der vorliegenden Gebrauchsanweisungen von Fachpersonal
durchgefiihrt werden. Vor jeder WartungsmaBnahme muss man alle moglichen VorsichtsmaBnahmen treffen, den Motor aus-
schalten und die Stromversorgung unterbrechen (falls ndtig, den Stecker herausziehen). An der Maschine ein Schild an-
bringen, das die Ausfallsituation erklart: ,,Maschine wegen Wartung auBer Betrieb: Unbefugten ist es verboten, sich an der
Maschine aufzuhalten und diese in Gang zu setzen.“
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scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer

We hope you have a lot of fun and success using your new
machine.

NB: Under current product liability regulations, the manu-
facturer of this equipment is not liable for damages either
to the equipment or caused by it in the case of:

e improper handling,

e failure to observe the operating instructions,

e repairs by third parties, unauthorised technicians,

e installation of and replacement by non-original spare
parts,

non-intended use,

failures of the electrical system while not adhering to
the electrical regulations and regulations of the VDE
(German Association for Electrical, Electronic and Infor-
mation Technologies) 0100, DIN 57113 /VDEO113.

Our recommendations:

Read the entire text of the operating instructions before
installation and operation.

These operating instructions are to help you to get to know
your machine and its intended fields of application.

The operating instructions contain important notes on how
to work safely, properly, and efficiently with the machine
and how to avoid hazards, save costs of repairs, keep
downtimes short und improve reliability and product life
of the machine.

In addition to the safety instructions in this manual, you
must observe all regulations of your country applicable for
the operation of the machine.

Keep the operating instructions close to the machine, pro-
tected by a plastic envelope against dirt and humidity. All
operators must read the instructions before starting work
and follow them precisely. Only people trained to operate
the machine and who are aware of the associated dangers
are permitted to work with the machine. The required min-
imum age must be observed.

General Notes

e After unpacking, inspect all parts for possible transport
damages. In the case of complaints you must inform
the deliverer immediately. Subsequent complaints will
not be accepted

e Check the shipment to ensure that it is complete

e Familiarise yourself with the equipment with the help
of the operating instructions before putting the equip-
ment into operation.

e Use only original parts as accessories and spare parts.
You can buy spare parts from your specialist dealer.

e When you order, please state our order numbers as well
as the equipment’s type and year of manufacture.

10 english

‘ 0x 1-850 ‘ 0x1-1000

Scope of Delivery

hydraulic log splitter
small parts/accessory bag
Operating instructions
Specifications
dimensions D/W/H 760/650/1,070 - 1,650
table height mm 380/866 860
working height mm 920 960
iy 55/105 56/105
power max. t* 8.5 10,0
cylinder travelcm 53 58
forward speedcm/s 55 4,0
return speedcm/s 25 18
oil volume | 6 6
weight kg 141 207
51;;75 level at idle 88
Drive
Motor V/Hz 400/50
input power P1 kW 3.70 4,1
output power P2 kW 3.10 3,3
duty type S6/40 %
motor speed 1/min 1400 ‘ 1,420
motor protection yes
phase inverter yes

Technical details are subject to change!

* The maximum achievable splitting power depends on the resist-
ance of the material to be split and can, due to influencing vari-

able, deflect to the hydraulic system.

Noise characteristic values

Sound power level in dB

L. = 88 dB(A)

Sound pressure level in dB

L., =79 dB(A)

A measuring uncertainty coefficient (K = 4 dB) applies to
the values listed above.

Symbols / Warnings

Please read the manual before start-up

Wear safety footwear

Wear work gloves

Use hearing protection and safety goggles

Wear a hardhat

Authorised personnel only

No smoking in the working area

Do not spill hydraulic oil on the floor
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Keep your workspace clean! Untidiness can
cause accidents!

®
®

If a crane is used, put the lifting belt round
the housing. Never lift the firewood splitter
by the hand grip,

Dispose of waste oil correctly (waste oil
collection point on site). Do not dump waste
oil in the ground or mix it with waste.

Do not remove or modify protection and
safety devices.

Only the operator is allowed in the work area
of the machine. Keep other people and ani-
mals (minimum distance 5 m) at a distance.

Do not remove jammed trunks with your
hands.

Caution! Switch off the engine before repair,
maintenance and cleaning. Unplug the
mains plug.

Danger of bruising and injury from sharp
edges; never touch danger areas when the
cleaver is moving.

High-voltage, danger to life!

The machine must only be operated by one
person!

Loosen the vent bolt two revolutions, before
starting work. Close before transport.

Caution! Moving machine parts!

Do not transport the device in the horizontal
position!

5&@%%@»[@@@@@@@ ®

Familiarise yourself with the two-hand control before op-
erating the machine! Read the operating instructions thor-
oughly.

Additional warnings without symbols:
e Do not remove the casing.

In this operating manual, points concerning your safety will
be marked with this symbol: A

A General Safety Instructions

WARNING: If you use electric tools, you should observe the

general safety measures mentioned below in order to re-

duce the risk of fire, electric shock, and personal injury.

Please read all instructions before working with these

tools.

e Observe all safety instructions and warnings for the
machine.

e Keep all safety instructions and warning labels on the
machine complete and legible.

e Never remove the safety devices from the machine or
make them inoperative.

e |nspect the power cords. Do not use faulty power
cords.

e Check that the two-hand control is functioning correctly
before operation.

e The operator must be at least 18 years of age. Trainees
must be at least 16 years old, but may only work with
the machine under supervision.

e Always wear work gloves during work.

e Take care when working: the splitting knife is an injury
hazard to fingers and hands.

e When splitting heavy or bulky materials, use appropri-
ate supporting devices.

e Switch motor off for retooling, adjustment, and clean-
ing, as well as for maintenance and troubleshooting.
Pull power plug!

e |nstallation, repairs and maintenance work on the elec-
trical installation may only be carried out by qualified
personnel.

e All guards and safety mechanisms must be reinstalled
immediately after completing the repairs or the main-
tenance work.

e Switch the motor off when leaving the working area.
Pull power plug!

Additional safety instructions for log splitters

e The log splitter may only be operated by a single per-
son.

e Wear personal protective gear (goggles/ visor, gloves,
safety boots) to protect yourself from possible inju-
ries.

e Never split logs with nails, wire or other objects in
them.

e Logs already split and shavings pose a threat within the
working area. There is the risk of tripping, slipping, or
falling. Always keep the working area tidy.

e Never put your hands on moving parts while the ma-
chine is switched on.

e Only split logs with a maximal length of 1040 mm.

e Check the hydraulic lines and hoses prior to commence-
ment of work.

e Check the protective equipment and functions of the
machine.

e Do not put your hands in the splitting area.

e |n the event of jammed wood, switch the machine off
and remove the wood carefully with a hammer.

Intended Use

This machine complies with the current EC machinery direc-

tive.

e The hydraulic log splitter is designed for “stationary
operation”, logs may only be split standing upright
and along the grain. The dimensions of the logs to be
split:

[0x1-1000 short logs 57 cm[Ox 1-850 short logs 55cm|

|0x1-1000 meter logs 106cm|Ox1-850 meter logs  105cm|

e Never split logs lying horizontally or across the grain.

e The manufacture’s safety, working, and maintenance
instructions as well the dimensions stated in the tech-
nical specifications must be observed.

e The applicable rules for accident prevention and oth-
er generally accepted rules concerning safety must be
obeyed.
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e The machine may only be operated, serviced, or re-
paired by persons familiar with it and aware of the
risks. Arbitrary modifications of the machine exclude
any liability of the manufacture for damages arising
from this.

The machine may only be used with original accessories
and original tools from the manufacturer.

All other uses will be deemed to be unintended us-
es. The manufacturer assumes no liability for damages
arising from this and it will be solely at the operator’s
own risk.

A\ Residual Risks

The machine was designed according to the state of the
art and accepted safety standards. However, residual risks
might occur during work.

e Risk of finger or hand injury by the cutting knife due to
improper guidance or placement of the log.

Injuries by the work piece being catapulted out of ma-
chine due to improper clamping or guidance.
Electrical hazard due to use of improper power cords.
Furthermore there might be other, non-evident risks
despite all the precautions taken.

Residual risks can be reduced if safety instructions,
intended use, as well as all operating instructions are
observed, in particular when using the splitting cross.

Components, Fig. 1

Splitting beam
Splitting knife
Transport handle
Log clamp

Control lever
Guard right/left
Table, 3 positions
Table, pivoted
Locking pin

10 Base frame

11 Wheels

12 Supporting wheels
13 Switch and plug
14 Travel adjustment bar
15 Motor

16 OQil filler plug

17 Pivot arm

18 Safety catch

Transport with a fork lift truck:

For shipment, the machine is fixed to a pallet by steel
bands. It is protected by a plastic sheet cover.

At least two persons are required to lift it off the pallet.
Tilt it carefully to the side with the wheels and let it glide
off the pallet.

Attention: The log splitter has a high centre of gravity -
danger of tipping over!

O OoO~NOOOhWN=

Manual transport, fig. 2

In order to transport the log splitter, move the splitting
knife 2 to the lowest position. Tilt the splitter using the
handle 3 at the splitting beam, until the machine stands
on its wheels and can be moved.

Transport with a crane:
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Never lift the machine at the splitting knife!

Storage conditions:

Maintain the following storage conditions:

- dry, sheltered storage location

- maximum humidity 80%

- temperature range -20°C ... +60 °C

The machine should be operated under the following con-
ditions:

minimum maximum recommended
temperature 5C° 40 C° 16 C°
humidity 95 % 70 %

Setting-up

Prepare the location, where the machine will stand. Clear
enough space to ensure safe and trouble-free working.
The machine is designed for operation on level surfaces
and must stand stably on a level, solid underground.

The working area must be well illuminated.

Assembly

For packaging reasons your scheppach log splitter is not
fully assembled.

Mounting of operating levers, Fig. 3
Move both operating levers A and B through the lever con-
nection bar C, mount with one intermediate washer D110
of a hexagon screw (D) M10 x 30 and 2 shims D20 and
locknut M10. Tighten the locknut but make sure that the
operating levers can still be moved.

Installing the safety catch, fig. 3.1, 3.2, 3.3

Screw down the mounted safety catches (E) on the left
and right of the two straps (F) using 2 hexagon screws M8
respectively, 2 washers and 2 screw nuts M8.

Mount the pivot arm (G) on the two operating arms by
using washer D30 mm, locknut M8 (1) and socket head
screw (Allen screw) M8x 20, washer D 12 mm and locknut
(2). Tighten both screw nuts in such a way that the pivot
arm can be moved.

Normal position fig. 3.2

Securing position fig. 3.3 (for long, not fully split wood
and when the table is folded in)

Mounting the supporting wheels 0x 1-850 fig. 3.4

Manually screw down the two straps (A) of the support-
ing wheels on both sides of the housing, using 2 hexagon
screws M10 and 2 washers 10 mm respectively.

Push the axis (B) through the two straps (A).

Attach washer, supporting wheel (C), washer to the axis on
both sides and secure with a splint pin. Press the wheel
caps on.

Tighten the hexagon screws M 10 on both straps.

Mounting the supporting wheels 0x 1-1000 fig. 3.5

Manually screw down the two straps (D) of the support-
ing wheels on both sides of the housing with 2 hexagon
screws M10 and 2 washers 10 mm respectively.

Push the axis (E) through the two straps (D).

Attach washer, supporting wheel (F), washer to the axis on
both sides and push the safety cap on.

Tighten the hexagon screws M 10 on both straps.

Function Test

Before every use you should conduct a function test.




Action: Result:

Pressing both handles down. The splitting knife
moves down - as
far as approx. bcm

above the table.

Releasing either handle. The splitting knife

stays in its position.

Releasing both handles. The splitting knife
moves back into top

position.

/A Operating Instructions

Travel limit for short logs, fig. 4

The lower splitting knife position is 3 - 5¢cm above table.

e Move the splitting knife into the desired position.

e Release one control lever,

e Switch motor off,

e Release second control lever, unfasten tommy screw
A,

e Move the travel adjustment bar 14 up to the desired
height and refasten the tommy screw.

e Switch motor on, and

e Check upper position, readjust if necessary.

Splitting

e Place log on the table, hold in place with both handles,
push handles down. As soon as the splitting knife en-
ters the log, push the handles to the outside while si-
multaneously pushing them down. This way no pressure
is applied to the holding plates.

e Only split square-cut logs.

e Split logs in upright position.

e Never in horizontal position or across.

e Wear appropriate gloves while splitting logs.

Efficient working

- upper position is approx. 5cm above the log

- lower position is approx. 5cm above the table

NB! Using the splitting cross reduces the distance by 4cm.

Pivoting table for short logs (0x 1-1000/0x 1-850), fig. 5
For splitting short logs, the table is moved into its working
position and locked with locking lever 10.

If you want to transport the machine, do not lift at the table!

When working at temperatures less than 5°C, the machine
should be operated ca. 15 minutes without a load, so the
hydraulic oil can warm up.

Make sure that the machine is completely and properly as-
sembled. Before every use, always check:

e the power cords for faults (cracks, cuts and such),

e the machine for possible damages,

e if all bolts are fastened tightly,

e the hydraulic system for leaks, and

e the oil level.

Power on/off

Press the green button to power on.

Press the red button to power off.

Note: Check the function of the on/off-unit before every
use by switching it on and off once.

Restart cut-out in case of power failures (zero voltage
switch)

In case of a power failure, unintentionally pulling the pow-

er plug or a defective fuse, the machine will automatically
switch off. To restart the machine press the green button
on the switchbox again.

A\ Power Connection

Inspect the power cords regularly for damage. During this
inspection, make sure that the power cord is not connect-
ed to the mains supply.

The power cords must comply with the applicable VDE
(German Association for Electrical, Electronic, and In-
formation Technologies) and DIN (German Institute for
Standardization) regulations. Use only power cords with H
07 RN designation.

A type label on the power cord is prescribed.

Faulty power cords

Power cords often suffer insulation damage.

The causes of this are:

e Pinching, when power cords are routed through win-
dows or door cracks.

e Bending due to improper attachment or routing of the
power cords.

e Cuts due to driving over the power cords.

e |nsulation damages caused by yanking it out of the
power outlet.

e Cracks in the insulation because of ageing.

Such faulty power cords must not be used and are, due to

the damaged insulation, a danger to life!

Three-phase motor 400 V/ 50 Hz

Power supply 400 volts / 50 Hz.

Power cord and extension cord must have 5 conductors
=3P+ N+ PR. - (3/N/PE).

The extension wires must have a cross-section of at least
1.5 mma.

The power supply must be protected by a 16 A (or less)
circuit breaker.

After connecting the power supply or after relocating,
check the direction of rotation. Invert polarity if neces-
sary.

Turn the polarity inverter inside the power plug.

Use a mobile safety switch (PRCD) if the residual-current
protective device (RCD) with a nominal fault current of
max. 0.03 A is not provided in the public power supply.

Always switch motor off for retooling, adjustment, and
cleaning.

Pull power plug.

Minor repairs can be carried out by skilled workmen them-
selves.

Repairs and maintenance work at the electrical installation
must be carried out by qualified electricians!

All guards and safety mechanisms must be replaced im-
mediately after completing the repairs or maintenance
work.

Our recommendations:

e Clean the machine thoroughly each time it is used!

e Splitting knife
The splitting knife is liable to wear and to be sharpened
or replaced by a new one, when necessary.

e Two-hand safety mechanism
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The holding/control combination must be kept working
smoothly. Occasionally lubricate with a few drops of
oil.

e Moving parts
Keep splitting knife guides clean. (from dirt, shavings,
bark etc.)
Lubricate guides with spray oil or grease.

e Checking the hydraulic oil level.
Check hydraulic connectors for leakage and wear. Tight-
en screw fittings if necessary.

Checking the oil level

Check the oil level before every use. A low oil level might
damage the oil pump. The oil level is about 1 - 2cm lower
than the surface of the oil tank.

To perform the check, the splitting beam must be retract-
ed and the machine must stand level.

When do | change the oil?

First oil change after 50 operating hours, then every 500
operating hours.

Dispose of waste oil properly at your local waste oil col-
lecting point. It is prohibited to dump waste oil into the
environment or to mix it with other waste.

Changing the oil

Turn off the machine. Drain or use vacuum aspirator to
take oil out of the tank. Pull the column to the upper posi-
tion (take care to have levers released). Squeeze the levers
and move the column to the lower limit position. Aspirate
remaining oil.

Add oil to the upper mark. Turn on the logsplitter, turn it
off immediately after stopping the column. Again add oil
to the upper mark.

We recommend the following hydraulic oils:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

or equivalent types.

Do not use other types of oil! Using other oils will affect the
function of the hydraulic cylinder.

Splitting heam

Slightly lubricate the beam of the splitter before operation.
Repeat this process every 5 operating hours. Apply a little
grease or spray oil. The beam must not run dry.

Hydraulics

The hydraulic system is a closed type with oil tank, oil
pump, and control valve.

This system is completely assembled at the factory and
must not be modified or manipulated.

Check oil level regularly.

A low oil level will damage the oil pump.

Regularly inspect the hydraulic connectors for leakage -
tighten if necessary.

Before you start maintenance or inspection work, clean
the working area and have suitable tools ready and in good
condition.

The intervals mentioned here apply for normal operating
conditions; if the machine is heavily used, the intervals
will be shorter accordingly.

Clean the machine panels, covers, and control levers with
a soft cloth, dry or moistened with a little neutral cleaning
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agent. Do not use solvents such as alcohol or petrol, be-
cause this might damage the surfaces.

Keep oil and grease out of reach of unauthorized person-
nel. Read the instructions on the product containers care-
fully and observe them precisely. Avoid direct contact with
skin and wash off well after use.

A\ Accident Prevention Standards

The machine may only be operated by qualified personnel
who are well aware of the contents of this manual.

Before operating the machinery, you must check the in-
tegrity of the safety mechanisms and ensure that they are
working correctly.

Also before operation, you should familiarise yourself with
the machine controls, by following the operating instruc-
tions.

The specified capacity of the machine must not be ex-
ceeded. Under no circumstances must the machine be
used for any purpose, other than its intended use.

All personnel must wear work clothes as stated in the reg-
ulations of the country in which the machine is operated.
Wide, loose clothing, belts, rings, and necklaces should
not be worn. Long hair should be tied back.

Try to keep the working area tidy at all times. Tools, acces-
sories, and spanners should be kept within reach.

During cleaning or maintenance work the machine must
not be connected to the mains supply.

It is strictly prohibited to operate the machine without safe-
ty mechanisms or with safety mechanisms disengaged.

It is strictly prohibited to remove or modify safety mecha-
nisms.

You should not carry out any maintenance or adjustments
before having carefully read this manual.

The given maintenance schedule must be observed for
safety reasons as well as for a good performance of the
machine.

The warning labels must be always clean and legible and
must be observed in order to avoid accidents. If labels are
damaged or missing or belong to parts that were replaced,
then those labels must be replaced by original labels or-
dered from the manufacturer and be attached at the posi-
tions prescribed.

In case of fire, dry powder fire extinguishing agents must
be used. A burning machine must not be extinguished with
water because of the risk of a short circuit.

If the fire cannot be extinguished immediately, watch for
liquids leaking.

If the fire is more widespread, the oil tank or the pressu-
rised lines can explode: make sure, therefore, that you are
not coming into contact with the leaking liquids.

Dismantling and Disposal

The machine does not contain any materials that are
hazardous to health or the environment, because it is
manufactured from materials that are either completely re-
cyclable or can be disposed of in a normal way.

To dispose of the oil, you should use specialist companies
or qualified personnel, who know the possible risks, have
read these operating instructions and follow them precise-
ly.

If the machine falls into disuse, follow these steps under
observance of all applicable accident prevention meas-




ures:

e Disconnect the energy supply (electrical or PTO),
e Remove all electrical wires and hand over to a special-
ised collecting point, while observing national regula-

tions.

e Drain the oil tank and deliver the oil in a closed con-
tainer to a collecting point, while observing national

regulations.

e Deliver all other machine parts to a scrap collection
point, while observing national regulations.
Make sure that all machine parts correspond to all applica-

ble national regulations.

Troubleshooting

For faults not mentioned here, please contact the customer service of the company scheppach.

Fault

Possible Causes

Remedy

Level of Danger

The hydraulic pump is not
running.

No power

Check if there is voltage on
the wires.

Electrical hazard

This work step must be
carried out by a service
electrician.

The thermal circuit breaker
of the motor tripped.

The thermal circuit breaker
will switch back on after
the motor cooled down. The
motor can be restarted.

The beam is not moving
downwards.

Low oil level

Check oil level and
replenish.

Danger of contamination!
This work step may be
carried out by the machine
operator.

Two hand control out of
order

Check attachment of the
levers.

Cutting hazard!

Dirt in the beam guides

Clean beam.

Wrong direction of rotation
may damage the pump.

Motor runs, but beam is not
moving downwards.

Wrong direction of rotation
of the three-phase motor

Check direction of rotation
of the motor and reverse.

Falsche Drehrichtung kann
die Pumpe beschadigen

Maintenance and Repairs

All maintenance work has to be carried out by qualified personnel in strict adherence to the operating manual in hand.
Before each maintenance procedure, you must take all possible precautions, switch off the motor, and disconnect the power
supply (pull the power plug if necessary). Attach a sign to the machine explaining the breakdown situation: “Machine out of
order because of maintenance: Unauthorised persons are forbidden to stay near the machine or to operate it.”
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scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succés
lors du travail avec votre nouvelle machine.

Note:

Conformément a la loi sur la responsabilité des produits
en vigueur, le fabricant de cet appareil ne s'applique pas
aux dommages sur I'appareil ou causés par I'appareil dans
les cas suivants:

e Manipulation inappropriée,

e Non observation des instructions de service,
Réparations par des tiers, des personnes non habili-
tées,

Montage et remplacement de piéces de rechange qui
ne sont pas d’origine,

Utilisation inappropriée,

Défaillances de I'installation électrique en cas de non
observation des prescriptions électriques et spécifica-
tions VDE 0100, DIN 57113 /VDEO113.

Nos recommandations:

Lire I'ensemble du texte des instructions de service avant
le montage et la mise en service.

Ces instructions de service doivent permettre la familiari-
sation avec la machine et I'utilisation de ses possibilités
d’emploi selon I'usage prévu.

Les instructions de service contiennent des indications
importantes sur la maniere de travailler avec la machine
de facon slre, appropriée et économique ainsi que sur la
maniere d'éviter des dangers, d’économiser des colts de
réparation, de réduire les temps d'arrét et d'augmenter la
fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des spécifications de sécurité de ces instructions
de service il est impératif d’observer les prescriptions ap-
plicables dans votre pays pour le fonctionnement de la
machine.

Conserver les instructions d'utilisation toujours a proximité
immédiate de la machine, dans une enveloppe plastique
pour les protéger des salissures et de I’humidité. Elles doi-
vent étre lues et minutieusement suivies par tous les opé-
rateurs de la machine avant le commencement du travail.
Seules des personnes ayant recu une formation pour I'uti-
lisation de la machine et qui sont informées des risques y
associés sont autorisées a travailler sur la machine. L'age
minimal exigé doit étre respecté.

Instructions générales

e Aprés le déballage, vérifier immédiatement toutes les
piéces pour constater d’éventuels dommages survenus
au cours du transport. En cas de contestation, I'en-
treprise de transport doit immédiatement étre avertie.
Toute réclamation faite ultérieurement est refusée.

e Vérifier si la livraison est complete.

e Avant d'utiliser I'appareil, lire les instructions d’utilisa-
tion pour vous familiariser avec la machine.

e Pour ce qui concerne les accessoires, pieces d'usure et
pieces de rechange, n’utiliser que des pieces d’origine.
Il est possible d’obtenir les pieces de rechange aupres
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de votre concessionnaire.

e Avec toute commande, veuillez indiquer notre numéro
d’article ainsi que le type et I'année de construction
de I'appareil.

‘ 0x1-850 ‘ 0x 1-1000
Etendue de la livraison
Cliveuse hydraulique
Petit matériel/pochettes
Instructions de
service
Caractéristiques techniques
Dimensions P/L/H 760/650/1070 - 1650
Hauteur de table mm 380/866 860
Hauteur de travail mm 920 960
kluanftémlr du bois min./ 55/105 56/105
Puissance max. t* 8,5 10,0
Coursecm 53
Vitesse d’avancecm/s 5,5 4.0
Vitesse retourcm/s 25 18
Quantité d’huile | 6
Poids kg 141 207
Niveau dg bruit en 88
marche vide dB (A)
Entrainement
Moteur V/Hz 400/50
'I:llli;sxnce absorhée 3,70 41
II;gils‘;‘;;nce fournie 3,10 3.3
m:ﬂfi::nement Sl
Vitesse moteur tr/min 1400 1420
Protection moteur oui
Inverseur de phase oui
Sous réserve de modifications techniques!
* La puissance maximale possible de découpe dépend de la
résistance du matériau a étre découpé et elle peut faire dévier au
systeme hydraulique en raison d‘influences variables.

Symboles d’avertissement/consignes

Avant la mise en service, lire le manuel

Porter des chaussures de protection contre les
accidents

Porter des gants de travail

Porter une protection auditive et des lunettes
de protection

Porter un casque de protection

Acces interdit aux personnes non autorisées

Interdiction de fumer dans la zone de travail

Ne pas répandre de I'huile hydraulique sur
le sol

Tenir la zone de travail en bon ordre ! Le
désordre peut causer des accidents !
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En cas d’utilisation d’une grue, enrouler la
courroie de levage autour du boitier. Ne jamais
soulever la fendeuse de bois de feu par la
poignée.

Eliminer I'huile usagée conformément aux
prescriptions (poste de collecte d’huile usagée
sur site). Il est interdit de faire écouler I'huile
usagée dans le sol ou de la mélanger aux
déchets.

Il est interdit d’enlever ou de modifier les
dispositifs de protection et de sécurité.

Seul I'opérateur est autorisé a se tenir dans la
zone de travail de la machine. Les personnes
non habilitées ainsi que les animaux dome-
stiques et animaux productifs doivent étre
tenus a I'écart de la zone de danger (distance
minimale de 5 m).

Ne pas enlever des troncs coincés avec les
mains.

Attention ! Avant les travaux de réparation,
de maintenance et de nettoyage, arréter le
moteur et débrancher la fiche d’alimentation.
Risque de coupures et d’écrasement ; ne
jamais toucher des zones dangereuses quand
le fendoir est en mouvement.

Haute tension, danger de mort !

La machine ne doit &tre commandée que par
une seule personne !

Avant le commencement du travail, desserrer
la vis de purge d’environ 2 tours. Fermer avant
le transport.

Attention ! Outils en mouvement !

Ne pas transporter I'appareil en position
couchée !
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Avant la mise en service de la machine, se familiariser
avec la commande a levier bimanuel ! Lire attentivement
les instructions de service.

Consignes supplémentaires sans symhboles:
e Ne pas enlever le boftier

Dans ces instructions de service, les endroits concernant
votre sécurité ont été marqués par le caractére: A

A\ Consignes générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Pour I'utilisation d’outils électriques il
convient d’observer les mesures de sécurité fondamenta-
les suivantes afin de réduire les risques d’incendie, de choc
électrique et de blessures.

Priére de lire attentivement toutes les instructions avant de
travailler avec cet outil.

e Observer toutes les consignes de sécurité et indications

de danger sur la machine.
e Maintenir bien lisibles toutes les instructions relatives a

la sécurité et aux dangers placées sur la machine.

e Les systemes de sécurité de la machine ne doivent pas
étre démontés ni étre rendus inutilisables.

e Vérifier les cables d’alimentation. Ne pas utiliser de
cables d’alimentation endommagés.

e Avant la mise en service, controler le fonctionnement
correct de la commande a deux mains.

e ['opérateur de I'outil doit avoir 18 ans au moins. Les
personnes en formation doivent avoir au moins 16 ans,
mais ne doivent travailler sur la machine que sous sur-
veillance.

e Porter des gants pendant le travail.

e Prudence pendant le travail: risque de blessure pour les
doigts et les mains par I'outil de clivage.

e Pour le clivage de piéces lourdes ou encombrantes uti-
liser des équipements auxiliaires appropriés.

e |es travaux d’équipement, de réglage et de nettoyage,
ainsi que la maintenance et la suppression de pannes
ne doivent étre effectués qu’avec le moteur a I'arrét.
Débrancher la fiche d’alimentation!

e |es travaux d'installation, de réparation et de mainte-
nance sur l'installation électrique ne doivent étre ef-
fectués que par des personnes qualifiées.

e Aprés les travaux de réparation et de maintenance tous
les systemes de protection et de sécurité doivent étre
immédiatement remontés.

e Avant de quitter le lieu de travail, arréter le moteur.
Débrancher la fiche d’alimentation!

Consignes de sécurité complémentaires pour les cliveuses
de hois

e | acliveuse ne doit étre opérée que par une seule per-
sonne.

e Porter I'équipement de protectionpersonnel (lunettes
de protection/visiére de protection, gants, chaussures
de sécurité), comme protection contre d’éventuelles
blessures.

e Ne jamais fendre des troncs contenant des clous, du fil
de fer ou d’autres objets.

e Le bois déja fendu et les copeaux créent une zone de
travail dangereuse. Risque de trébucher, de glisser ou
de tomber. Toujours maintenir la zone de travail en
ordre.

e Ne jamais poser les mains sur les parties mobiles quand
la machine est en marche.

e Ne pas fendre du bois d’une longueur supérieure a
1040 mm.

e Avant de commencer le travail, vérifier les lignes hy-
drauliques et les flexibles.

e Vérifier les systemes de protection et fonctions de la
machine.

e Ne pas approcher la zone de fendage.

e Si |le bois est bloqué, arréter la machine et enlever le
bois prudemment avec un marteau.

A\ Utilisation conforme a I'usage prévue

La machine est conforme 3 la directive machines CE en vi-

gueur.

e La cliveuse hydraulique n’est prévue que pour le fonc-
tionnement « en position debout », le bois ne doit étre
fendu qu’en position debout dans le sens du fil. Dimen-
sions du bois a fendre:

[0x1-1000 bois court

57cm \Ox 1-850 bois court 55 cm\

[0x1-1000 Bois au métre

106 cm |0x 1-850 Bois au métre 105cm|

e Ne jamais fendre le bois en position couchée ou contre
le sens du fil.
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e Toujours observer les prescriptions de sécurité, de tra-
vail et de maintenance du fabricant ainsi que les di-
mensions spécifiées dans les caractéristiques techni-
ques.

e Tenir compte des prescriptions de prévention des acci-
dents applicables ainsi que de toutes les autres regles
de sécurité généralement appliquées.

e La machine ne doit étre utilisée, entretenue ou réparée
que par des personnes qui sont familiarisées avec la
machine et ont été instruites des dangers y associés.
Toute modification arbitraire sur la machine annule la
responsabilité du fabricant pour des dommages en dé-
coulant.

e |a machine ne doit étre utilisée qu’avec les accessoires
et les outils d’origine du fabricant.

e Toute usage dépassant cette limite est considéré com-
me non conforme a l'usage prévu. Le fabricant n'est
pas responsable des dommages pouvant en découler ;
|"utilisateur seul en porte les risques.

A Risques résiduels

La machine est construite selon I'état de la technique et
conformément aux regles de sécurité généralement re-
connues. Mais cela n’exclut pas certains risques résiduels
pendant le travail.

e Risque de blessure pour les doigts et les mains par
la lame en cas de guidage ou position incorrects du
bois.

e Blessures dues a I'éjection de la piéce a usiner en cas
de fixation ou de guidage non approprié.

e Danger di au courant électrique en cas d’utilisation de
cables d’alimentation non conformes.

e En dépit de toutes les précautions prises, il peut tou-
jours exister des risques résiduels non évidents.

e Les risques résiduels peuvent étre réduits a un mi-
nimum par I'application des consignes de sécurité et
par l'utilisation conformément a I'usage prévu ain-
si que par I'observation des instructions de service,
en particulier lors de I'utilisation de la croix de fen-
dage.

Equipement, Fig. 1

Colonne

Lame

Poignée de transport

Serre bois

Bras de command
Protection poignée droite /gauche
Table réglable 3 positions
Table pivotable

Crochet de verrouillage

10 Montant de base

11 Roues

12 Roues de support

13 Interrupteur et connecteur
14 Tige de réglage de la course
15 Moteur

16 Vis de remplissage d’huile
17 Bras pivotant

18 étrier de sécurité

Transport avec un chariot élévateur a fourches/chariot a
plate-forme:
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Pour I'expédition, la machine est montée de maniére fixe
au moyen de bandes d’acier sur une palette. La machine
est protégée par une enveloppe de film.

Au moins 2 personnes sont nécessaires pour descendre la
machine de la palette.

Basculer prudemment sur le c6té des roues et laisser des-
cendre de la palette.

Attention: Le centre de gravité de la cliveuse est placé en
haut - risque de basculement!

Transport a la main

Pour le transport de la cliveuse, la lame 9 doit étre placée
entierement en bas. Légerement incliner la cliveuse avec
la poignée 15 sur la colonne jusqu’a ce que la machine
se retrouve sur les roues et peut étre transportée dans un
autre emplacement.

Transport avec la grue

Passer 2 cables en croix sous le cadre et soulever pru-
demment.

Attention: Ne jamais soulever au niveau de la lame!

Conditions de stockage:

Le stockage doit avoir lieu dans les conditions suivantes:
- lieu de stockage sec sous abri

- humidité maximale 80 %

- Plage des températures -20 °C ... +60 °C

La machine ne doit fonctionner que dans les conditions
ambiantes suivantes:

minimum maximum recommanda-
tion
Température 5C° 40 C° 16 C°
Humidité 95 % 70 %

Installation

Préparer le lieu de travail ot la machine doit étre installée.
Prévoir suffisamment d’espace pour permettre une opéra-
tion sire et sans perturbations.

La machine est congue pour fonctionner sur une surface
plane et doit étre installée de maniere stable sur un sous-
sol plan et résistant.

La zone de travail doit étre bien éclairée.

Pour des raisons d’emballage, votre cliveuse scheppach
n’est pas entierement montée.

Montage des bras de commande, Fig.3

Introduire les deux bras de commande (A a gauche et B
a droite ) a travers la barre de connexion transversale C.
Fixer chaque bras avec une rondelle intermédiaire D110,
une vis a téte a six pans (D) M10 x 30, deux rondelles de
serrage D20 et un écrou frein M10. Ne pas serrer I'écrou
frein trop fort pour que les bras puissent encore étre ac-
tionnés.

Monter I'étrier de sécurité, Fig. 3.1, 3.2, 3.3

Visser les étriers de sécurité (E) montés a gauche et a droi-
te sur les deux pattes (F) au moyen de 2 vis a six pans M8,
2 rondelles et 2 écrous M8.

Monter le bras pivotant (G) avec rondelle D30 mm et
écrou de blocage M8 (1) et vis a six pans creux M8x 20,
rondelle D 12 mm et écrou de blocage (2) sur les deux bras
de commande. Serrer les deux écrous de maniere a ce




que le bras de commande puisse étre déplacé.

Position normale Fig. 3.2

Position de sécurité Fig. 3.3 (en cas de bois long non fen-
du completement et la table rabattue)

Monter les roues de support Ox 1-850 Fig. 3.4

Visser a la main les deux pattes (A) des roues de support des
deux cotés avec respectivement 2 vis hexagonales M10 et 2
rondelles de 10 mm sur le boitier.

Pousser I'axe (B) dans les deux pattes (A).

Pousser la rondelle, la roue support (C), la rondelle des
deux cotés sur I'axe et fixer avec la goupille fendue.
Positionner les capuchons de roue.

Bien serrer les vis a six pans M 10 sur les deux pattes.

Monter les roues support 0x 1-1000 Fig. 3.5

Visser a la main les deux pattes (D) des roues support des
deux cotés avec respectivement 2 vis a six pans M10 et 2
rondelles 10 mm sur le boitier.

Pousser I'axe (E) par les deux pattes (D).

Pousser la rondelle, la roue support (F) des deux cotés sur
|"axe et appliquer les capuchons de sécurité.

Bien serrer les vis a six pans M 10 sur les deux pattes.

Essai de fonctionnement

Avant chaque utilisation il convient d’effectuer un essai de
fonctionnement.

Action: Résultat:

Pousser les deux poignées | La lame s'abaisse —
vers le bas. jusqu’a environ 5¢cm au-
dessus de la table.

La lame reste dans la
position choisie.

Relacher une poignée
respectivement

Relacher les deux La lame retourne a la

poignées

Consignes de travail

Limitation de course pour bois court, Fig. 4

Position inférieure de la lame 3 — 5cm au-dessus de la

table

e Mettre la lame dans position souhaitée.

e Relacher un bras de commande,

e Arréter le moteur,

e relacher le deuxieme bras de commande, desserrer la
vis a poignée A,

e mettre la tige de réglage 14 de la course sous tension
vers le haut et resserrer avec la vis a poignée.

e Mettre le moteur en marche et

e controler la position supérieure et corriger, le cas
échéant.

position supérieure.

Fendre

e Poser le bois sur la plaque de base, tenir avec les deux
poignées, pousser les poignées vers le bas, dés que la
lame pénétre dans le bois pousser les poignées vers
I'extérieure et en méme temps pousser vers le bas. De
cette facon il est possible d’éviter une pression sur les
téles de maintien.

e Ne fendre que des morceaux de bois sciés droits.

e Fendre le bois verticalement.

¢ Ne jamais fendre le bois en position couchée ou trans-
versale.

e Porter des gants appropriés pour fendre le bois.

Travailler de fagon rationnelle

- position supérieure environ 5cm au-dessus du bois

- position inférieure environ 5cm au-dessus de la table
Note! En cas d'utilisation de la croix, la distance est ré-
duite a 4cm.

Table pivotante pour hois courts (0x 1-1000, 1-850), Fig. 5
Pour fendre du bois court, tourner la table dans la position
de travail et verrouiller avec le levier de serrage 10.

Pour le transport ne pas soulever au niveau de la table!

Mise en service

Pour des travaux a une température inférieure a 5° C, la
machine doit tourner en marche a vide pendant environ
15 minutes pour permettre le réchauffage de I huile hy-
draulique.

S'assurer que la machine est montée completement et

conformément aux prescriptions. A vérifier avant chaque

utilisation:

e |es cables d'alimentation pour constater d’éventuelles
détériorations (fissures, coupure et analogues),

e La machine pour constater d’éventuelles détériora-
tions,

e Sj toutes les vis sont bien serrées,

e |'hydraulique pour constater d’éventuelles fuites et

e Le niveau d'huile.

Mise en marche / Arrét

Pour la mise en marche, appuyer sur le bouton vert.

Pour arréter, appuyer sur le bouton rouge.

Note: Avant chaque utilisation, vérifier le fonctionnement
en actionnant 'unité de mise en marche/a I'arrét.
Protection contre la remise en service en cas de coupure
de courant (Déclencheur a tension zéro)

En cas de coupure de courant, débranchement intempes-
tif de la fichet ou fusible défectueux, I'appareil s’arréte
automatiquement. Pour la remise en service appuyer sur
le bouton vert de 'unité de commande.

/A Raccordement électrique

Vérifier régulierement les cables d’alimentation pour
d’éventuels dommages. Veiller a ce que les cables d’ali-
mentation ne soient pas branchés pendant la vérification.

Les cables d'alimentation doivent étre conformes aux spé-
cifications applicables VDE et DIN. Utiliser exclusivement
des cables d’alimentation portant I'identification H 07
RN.

La désignation de type doit impérativement étre imprimée
sur les cables d’alimentation.

Cables d’alimentation électriques défectueux

Les cables d’alimentation électriques subissent fréquem-

ment des détériorations au niveau de I'isolement.

Les causes en sont:

e Points de pression quand les cables sont posés de fa-
con a traverser des fenétres ou portes.

e Points de pliage dus a la fixation ou pose inappropriée
des cables d’alimentation.

e Points de coupure dus au passage sur les cables d’ali-
mentation.

e Dommages de l'isolation dus a I'arrachage du cable de
la prise de courant murale.

e Fissures dues au vieillissement de I'isolement.

De tels cables d’alimentation électrique défectueux ne doi-
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vent pas étre utilisés et constituent, en raison des détério-
rations de I'isolement, un danger de mort !

Moteur triphasé 400 V/ 50 Hz

Tension d’alimentation 400 Volt / 50 Hz.

Le cable d’alimentation et le cable de prolongation doivent
avoir 5 conducteurs isolés =3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Les cables de prolongation doivent avoir une section mini-
male de 1,5 mmz2.

Le raccordement au réseau est protégé par un fusible de
16 A au maximum

Lors du raccordement au réseau et en cas de changement
de site, vérifier le sens de rotation. Le cas échéant inverser
la polarité.

Tourner l'installation d’inversion des péles a I'intérieur de
I'interrupteur de I'appareil.

Utiliser un disjoncteur de protection de personnes mobile
(PRCD), dans le cas ou le réseau d’alimentation n’est pas
équipé d’un disjoncteur de protection (RCD) avec un cou-
rant de défaut de 0,03 A max.

Maintenance

Les travaux d'équipement, de réglage et de nettoyage ne
doivent étre effectués qu’avec le moteur a l'arrét.
Débrancher la fiche d’alimentation.

Les bricoleurs exercés peuvent eux-mémes effectuer de
petites réparations sur la machine.

Les travaux de réparation et de maintenance sur I'installa-
tion électrique ne doivent étre effectués que par des élec-
triciens qualifiés.

Tous les systémes de protections et de sécurité doivent
étre remontés immédiatement aprés les travaux de répara-
tion et de maintenance.

Nos recommandations:
e Nettoyer la machine minutieusement aprés chaque uti-
lisation !
e Lame
La lame est une piéce d'usure qui doit étre rectifiée en
cas de besoin ou étre remplacée par une neuve.
e Systéme de protection a deux mains
L'installation combinée de maintien et de commande
doit rester facilement maniable. A I'occasion lubrifier
avec quelques gouttes d’huile.
e Pieces mobiles
- Tenir propres les passages de la lame. (Salissures,
copeaux de bois, écorces etc.)
- Graisser les rails de glissement avec de I'huile a pul-
vériser ou avec de la graisse
e Contrdler le niveau d’huile de I'hydraulique.
Vérifier les raccordements et raccords par vis hydrau-
liques pour I'étanchéité et I'usure. Le cas échéant res-
serrer les raccords par vis.
Vérifier le niveau d’huile
Vérifier le niveau d’huile régulierement avant chaque mise
en service. Un niveau d’huile trop bas risque d’endomma-
ger la pompe a huile. Le niveau d’huile se situe a environ
1 — 2cm au-dessous de la surface du réservoir d’huile.
La colonne de clivage doit étre entrée avant le contréle, la
machine doit étre a I'arrét.
Quand changer I'huile ?
La premiére vidange d’huile doit avoir lieu apres 50 heures
de service et ensuite toutes les 500 heures de service.
Soigneusement éliminer I'huile usagée auprés du point
de collecte local. Eviter de laisser s’écouler I'huile usagée
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dans le sol ou de I'éliminer avec les déchets.

Nous recommandons les huiles hydrauliques suivantes:
Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

Ou équivalentes.

Ne pas utiliser d’autres qualités d’huile! Lemploi d'autres
huiles affecte le fonctionnement du vérin hydraulique.

Montant de la cliveuse

Le montant de la cliveuse doit étre légerement graissé
avant la mise en service. Cette opération doit étre répé-
tée toutes les 5 heures. Appliquer une mince couche de
graisse ou d’huile pulvérisée. Le montant ne doit pas de-
venir sec.

Installation hydraulique

Linstallation hydraulique est un systeme fermé avec réser-
voir d’huile, pompe a huile et distributeur de commande.
Le systtme monté completement en usine ne doit pas étre
modifié ni manipulé.

Contrdler régulierement le niveau d’huile.

Un niveau d’huile trop bas risque d’endommager la pompe
a huile

Controler régulierement I'étanchéité des raccordements
hydrauliques et raccords par vis — le cas échéant resser-
rer.

Avant les opérations de maintenance ou de controle, net-
toyer la zone de travail et préparer des outils en bon état.
Les intervalles de temps indiqués ici se rapportent a des
conditions de service normales, si la machine est donc
exposée a de fortes contraintes, réduire les intervalles en
fonction.

Nettoyer les revétements de machine, obturateurs et le-
viers de commande avec un chiffon doux, sec ou légere-
ment imprégné d’'un produit de nettoyage neutre, ne pas
utiliser de solvants comme de l'alcool ou de I'essence qui
risque d'attaquer les surfaces.

Conserver les huiles et graisse de lubrification hors de
la portée du personnel non autorisé ; lire attentivement
et appliquer les instructions sur les récipients ; éviter le
contact direct avec la peau et bien rincer aprés utilisation.

Normes de prévention des accidents

La machine ne doit étre opérée que par un personnel qua-
lifié qui est parfaitement familiarisé avec le contenu du
présent manuel.

Avant la mise en service, il y a lieu de contrdler le parfait
état et le fonctionnement correct des systémes de sécu-
rité.

Avant la mise en service il y a lieu en outre de se familia-
riser, conformément aux instructions de service, avec les
mécanismes de commande de la machine.

La capacité de charge indiquée de la machine ne doit pas
étre dépassée. La machine ne doit en aucun cas étre utili-
sée autrement que selon 'usage prévu.

Conformément aux lois du pays d'utilisation de la machi-
ne, le personnel doit aussi porter les vétements de travail
indiqués ici. Eviter de porter des vétements amples, vo-
lants, des ceintures, bagues et chaines ; ramasser autant
que possible les cheveux longs.

Le lieu de travail doit, autant que possible, toujours étre
en ordre et propre et les outils accessoires ainsi que les
clés de serrage doivent se trouver a portée de la main.




Pendant le nettoyage ou la maintenance la machine ne
doit en aucun cas étre raccordée au réseau.

Il est strictement interdit d’utiliser la machine sans les sys-
témes de sécurité ou avec les mécanismes de sécurité a
I'arrét.

Il est strictement interdit d’enlever les systemes de sécu-
rité ou de les modifier.

Ne pas entreprendre des opérations de maintenance ou de
réglage sans avoir lu ce manuel trés attentivement.

Le plan de maintenance réguliere spécifié ici doit étre res-
pecté aussi bien pour des raisons de sécurité que pour
assurer le fonctionnement efficace de la machine.

Les étiquettes de sécurité doivent toujours étre propres et
lisibles et étre respectées afin d'éviter des accidents ; si
les panneaux ont été endommagés ou ont été perdus ou
font partie de pieces qui ont été remplacées, ils doivent
étre remplacés par des panneaux neufs commandés chez
le fabricant. lls doivent étre fixés aux endroits prescrits.

En cas d’incendie, utiliser des produits d’extinction sous
forme de poudre. Les incendies sur l'installation ne doi-
vent pas étre éteintes avec de I'eau en raison des dangers
de court-circuit.

Si I'incendie ne peut pas étre éteint immédiatement, veiller
aux liquides susceptibles de s’écouler.

En cas d’incendie prolongé, le réservoir d’huile ou les
canalisations sous pression risquent d’exploser: toujours
veiller & ne pas venir en contact avec des liquides qui
s'écoulent.

Démontage et élimination

La machine ne contient pas de substances nocives pour la

santé ou pour I'environnement parce qu’elle a été construi-

te avec des matériaux entierement recyclables ou élimina-
bles par voie normale.

Pour I'élimination, s'adresser a des entreprises spéciali-

sées ou utiliser un personnel qualifié connaissant les ris-

ques possibles et respectant les instructions d'utilisation.

Quand la machine doit étre mise au rebut, procéder de la

facon suivante tout en observant toutes les normes indi-

quées de prévention des accidents:

e couper l'alimentation en énergie (électrique ou prise
de force),

e enlever tous les cables électriques et les remettre a un
point de collection spécialisé tout en observant les spé-
cifications en vigueur dans le pays considéré.

e Vider le réservoir d’huile, remettre I'huile dans des ré-
cipients étanches a un point de collecte, tout en obser-
vant les spécifications en vigueur dans le pays consi-
déré.

e Toutes les autres pieces de machine doivent étre mi-
ses au rebut dans un point de collecte approprié, tout
en observant les spécifications en vigueur dans le pays
considéré.

Veiller a ce que toutes les pieces de machine soient mises

au rebut, tout en observant les spécifications en vigueur

dans le pays considéré.
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Pour des pannes non mentionnées ici, consulter le service aprés-vente de la société scheppach.

Panne

Causes possibles

Solution

Niveau de danger

La pompe hydraulique ne
fonctionne pas

Aucune tension appliquée

Vérifier si les cables et
conducteurs sont sous
tension

Danger de choc électrique
Cette opération doit étre
effectuée par un électricien
de maintenance.

Le thermocontact du moteur
s‘est déclenché

Le thermocontact se
réenclenche aprés
refroidissement du moteur.
Le moteur peut étre
redémarré

La colonne ne se déplace
pas vers le bas

Niveau d‘huile bas

Vérifier le niveau d'huile et
ajouter de I'huile

Risque de contamination !
Cette opération peut étre
effectuée par l'opérateur de
la machine.

Commande a 2 mains n'est
pas correcte

Controler la fixation des
leviers

Guidage de la colonne
encrassé

Nettoyer la colonne

Danger de coupure !

Moteur démarre, mais la
colonne ne se déplace pas
vers le bas

Sens de rotation du moteur
incorrect en cas de courant
triphasé

Controéler le sens de rotation
du moteur et inverser

Sens de rotation incorrecte
peut endommager la pompe

Maintenance et réparations

Toutes les opérations de maintenance doivent étre effectuées par le personnel qualifié dans le respect des présentes ins-
tructions de service. Avant chaque opération de maintenance prendre toutes les mesures de précaution requises, arréter le
moteur et couper I'alimentation en courant (en cas de besoin, débrancher la fiche d’alimentation). Placer un panneau sur la
machine expliquant la situation hors service : « Machine hors service pour maintenance : interdiction pour toute personne
non autorisée de se tenir prés de la machine et de la mettre en marche.
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scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gulnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,

Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met uw
nieuwe machine.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de geldende wet
voor productaansprakelijkheid niet aansprakelijk voor scha-
de die aan of door dit apparaat is ontstaan bij:

e onjuist gebruik,

e veronachtzaming van de handleiding,

e reparaties door derden, niet gemachtigde vaklui,
inbouwen en vervanging van niet originele vervangstuk-
ken,

gebruik dat niet volgens de voorschriften is,

uitval van de elektrische installatie als de elektrische
voorschriften en VDE-bepalingen 0100, DIN 57113/
VDEO113 niet worden nageleefd.

Wij raden u aan:

voor de montage en ingebruikname de handleiding door
te lezen.

Deze handleiding maakt het voor u eenvoudiger uw ma-
chine te leren kennen en volgens de voorschriften te ge-
bruiken.

In de handleiding staan belangrijke aanwijzingen, hoe u
op een veilige, deskundige en economische manier met
de machine kunt werken, en hoe u gevaar kunt vermijden,
reparatiekosten kunt besparen, uitvaltijden kunt verminde-
ren en de betrouwbaarheid en levensduur van de machine
kunt verhogen.

Bij de veiligheidsvoorschriften van deze handleiding moet
u onvoorwaardelijk de voorschriften van uw land in acht
nemen die voor de werking van de machine gelden.
Bewaar de handleiding, in een plastic hoes beschermd te-
gen vuil en vochtigheid, bij de machine. ledereen die de
machine gaat bedienen, moet de handleiding lezen voordat
hij met het werk begint. Alleen personen die instructies
hebben gehad over de machine en de gevaren die ermee
zijn verbonden, mogen ermee werken. U moet zich houden
aan de vereiste minimumleeftijd.

Algemene aanwijzingen

e Controleer na het uitpakken alle delen op eventuele
transportschade. Bij klachten moet de leverancier on-
middellijk op de hoogte worden gesteld. Latere bezwa-
ren worden niet erkend.

e Controleer of de zending compleet is.

e Raak vertrouwd met het apparaat, met behulp van de
handleiding, voordat u het inzet.

e Gebruik bij toebehoren zoals onderdelen die aan slijtage
onderhevig zijn en vervangstukken, alleen originele on-
derdelen. Vervangstukken vindt u bij uw specialist.

e Vermeld bij bestellingen zowel onze artikelnummers
alsook type en bouwjaar van het apparaat.

Levering omvat

‘ 0x 1-850 ‘ 0x1-1000

Hydraulische houtsplijter
Kleine onderdelen/
montageonderdelen
Gebruikshandleiding
Technische gegevens
Maat T/B/H 760/650/1070 - 1650
Tafelhoogte mm. 380/866 860
Werkhoogte mm. 920 960
At i 55/105 56/105
Capaciteit max. t* 8,5 10,0
Slag van de cilindercm. 53
Doorvoer snelheidcm/s 5,5 4,0
Terugloopsnelheidcm/s 25 18
Hoeveelheid olie I. 6
Gewicht kg. 141 207
Geluid bij nullast dB (A) 88
Aandrijving
Motor V/Hz 400/50
Invoervermogen P1 kW 3,70 41
Il‘l‘i’\tlvoervermogen P2 3.10 3.3
Bedrijfsoort S6/40 %
Toerental motor 1/min. 1400 1420
Motorbescherming ja
Fase-omzetter ja

Technische veranderingen voorbehouden!

* De maximaal bereikbare splijtkracht is afhankelijk van de weer-
stand van het te splijten materiaal en kan, t.g.v. beinvioedende
factoren, op het hydraulisch systeem worden gedeflecteerd.

Waarschuwingssymbolen/Aanwijzingen

Lees voor inbedrijfstelling het handboek

Gebruik veilige schoenen

Gebruik werkhandschoen

en

Gebruik veiligheidsmasker en veiligheidsbril

Gebruik veiligheidshelm

Gebruik gehoor- resp. oorbeschermers

Toegang verboden voor onbevoegden

Rookverbod binnen werkterrein

lopen

Geen hydraulische olie op de bodem laten

leiden tot ongevallen!

Houd uw werkterrein ordelijk! Wanorde kan

ORORO®O OOV

Als een kraan wordt gebruikt, leg dan de
hijsriem om het omhulsel. Houtsplijter niet
aan de handgreep omhoogheffen.
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Verwerk de afgewerkte olie netjes (plaatse-
@ lijke olieverzamelplaats). Het is verboden,

afgewerkte olie in de bodem te laten lopen of

met afval te mengen.

Het is verboden, beschermings- en vei-
@ ligheidsvoorschriften te verwijderen of te

veranderen.

‘ AKEEP CLEAR OF MOVING PARTS
Beweegbare delen

Alleen de gebruiker mag in het werkterrein
van de machine staan. Onbevoegde personen
alsook huis- als andere dieren uit de geva-
renzone (minstens 5 meter afstand) houden.

Verwijder klem gekomen stammen niet met
uw handen.

Let op! Voor reparatie- onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden motor afzetten en
stekker eruithalen.

Snij- en klemgevaar, raak nooit gevaarlijke
gebieden aan als het splijtmes beweegt.

Hoogspanning, levensgevaar!

Richt altijd al uw aandacht op de beweging
van het splijtmes.

Voor ingebruikname van de machine dient u met de twee-
handen-hefbediening vertrouwd geraakt zijn!
Lees de gebruiksaanwijzing goed door.

Extra aanwijzingen zonder symholen:
e Haal het omhulsel er niet af.

In deze gebruikswijzing zijn plaatsen die betrekking hebben
op uw veiligheid, met het volgende tekens voorzien: A

A Algemene veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING: Als u elektronisch gereedschap gebruikt,

moet u de onderstaande fundamentele veiligheidsvoor-

zorgsmaatregelen opvolgen, om zo het risico op vuur, elek-
trische schokken en verwondingen te heperken.

Lees a.u.h. alle instructies, voordat u met het apparaat gaat

werken.

e Volg alle veiligheids- en gevarenaanwijzingen aan de
machine op.

e Houd alle veiligheids- en gevarenaanwijzingen aan de
machine allemaal in leesbare toestand.

e De veiligheidsinstellingen aan de machine mogen
niet worden gedemonteerd of onbruikbaar worden ge-
maakt.

e Controleer aansluitingen op het stroomnet. Gebruik
geen verkeerde aansluitingen.

e Controleer voor ingebruikname de juiste functie van de
tweehanden-bediening.

e De bediener moet minstens 18 jaar oud zijn. Bedieners
in opleiding moeten minstens 16 jaar oud zijn, en mo-
gen alleen onder toezicht aan de machine werken.
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e Draag bij het werken werkhandschoenen.

e Voorzichtig bij het werken: gevaar op verwonding voor
vingers en handen door splijtmachine.

e Gebruik voor het splijten van zware of onhandige delen
hulpmiddelen voor het aftoppen.

e Uitrustings-, plaatsings- en reinigingswerkzaamheden,
alsmede onderhoud en oplossen van storingen alleen bij
uitgeschakelde motor uitvoeren. Trek de stekker eruit!

e |nstallaties, reparaties en onderhoudswerkzaamheden
aan de elektronische installatie mogen alleen door vak-
lui worden uitgevoerd.

e Alle beschermings- en veiligheidsuitrustingen moeten
na afgeronde reparatie- en onderhoudswerkzaamheden
meteen weer worden gemonteerd.

e Schakel bij het verlaten van de werkplaats de motor uit.
Trek de stekker eruit!

Extra veiligheidsaanwijzingen voor houtsplijters

e De houtsplijter mag maar door een enkele persoon wor-
den bediend.

e Draag persoonlijke beschermingsuitrusting (bescher-
mingsbril/-vizier, handschoenen, veiligheidsschoenen),
om u te beschermen tegen mogelijke verwondingen.

e Splijt nooit stammen waarin spijkers, draden of andere
voorwerpen zitten.

e Hout en houtspaanders die reeds zijn gespleten, pro-
duceren een gevaarlijk werkbereik. Er ontstaat gevaar
op struikelen, uitglijden of vallen. Houd het werkbereik
altijd ordelijk.

e Leg uw handen nooit op bewegende delen van de ma-
chine als de machine is aangezet.

e Splijt alleen hout dat maximaal 1040 mm lang is.

e Controleer - voor aanvang van de werkzaamheden - de
hydraulische leidingen en slangen.

e Controleer de veiligheidsvoorzieningen en de werking
van de machine.

e Grijp niet in de kloofzone.

e Schakel - als het houtblok zich heeft vastgezet - de ma-
chine uit en verwijder het hout voorzichtig met behulp
van een hamer.

A\ Gebruik volgens de voorschriften

De machine beantwoordt aan de geldige EG richtlijnen voor

machines.

e De hydraulische houtsplijter mag alleen ingezet wor-
den voor ‘staand gebruik’, hout mag alleen staand in
de vezelrichting worden gespleten. De afmetingen van
het hout dat gespleten moet worden:

[0x 1-1000 kort hout 57 cm[Ox 1-850 kort hout 55cm|

[0Ox1-1000 meterhout 106 cm|Ox 1-850 meterhout  105cm)|

e Splijt het hout nooit liggend of tegen de vezelrichting
in.

e Houd u aan de veiligheids-, werk- en onderhoudsvoor-
schriften van de fabrikant, alsmede aan de afmetingen
die aangegeven zijn in de technische gegevens.

e Houd u aan de betreffende voorschriften voor ongeval-
lenpreventie en aan de overige algemeen erkende vei-
ligheidstechnische regels.

e De machine mag alleen gebruikt, onderhouden of gere-
pareerd worden door personen die daarmee vertrouwd
zijn en instructies hebben gehad over de gevaren. Ei-
genhandige veranderingen aan de machine sluiten een
verantwoordelijkheid van de fabrikant voor schade die
daaruit voorkomt uit.

e De machine mag alleen worden gebruikt met de oor-
spronkelijke onderdelen en het oorspronkelijke gereed-




schap van de fabrikant.

e Elk gebruik dat daarboven uitgaat, geldt als niet volgens
de voorschriften. De fabricant is niet verantwoordelijk
voor schade die daaruit voorkomt, het risico daarop ligt
geheel bij de gebruiker.

A\ Resterende risico’s

De machine is volgens de stand van de techniek en de
erkende veiligheidstechnische regels gebouwd. Nochtans
kunnen er bij het werken resterende risico’s optreden.

e Gevaar op verwonding voor vingers en handen door de
houtsplijter als het hout op een ondeskundige manier
geleid of erop gelegd wordt.

e Verwonding doordat het werkstuk wegslipt bij ondes-
kundig klemmen of leiden.

e Gevaar door stroom bij gebruik van aansluitleidin-
gen voor elektriciteit die niet volgens de voorschriften
zijn.

e Verder kunnen er, ondanks alle getroffen voorzorgsmaat-
regelen, resterende risico’s bestaan die niet zichtbaar
zijn.

e Resterende risico’s kunnen worden geminimaliseerd als
de veiligheidsvoorschriften en het gebruik volgens de
voorschriften, alsook de handleiding opgevolgd worden,
in het bijzonder bij gebruik van een kloofkruis.

Onderdelen, fig. 1

Zuil

Splijtmes
Transporthandvat
Houthouder
Bedieningsarm
Handvatbescherming rechts/links
Tafel 3-voudig verstelbaar
Tafel draaibaar

9 Vergrendelhaak

10 Grondframe

11 Wielen

12 Steunwielen

13 Schakelaar en stekker

14 Instelstang voor het heffen
15 Motor

16 Olievulschroef

17 Zwenkarm

18 Veiligheidsbeugel

Transport met vorkheftruck/hefwagen

Voor de verzending is de machine met staalbanden vast
gemonteerd op een pallet. De machine wordt beschermd
door een foliekap.

Om de pallet naar beneden te tillen moeten er minstens 2
personen zijn.

Kantel voorzichtig op de kant van de wielen en laat van de
pallet afglijden.

Let op: het zwaartepunt van de houtsplijter ligt hoog — kan-
telgevaar!

ONOOS WN=

Transport met de hand

Om de houtsplijter te transporteren, moet men het splijt-
mes 2 helemaal naar onder rijden. Kantel de hakbijl met
handgreep 3 aan de splijtzuil lichtjes kantelen, tot de ma-
chine naar de wielen overhelt en zo kan worden voortbe-
wogen.

Transport met kraan:
Nooit optillen aan het splijtmes!

Magazijnaanwijzingen

Neem a.u.b. de volgende specificaties in acht:
e droog, overdekt magazijn

e max. luchtvochtigheid 80 %

e temperatuurbereik -20° C ... +60° C

De machine moet werken onder de volgende omgevings-
omstandigheden:

minimaal maximaal aanbevolen
Temperatuur 5¢C° 40 C° 16 C°
Vochtigheid t 95 % 70 %

Opstelling

Bereid de werkplaats, waar de machine moet staan, voor.
Maak genoeg plaats om een veilig, storingsvrij werken mo-
gelijk te maken.

De machine is ontworpen om te werken op gladde opper-
vlaktes, en moet op een gladde, vaste ondergrond stabiel
worden opgesteld.

Het werkgebied moet goed zijn verlicht.

Om verpakkingstechnische redenen is uw machine niet
volledig gemonteerd.

Bedieningsarm monteren, Fig. 3

De beide bedieningsarmen A rechts en B links door de he-
velverbindingsstang C schuiven, met de tussenring D110
en een zeskantbout (D) M10 x 30 en twee belegschijven
D20 en borgmoer M10 monteren. De borgmoer slechts zo
vasttrekken dat de bedieningsarmen nog net kunnen be-
wegen.

Monteren van de veiligheidsbheugel, Afb. 3.1, 3.2, 3.3
Schroef - met twee zeskantschroeven (M8), twee onderle-
gringen en twee moeren M8 - de gemonteerde veiligheids-
beugel (E) links en rechts op de beide lippen (F).

Monteer de zwenkarm (G) met onderlegring D30 mm en
borgmoer M8 (1) en met de inbusschroeven M8x 20, on-
derlegring D 12 mm en borgmoer (2) aan de beide bedien-
armen. Trek beide moeren zo vast dat de zwenkarm nog te
bewegen is.

Normale stand Afb. 3.2

Veiligheidsstand Afb. 3.3 (bij lang, niet volledig gekloofd
hout en ingeklapte tafel)

Monteren van de steunwielen Ox 1-850 Afh. 3.4

Schroef de beide lippen (A) van de steunwielen handmatig
met elk twee zeskantschroeven M10 en twee onderlegrin-
gen 10 mm aan beide zijden aan de behuizing vast.
Schuif de as (B) door beide lippen (A).

Bevestig onderlegring, steunwiel (C), onderlegring aan bei-
de uiteinden op de as en borg ze met een splitpen. Druk
de wielkappen er op.

Draai de beide zeskantschroeven M 10 aan beide lippen
stevig aan.

Monteren van de steunwielen Ox 1-1000 Afb. 3.5

Schroef de beide lippen (D) van de steunwielen handmatig
met elk twee zeskantschroeven M10 en twee onderlegrin-
gen 10 mm aan beide zijden aan de behuizing vast.
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Schuif de as (E) door beide lippen (D).

Bevestig onderlegring, steunwiel (F), onderlegring aan
beide uiteinden op de as en de veiligheidskappen er op
drukken.

Draai de beide zeskantschroeven M 10 aan beide lippen
stevig aan.

Controle van het functioneren

Voor elk gebruik moet het functioneren worden gecontro-
leerd.

Aktie: Resultaat:

Beide handgrepen naar
onder drukken.

Splijtmes gaat naar onder
- tot ca. 5cm boven de
tafel.

Splijtmes blijft in de
gekozen positie staan.

Telkens een handgreep
loslaten.

Loslaten van beide
handgrepen.

Aanwijzingen voor het werk

Hefbegrenzing bij korthout, fig. 4

Onderste kapmespositie 3-5cm. boven splijttafel

e Draai het kapmes op de gewenste positie.

e |aat een arm los,

e Zet de motor uit,

laat de tweede arm los, maak vleugelmoer A los,
Breng de stang om het heffen in te stellen naar boven
op de gewenste hoogte en draai de vleugelmoer weer
vast.

Zet de motor aan en

Controleer, evt. corrigeer, de bovenste positie.

Splijtmes gaat terug naar
de bovenste positie.

Splijten

e Plaats het hout op de tafel, houd het met beide hand-
grepen vast, druk de handgrepen naar beneden, laat,
zodra het kapmes in het hout binnendringt, de hand-
grepen naar buiten schieten bij gelijktijdige druk naar
beneden. Daardoor wordt verhinderd dat er druk wordt
uitgeoefend op de houdklem.

Splijt alleen hout dat net is afgezaagd.

Splijt het hout verticaal.

Splijt nooit liggend of horizontaal!

Draag bij het splijten geschikte handschoenen.

Doelmatige werkwijze
- bovenste positie ca. 5cm boven hout
- onderste positie ca. 5¢cm boven tafel

Aanwijzing!
Bij gebruik van het splijtkruis wordt de afstand 4cm min-
der.

Draaitafel voor kort hout (0x 1-1000, 1-850), fig. 5

Voor het splijten van korthout wordt de splijttafel in de
werkpositie gedraaid en met spanhefboom 10 vergren-
deld.

Voor het transport niet aan de splijttafel optillen!

Ingebruikname

Ved arbejde i omgivelser under 5° C bgr maskinen kgre i
tomgang i ca. 15 minutter fgrst, sa hydraulikolien opvar-
mes.
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Vergewis u ervan, dat de machine volledig en volgens de

voorschriften is gemonteerd. Controleer voor elk gebruik:

e de aansluitleidingen op defecte plaatsen (scheuren,
sneden e.d.),

e de machine op eventuele beschadigingen,

of alle schroeven vast zijn aangedraaid,

de hydraulica op lekplaatsen en

het oliepeil.

Aan-/Uitschakelen

Druk op de groene knop voor aanschakelen.

Druk op de rode knop voor uitschakelen.

Aanwijzing: controleer voor elk gebruik het functioneren
van de aan-/uitschakeleenheid door eenmalig aan- en uit-
schakelen.

Beveiliging bij opnieuw starten bij stroomonderbreking (off-
setspannings-schakelaar)

Bij stroomuitval, onbedoeld trekken van de stekker of de-
fecte beveiliging, schakelt het apparaat automatisch uit.
Druk om het opnieuw aan te schakelen op de groene knop
aan de schakeleenheid.

A\ Elektrische aansluiting

Controleer elektrische aansluitleidingen regelmatig op
schade. Let erop dat de aansluitleiding tijdens de controle
niet op het stroomnet aangesloten is.

Elektrische aansluitleidingen moeten voldoen aan de des-
betreffende VDE- en DIN-bepalingen. Gebruik alleen aan-
sluitleidingen met aanduiding H 07 RN.

Op de aansluitleiding moet een opdruk van de typeaandui-
ding staan.

Beschadigde elektrische aansluitleidingen

Aan elektrische aansluitleidingen ontstaat vaak isolatie-

schade.

Oorzaken zijn:

e Drukplaatsen als aansluitleidingen door ramen of deur-
kieren worden geleid.

e Barsten door onjuiste bevestiging of leiding van de aan-
sluitleidingen.

e Snijdplekken doordat er over de aansluitleidingen ge-
reden is.

e |solatieschade doordat het uit het stopcontact is ge-
trokken.

e Scheuren door verouderde isolatie.

Zulke beschadigde elektrische aansluitleidingen mogen

niet worden gebruikt en zijn vanwege de isolatieschade le-

vensgevaarlijk!

Draaistroommotor 400 V/ 50 Hz

Netspanning 400 Volt/ 50 Hz.

Aansluiting op het stroomnet en verlengsnoeren moeten
5-aderig zijn = 3 P + N + SL. - (3/N/PE).

Verlengsnoeren moeten een minimum doorsnede van 15
mm? hebben.

De aansluiting op het stroomnet wordt met maximaal 16A
beveiligd.

Bij aansluiting op het stroomnet of verandering van positie
moet de draairichting worden gecontroleerd. Indien nodig
moet de polariteit worden gewisseld.

Ompolen in de apparaatstekker.

Gebruik een  mobiele  personenveiligheidschakelaar
(PRCD), als het elektriciteitsnet niet voorzien is van een
lekstroombeveiliging (RCD) voor een nominale lekstroom-
sterkte van maximaal 0,03 A.




Onderhoud

Voer uitrustings-, plaatsings- en reinigingswerkzaamheden

alleen bij uitgeschakelde motor uit.

Trek de stekker eruit.

Geoefende ambachtslui mogen kleine reparaties aan de

machine zelf uitvoeren.

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamheden aan de elek-

trische installatie alleen uitvoeren door vaklui op het ge-

hied van elektronica.

Alle beschermings- en veiligheidsuitrustingen moeten na
afgeronde reparatie- en

onderhoudswerkzaamheden meteen weer worden gemon-
teerd.

Wij raden u aan:

e de machine na elk gebruik grondig te reinigen!

e Slijpmes het slijpmes is een aan slijtage onderhevig
onderdeel, dat indien nodig bijgeslepen of door een
nieuwe vervangen dient te worden.

e Tweehanden-bescherming
De gecombineerde houd- en stuurinrichting moet ge-
makkelijk te bedienen blijven. Smeer deze af en toe in
met wat druppels olie.

e Beweeghare delen
Houd kapmesleidingen schoon. (Vuil, houtspaanders,
schorsen etc.)

Smeer glijdrails met spuitolie of vet in

e Hydraulisch oliepeil controleren.

Controleer hydraulische aansluitingen en schroefver-
bindingen op dichtheid en slijtage. Draai eventueel de
schroefverbindingen vaster aan.

Oliepeil controleren

Controleer het oliepeil regelmatig voor elk gebruik. Een te
laag oliepeil kan de oliepomp beschadigen. Het oliepeil
ligt ca. 1-2cm. lager dan de oppervlakte van de olietank.
De zuil moet voor de controle ingedraaid zijn, de machine
moet plat staan.

Wanneer vervang ik de olie?

Eerste keer olie vervangen na 50 werkuur, daarna elke
500 werkuur.

Verwijder afgewerkte olie netjes in de plaatselijke verza-
melplaats voor afgewerkte olie. Het is verboden, afgewerk-
te olie in de bodem te laten lopen of met afval te mengen.
We raden de volgende hydraulische olie aan:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

of gelijkwaardige.

Gebruik geen andere oliesoorten! Het gebruik van andere
olie beinvloedt het functioneren van de hydraulische cilin-
der.

Steel van de hakbhijl

De steel van de hakbijl moet voor ingebruikname licht wor-
den ingevet. Dit moet elke 5 werkuur worden herhaald. Vet
of sproeiolie licht aanbrengen. De steel mag niet drooglo-
pen.

Hydraulische installatie

De hydraulische installatie is een gesloten systeem met
olietank, oliepomp en stuurventiel.

Het voor het werk aangevulde systeem mag niet veranderd
of gemanipuleerd worden.

Controleer regelmatig het oliepeil.

Een te laag oliepeil beschadigt de oliepomp.

Controleer hydraulische aansluitingen en schroefverbindin-

gen regelmatig op dichtheid — draai ze eventueel vaster
aan.

Maak voor het begin van de onderhouds- of controlemaa-
tregelen het werkbereik schoon en houd geschikt gereed-
schap in de juiste toestand klaar.

De hier aangegeven tussentijden hebben betrekking op
normaal gebruik, als de machine zwaarder wordt belast,
worden deze tijden dienovereenkomstig korter.

Reinig de machinebekleding, afschermingen en hefbomen
met een zachte, droge of licht met neutraal reinigingsmid-
del bevochtigde doek. Gebruik geen oplosmiddelen zoals
alcohol of benzine, aangezien deze de oppervlakken kun-
nen aantasten.

Houd olie en smeervet buiten bereik van onbevoegd per-
soneel; lees de aanwijzingen op de verpakking nauwkeurig
en volg deze nauwgezet op; vermijd direct contact met de
huid en spoel na gebruik goed af.

Voorschriften ter voorkoming

van ongevallen

De machine mag alleen door vaklui worden bediend, die
met de inhoud van het aanwezige handboek vertrouwd
zijn.

Voor de ingebruikname moet worden gecontroleerd of er
niks beschadigd is, en of de veiligheidsinstallaties perfect
functioneren.

Voor ingebruikname moet men bovendien vertrouwd raken
met de besturingsmechanismen van de machine, aan de
hand van de gebruiksaanwijzing.

De aangegeven capaciteit van de machine mag niet wor-
den overschreden. De machine mag in geen geval gebruikt
worden voor iets anders dan waarvoor zij gemaakt is.
Overeenkomstig de wetten van het land waarin de machine
wordt gebruikt, moet het personeel de werkkleding dragen
die hier vermeld is, waarbij men geen wijde, wapperende
kledingstukken, gordels, ringen en kettingen mag dragen.
Lang haar dient, indien mogelijk, vastgemaakt te worden.
De werkplaats moet, indien mogelijk, altijd netjes en
schoon zijn, en het gereedschap, de onderdelen en de
schroefsleutel binnen handbereik liggen.

Bij reiniging of onderhoud mag de machine in geen geval
aangesloten zijn op het stroomnet.

Het is ten strengste verhoden de machine te laten werken
zonder veiligheidsinstallaties of bij uigeschakelde veilig-
heidsmechanismen.

Het is ten strengste verboden de veiligheidsinstallaties te
verwijderen of te veranderen.

Voordat men het handboek zorgvuldig heeft gelezen, mag
men geen onderhouds- of instellingsmaatregelen uitvoe-
ren.

Zowel uit veiligheidsredenen als voor een productieve wer-
king moet men zich houden aan dit plan voor regelmatig
onderhoud.

De veiligheidsetiketten moeten altijd schoon en leesbaar
zijn en nauwkeurig worden opgevolgd, om ongelukken te
vermijden; indien de platen beschadigd zijn of verloren
zijn geraakt, of tot delen behoren die worden verwisseld,
moeten ze door nieuwe, bij de fabrikant aan te vragen ori-
ginele platen worden vervangen en op de voorgeschreven
plaatsen worden aangebracht.

Bij brand moeten poederachtige brandblusmiddelen wor-
den gebruikt. Brand in de installatie mag vanwege gevaar
op kortsluiting niet worden geblust met waterstralen.
Indien het vuur niet meteen kan worden geblust, moet
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men letten op weglopend vocht.

Bij een langere brand kunnen de olietank of de leidingen

die onder druk staan exploderen: daarom moet men erop

letten, dat men niet in aanraking komt met het weglopen-
de vocht.

Demontage en afvalverwijdering

De machine bevat geen stoffen die schadelijk zijn voor de

gezondheid of voor het milieu, aangezien ze is gebouwd

uit volledig herbruikbaar materiaal of materiaal dat op de
normale manier verwijderd kan worden.

Voor de verwijdering dient men zich te wenden tot gespe-

cialiseerde bedrijven of gekwalificeerd vakpersoneel dat de

mogelijke risico’s kent, de aanwezige gebruikshandleidin-
gen heeft gelezen en deze nauwkeurig heeft opgevolgd.

Als de machine heeft uitgediend, handelt men met inacht-

neming van alle aangegeven voorschriften ter voorkoming

van ongevallen als volgt:

e onderbreek de energietoevoer (elektrisch of PTO),

e verwijder alle stroomkabels en overhandig ze aan een
gespecialiseerd verzamelpunt, waarbij men de bepalin-
gen opvolgt die gelden in het desbetreffende land.

e Maak de olietank leeg, geef de olie in dichte houders
af bij een verzamelpunt, waarbij men de bepalingen
opvolgt die gelden in het desbetreffende land.

e Geef alle overige onderdelen van de machine af bij een
schrootplaats, waarbij men de bepalingen opvolgt die
gelden in het desbetreffende land.

Foutenherstel

Bij storingen die hier niet worden genoemd, dient u zich te richten tot de klantenservice van de firma scheppach.

Storing Mogelijke oorzaken Oplossing Gevarenniveau
De hydraulische pomp loopt | Spanning ontbreekt Controleren of de leidingen | Gevaar op elektrische
niet stroomvoorziening hebben schok. Deze werkfase moet

worden uitgevoerd door een
onderhoudselectricien.

De thermoschakelaar van Thermoschakelaar wordt -
de motor heeft zichzelf na afkoeling van de motor
uitgeschakeld. weer aangezet. Motor kan
opnieuw worden gestart.
De zuil beweegt niet naar Lage oliestand Oliestand controleren en Gevaar op vervuiling!
beneden bijvullen Deze werkfase kan worden

uitgevoerd door een
machineoperator

2-handschakeling niet De bevestiging van de Snijdgevaar!

correct hendel controleren

Vuil in de voering van de Zuil schoonmaken

zuil
Motor start, maar de zuil Verkeerde draairichting van | Draairichting van de motor Foute draairichting kan de
beweegt niet naar beneden | de motor bij draaistroom controleren en wijzigen pomp beschadigen

Onderhoud en reparaties

Alle onderhoudsmaatregelen moeten met zorgvuldige inachtneming van de aanwezige gebruiksaanwijzingen worden uitge-
voerd door geschoold personeel. Voor elke onderhoudsmaatregel moeten alle mogelijke voorzorgsmaatregelen worden getroffen,
moet de motor uitgeschakeld worden en moet de stroomvoorziening onderbroken worden (indien nodig, de stekker eruit trekken).
Plaats op de machine een bordje waarop de uitval wordt aangekondigd: “Machine wegens onderhoud buiten werking: het is
verboden voor onbevoegden, zich bij de machine te bevinden en deze in werking te stellen.”
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Costruttore:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gulnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,

Le auguriamo piacere e successo durante i lavori con la
nuova apparecchiatura.

Avvertenza:

Conformemente a quanto previsto dalla normativa in ma-
teria di responsabilita per danno da prodotto, il costruttore
di questo apparecchio non assume alcuna responsabilita
per i danni all’apparecchio o causati dall’'uso di questo ap-
parecchio nei seguenti casi:

e utilizzo non conforme,

mancata osservanza delle istruzioni per |'uso,
esecuzione di riparazioni da parte di terzi o di personale
tecnico non autorizzato,

montaggio e sostituzione con componenti di ricambio
non originali,

utilizzo non conforme alla destinazione prevista,
guasti dell’'impianto elettrico, causati dalla mancata os-
servanza delle prescrizioni elettrice e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113/ VDEO113.

Si raccomanda in particolare quanto segue:

prima di procedere al montaggio e alla messa in funzione,
leggere interamente le istruzioni per I'uso.

Le presenti istruzioni per I'uso hanno lo scopo di agevolare
|'approccio alla macchina e il suo utilizzo conforme alle
normative corrispondenti.

Le istruzioni per 'uso includono importanti avvertenze in
merito all’utilizzo corretto, economico e sicuro della mac-
china. Consentono inoltre di evitare situazioni di perico-
lo, risparmiare costi per interventi di riparazione, ridurre i
tempi di inattivita, nonché incrementare I'affidabilita e la
durata utile della macchina stessa.

Oltre alle norme di sicurezza contenute nelle presenti
istruzioni per I'uso, € inoltre assolutamente necessario os-
servare le prescrizioni in vigore nel proprio Paese in merito
al funzionamento dell’apparecchiatura.

Conservare le istruzioni per I'uso in una busta di plastica
nei pressi della macchina, in modo da proteggerle contro
lo sporco e I'umidita. Devono essere lette accuratamente
e rispettate da parte di tutto il personale operatore. La
macchina deve essere utilizzata esclusivamente da parte
di persone addestrate all’'uso dell’'apparecchiatura stessa e
informate in merito ai rischi connessi. Rispettare i requisiti
in materia di eta minima.

Avvertenze generali

e |n seguito al disimballaggio, & necessario controllare
tutti i componenti al fine di accertare che non vi siano
danni dovuti al trasporto. In caso di contestazioni, si
deve informare immediatamente il fornitore. Reclami
successivi non saranno accettati.

e Verificare che il carico sia completo.

e Prima di procedere all’utilizzo dell’apparecchio, con-
sultare le istruzioni per I'uso.

e Gli accessori, i componenti soggetti a usura e le parti di
ricambio devono essere necessariamente pezzi originali.
Le parti di ricambio sono disponibili presso il proprio

rivenditore specializzato.

e Quando si effettuano ordinazioni, indicare i nostri co-
dici articolo nonché il modello di apparecchio e I'anno
di costruzione corrispondenti

‘ 0x1-850 ‘ 0x1-1000
Fornitura
Spaccalegna idraulico
Piccoli pezzi/sacchetto
Istruzioni di esercizio
Dati tecnici
Dimensioni P/Largh./H 760/650/1,070 - 1,650
Altezza del tavolo in 380/866 860
mm
Altezza di lavoro in mm 920 960
Lunghezza del legno
e 55/105 56/105
Potenza mass. t* 8,5 10,0
Corsa dei cilindricm 53
Velocita della corsa di
avanzamentocm/s 55 4.0
Velocita della corsa di
ritornocm/s 2 L2
Quantita di olio | 6
Peso (kg) 141 207
Rumore di
funzionamento a vuoto 88
dB (A)
Sistema di azionamento
Motore V/Hz 400/50
Potenza assorbita P1
(KW) 3,70 4,1
Potenza di emissione
P2 (kW) 3,10 33
Modalita di o
funzionamento 56/40 %
Numero di giri del
motore 1/min. 1,400 1,420
Salvamotore si
Invertitore di fase si
Con riserva di modifiche tecniche!
* La potenza massima di spaccatura raggiungibile dipende dalla
resistenza del pezzo e puo differire sulla base di parametri variabili
sull'impianto idraulico.

Simboli di avvertenza/indicazioni

Leggere il manuale prima di iniziare

Indossare scarpe antinfortunistiche

Indossare guanti da lavoro

Usare una protezione per I'udito e occhiali di
sicurezza

Indossare un casco protettivo

Solo personale autorizzato

Vietato fumare nell’ambiente di lavoro

Non far cadere olio idraulico per terra

PRIV ®Q0ONI
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Tenete pulito il vostro spazio di lavoro! Il
disordine pud provocare incidenti!

®
®

Se si usa una gru, porre una cinghia di
sollevamento intorno all'alloggiamento. Mai
sollevare lo spaccalegna dall'impugnatura.

Smaltire I'olio usato in modo corretto (punto
di raccolta olio usato sul posto). Non versare
I’olio usato sul terreno o mescolarlo ad altri
rifiuti.

Non rimuovere e modificare protezioni e
dispositivi di sicurezza.

Solo all’operatore & permesso I'accesso
all’area di lavoro della macchina. Tenere lon-
tano le altre persone e gli animali (distanza
minima 5 m).

Non rimuovere con le mani i tronchi bloccati.

Attenzione! Spegnere I'impianto prima di
riparare, effettuare manutenzione e pulizia.
Scollegare la presa principale.

Pericoli di contusioni e ferite a causa delle
parti taglienti; non toccare mai le aree perico-
lose quando la lama & in movimento.

Alta tensione, pericolo di vita!

La macchina deve essere usata solo da una
persona!

Allentare il bullone di sfiato di due giri circa,
prima di iniziare a lavorare. Chiudere prima
del trasporto.

Attenzione! Parti della macchina mobili!

Ei=g > > E>EEe o8

Non trasportare I'apparecchio in posizione
orizzontale!

H
2N
A

Prima della messa in funzione dell’apparecchiatura, pren-
de familiarita con il funzionamento della leva a due mani!
Leggere attentamente le istruzioni per l'uso.

Ulteriori avvertenze senza simholo
e Non rimuovere |'alloggiamento

Le parti rilevanti in materia di sicurezza sono contrasse-
gnate, nelle presenti istruzioni per l'uso, attraverso questo
simbolo. A

A\ Norme di sicurezza generali

AVVERTENZA: Nel caso in cui si utilizzino utensili elettrici,
si raccomanda di osservare le prescrizioni di sicurezza fon-
damentali riportate di seguito, allo scopo di ridurre i peri-
coli di incendio, scossa elettrica e di lesioni personali.

Leggere tutte le istruzioni prima di iniziare a lavorare con
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questi utensili.

e Osservare tutte le norme di sicurezza e le avvertenze di
pericolo presenti a livello della macchina.

e Tutte le norme di sicurezza e le avvertenze di pericolo
presenti a livello della macchina devono essere conser-
vate in modo da essere perfettamente leggibili.

e Non smontare né rendere inutilizzabili i dispositivi di
sicurezza presenti sulla macchina.

e Controllare le linee di allacciamento alla rete. Non uti-
lizzare cavi di collegamento difettosi.

e Prestare attenzione alle norme di sicurezza prima di
procedere alla messa in funzione.

e ['eta del personale operatore non deve essere inferiore
a 18 anni. Gli apprendisti devono avere un’eta mini-
ma di 16 anni e possono lavorare presso la macchina
esclusivamente sotto sorveglianza.

e Durante i lavori & necessario indossare guanti di la-
VOoro.

e Usare cautela durante I’esecuzione dei lavori: pericolo
di lesioni alle dita e alle mani causate dall’utensile di
spaccatura.

e Ai fini della spaccatura di pezzi pesanti o difficilmente
maneggevoli, &€ necessario utilizzare appropriati dispo-
sitivi ausiliari per il supporto.

e Eseguire le operazioni di conversione, regolazione e pu-
lizia, nonché la manutenzione e I'eliminazione delle
anomalie esclusivamente in condizioni di motore spen-
to. Staccare la spina di rete!

e Gli interventi di installazione, riparazione e manuten-
zione a livello dell’impianto elettrico devono essere ef-
fettuati esclusivamente da parte di personale tecnico
specializzato.

e Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza devono
essere rimontati immediatamente dopo la conclusione
dei lavori di riparazione e di manutenzione.

e Quando si abbandona la postazione di lavoro, disatti-
vare il motore. Staccare la spina di rete!

Norme di sicurezza supplementari per lo spaccalegna

e Lo spaccalegna deve essere utilizzato esclusivamente
da parte di una sola persona.,

e |ndossare |'equipaggiamento di protezione personale
(occhiali/maschera di protezione, guanti, calzature di
sicurezza), al fine di proteggersi contro possibili le-
sioni.

e Non spaccare mai ceppi che contengano chiodi, fili
metallici o altri oggetti.

e | pezzi di legno gia spaccati e i trucioli presso I'area di
lavoro sono una fonte di pericolo. Esiste il pericolo di
inciampare, scivolare o cadere. Mantenere sempre in
ordine la propria postazione di lavoro.

e Non introdurre mai le mani fra le parti in movimento
quando la macchina € in funzione.

e Spaccare soltanto legno con una lunghezza massima
di 1040 mm.

e Verificare prima di iniziare i lavori le condutture idrau-
liche e i tubi flessibili.

e Controllare i dispositivi di sicurezza e le funzioni della
macchina.

e Non mettere le mani nella spaccatura.

e |n caso di legno inceppato spegnere la macchina e to-
gliere il legno con un martello, prestando attenzione.




Utilizzo conforme

alla destinazione prevista

La macchina & conforme alla direttiva UE in materia di ap-

parecchiature.

e Lo spaccalegna idraulico puo essere utilizzato esclusi-
vamente con i pezzi di legno in posizione verticale. La
spaccatura deve inoltre essere effettuata soltanto nella
direzione delle fibre. Le dimensioni dei pezzi da spac-
care sono le seguenti:

[0x1-1000 legno corto

57 cm|Ox 1-850 legno corto 55cm|

\Ox 1-1000 per legna da catasta 106 cm\Ox 1-850 per legna da catasta 105 cm\

e Non spaccare mai il legno tenendolo in posizione verti-
cale o in senso contrario alla direzione delle fibre.

E necessario osservare le norme di sicurezza e le pre-
scrizioni di lavoro e di manutenzione fornite dal co-
struttore, nonché le dimensioni indicate alla sezione
“Dati tecnici”.

Si devono osservare le norme antinfortunistiche e le
ulteriori regolamentazioni tecniche generalmente rico-
nosciute in materia di sicurezza.

'apparecchiatura deve essere utilizzata, riparata e sog-
getta a manutenzione esclusivamente da parte di perso-
nale che la conosca perfettamente e che sia informato
dei rischi connessi. Il costruttore non si assume alcuna
responsabilita per i danni conseguenti a modifiche ar-
bitrarie apportate alla macchina.

L'apparecchiatura deve essere utilizzata esclusivamente
con accessori e con utensili originali del costruttore.
Qualunque tipo di utilizzo differente da quello previsto
e da considerarsi come non conforme. |l costruttore non
si assume alcuna responsabilita per i danni causati da
questo comportamento. | rischi sono esclusivamente a
carico dell’utente.

A\ Rischi residui

La macchina e stata costruita sulla base dello stato attuale
della tecnica e conformemente alle regole tecniche ricono-
sciute in materia di sicurezza. Tuttavia, possono insorgere
rischi residui durante lo svolgimento del lavoro.

e Pericolo di lesioni alle dita e alle mani causate
dall’'utensile di spaccatura in caso di utilizzo non con-
forme dello stesso o qualora i pezzi di legno non ven-
gano disposti in modo corretto.

e Lesioni causate da pezzi scagliati, nel caso in cui il
supporto o la guida non siano corretti.

e Pericoli dovuti alla corrente, qualora si faccia uso di
linee elettriche non conformi.

® |noltre, possono sussistere rischi residui non palesi an-
che nonostante tutte le possibili misure di precauzione
adottate.

e | rischi residui possono essere ridotti al minimo rispet-
tando le indicazioni riportate alle sezioni “Nerme di
sicurezza” e “Utilizzo conforme”, nonché osservando
integralmente le istruzioni per I'uso, in particolare con
|‘utilizzo di spaccature a croce .

Dotazione (Fig. 1)

Colonna

Fenditoio

Maniglia da trasporto

Supporto del legno

Braccio di comando

Protezione di impugnatura destra/sinistra

DA WN =

7 Tavola con triplice possibilita di regolazione
8 Tavola orientabile

9 Gancio di bloccaggio

10 Sostegno di base

11 Ruote

12 Ruote di sostegno

13 Interruttore e spina

14 Asta di regolazione della corsa
15 Motore

16 Vite di rabbocco dell’olio

17 Braccio girevole

18 Anello di fermo

Trasporto con carrello elevatore a forche/carrello elevatore
a quattro ruote:

Ai fini del trasporto, la macchina & fissata su un pallet
mediante appositi nastri in acciaio. L'apparecchiatura e
protetta da una pellicola.

Per scaricare I'apparecchiatura dal pallet sono indispensa-
bili almeno 2 persone.

Ribaltare con prudenza sul lato delle ruote e farla scivolare
dal pallet.

Attenzione: il baricentro dello spaccalegna & situato in alto
— pericolo di ribaltamento!

Trasporto manuale (Fig. 2)

Per trasportare lo spaccalegna, € necessario portare il
fenditoio 2 interamente verso il basso. Tenendolo in corri-
spondenza dell'impugnatura 3 sulla colonna, ribaltare leg-
germente lo spaccalegna, finché essa non si sia inclinata
sulle ruote e possa pertanto essere fatta avanzare.

Trasporto mediante gru:
non sollevare mai I'apparecchiatura tenendola in corrispon-
denza del fenditoio!

Condizioni di immagazzinaggio

Per I'immagazzinaggio € necessario osservare le seguenti
condizioni:

- immagazzinare in luogo asciutto e coperto

- Umidita max.: 80 %

- Ambito di temperatura: tra -20 °C e +60 °C
L'apparecchiatura deve essere utilizzata alle seguenti con-
dizioni ambientali:

Valore minimo Valore mas- Valore racco-
simo mandato
Temperatura 5°C 40 °C 16 °C
Umidita 95 % 70 %

Installazione

Preparare la postazione in cui deve essere installata I'ap-
parecchiatura. Creare sufficiente spazio, in modo tale da
consentire un lavoro sicuro e indisturbato.
L'apparecchiatura e stata concepita per essere usata su
superfici piane e deve essere pertanto installata su basi
solide, piane e sicure.

'area di lavoro deve essere ben illuminata.
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Per motivi di imballaggio, lo spaccalegna scheppach non e
stato montato integralmente.

Montare i bracci di azionamento, Fig. 3

Spostare entrambi i bracci di azionamento A a destra e B
a sinistra tramite il collegamento a leva C, montare ognuno
con una rondella intermedia D110 di una vite a testa esa-
gonale (D) M10X30 e 2 rondelle D20 e 4 dadi di sicurezza
M10. Stringere il dado in modo che i bracci di azionamen-
to si muovano ancora.

Montaggio anello di fermo, Fig. 3.1, 3.2, 3.3

Awvitare gli anelli di fermo montati (E) a sinistra e a destra
dei coprigiunti (F) con due viti a testa esagonale M8, due
rosette e due dadi M 8.

Montare il braccio girevole (G) con rondelle di 30 mm
e dado di arresto M8 (1) e con una vite a esagono cavo
M8x20, una rosetta di 12 mm e un dado di arresto (2) su
entrambi i bracci di manovra. Stringere i dadi in modo che
il braccio girevole possa muoversi.

Posizione normale Fig. 3.2

Posizione di sicurezza Fig. 3.3 (per legni lunghi non spac-
cati e tavolo ribaltato)

Montare le ruote di sostegno 0x 1-850 Fig. 3.4

Avvitare i coprigiunti (A) delle ruote di sostegno da en-
trambe i lati con due viti a testa esagonale M10 e due
rosette 10 mm dalla mano alla sede.

Spingere I'asse (B) attraverso i coprigiunti (A)

Fissare le rosette, il carrellino (C) ad entrambe i lati
dell’asse ed assicurarli con le copiglie. Applicare i copri-
mozzi.

Stringere le viti a testa esagonale M 10 su entrambi i
coprigiunti.

Montare le ruote di sostegno 0x 1-1000 Fig. 3.5

Awvitare i coprigiunti (D) delle ruote di sostegno da en-
trambe i lati con due viti a testa esagonale M10 e due
rosette 10 mm dalla mano alla sede.

Spingere I'asse (E) attraverso i coprigiunti (D)

Fissare le rosette, il carrellino(F), ad entrambi i lati dell’as-
se e applicare il coperchio.

Stringere le viti a testa esagonale M 10 su entrambi i co-
prigiunti.

Controllo funzionale

Prima di ogni utilizzo, € necessario verificare il corretto
funzionamento dell’apparecchiatura.
Operazione: Risultato:

Il fenditoio si abbassa di
sino a trovarsi a ca. 5cm
al di sopra della tavola.

Premere verso il basso le
due impugnature.

Il fenditoio si arresta nella
posizione scelta.

Rilasciare una maniglia
alla volta

Rilasciare entrambe le Il fenditoio torna alla
impugnature posizione superiore.

Avvertenze per il lavoro

Limitazione di corsa nel caso di legno corto (Fig. 4)
Posizione inferiore del fenditoio 3 — 5cm al di sopra della
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tavola di spaccatura

e Portare il fenditoio sino alla posizione desiderata

e Rilasciare un braccio di comando

e Spegnere il motore

e Rilasciare il secondo braccio di comando, svitare la vite
con traversino A

e Portare I'asta di regolazione della corsa 14 verso I'alto
sino al raggiungimento dell’altezza desiderata, quindi
serrare nuovamente la vite con traversino.

e Attivare il motore e

e controllare e, se necessario, correggere la posizione su-
periore.

Spaccatura

e Posizionare il pezzo di legno sulla tavola, tenere con
entrambe le impugnature, premere le impugnature ver-
so il basso. Non appena il fenditoio penetra nel legno,
spostare le impugnature verso |'esterno, premendo al
tempo stesso verso il basso. In questo modo si evita che
la pressione venga esercitata sulle lamiere di arresto.

e Spaccare soltanto i pezzi di legno segati.

e Spaccare il legno in senso verticale.

e Non spaccare mai i pezzi disposti in senso orizzontale
o trasversale.

e Durante la spaccatura € necessario indossare guanti
appropriati.

Lavoro razionale

- Posizione superiore: ca. bcm al di sopra del pezzo di
legno

- Posizione inferiore: ca. 5cm al di sopra della tavola
Avvertenza!

In caso di utilizzo della croce di spaccatura, la distanza si
riduce di 4cm.

Tavola orientahile per legno corto (0x1-1000,1-850),
Fig.5

Per spaccare ceppi di legno corti, &€ necessario orientare
la tavola in posizione di lavoro e bloccarla mediante le leva
tenditrice 10.

Per effettuare il trasporto non sollevare in corrispondenza
della tavola di spaccatura!

Messa in funzione

Quando si lavora a temperature inferiori ai 5°C, la macchi-
na deve essere usata per circa 15 minuti senza carico, in
modo da far riscaldare I'olio idraulico.

Accertarsi che I'intera apparecchiatura sia stata montata

e che il montaggio sia stato effettuato in modo conforme.

Prima di ogni utilizzo & necessario controllare che

e j cavi di collegamento non siano danneggiati (fenditu-
re, tagli, ecc.),

e |'apparecchiatura non sia danneggiata,

tutte le viti siano serrate,

e |'impianto idraulico non presenti perdite

il livello dell’olio sia corretto.

Attivazione/disattivazione

Per attivare I'apparecchiatura, premere il tasto verde.

Per disattivarla, premere il tasto rosso.

Avvertenza: Prima di ogni utilizzo, & necessario verificare
il corretto funzionamento dell’'unita di attivazione e disatti-
vazione, accendendola e spegnendola una volta.
Sicurezza contro la riattivazione in caso di interruzione
dell’alimentazione elettrica (interruttore di minima tensio-




ne)

In caso di caduta di corrente, di distacco involontario della
spina o di dispositivo di sicurezza difettoso, I'apparecchia-
tura si disattiva automaticamente. Per riattivarla, premere
nuovamente il tasto verde dell’'unita di commutazione.

A\ Allacciamento elettrico

Controllare regolarmente i cavi elettrici per accertarsi che
non siano danneggiati. Accertarsi che durante il controllo
il cavo non sia collegato alla rete elettrica.

| cavi elettrici devono essere conformi alle disposizioni
delle normative VDE e DIN vigenti. Utilizzare esclusiva-
mente cavi di collegamento aventi la contrassegnazione H
07 RN.

L'applicazione della denominazione del tipo sul cavo di
collegamento ¢ obbligatoria.

Cavi elettrici danneggiati

| cavi elettrici sono spesso danneggiati a livello

dell'isolamento.

Le possibili cause sono le seguenti:

e Presenza di punti di compressione, quando i cavi di
collegamento sono fatti passare attraverso le fessure
delle finestre e delle porte.

e Presenza di punti di piegatura causati da un fissaggio o
una conduzione non corretti del cavo stesso.

e Presenza di tagli causati dal passaggio su cavi di col-
legamento.

e Danni dell’isolante causati dalle operazioni di distacco
dalla presa a parete.

e Presenza di fenditure conseguenti all’'invecchiamento
dell’isolante.

Se cosi danneggiati, i cavi elettrici non devono essere uti-

lizzati e rappresentano un pericolo di morte a causa dei

danni a livello dell'isolamento.

Motore a corrente trifase 400 V/50 Hz

Tensione di rete 400 V/50 Hz

Il raccordo alla rete e le prolunghe devono essere a 5 fili
=3P+ N+ SL. - (3/N/PE).

Le prolunghe devono avere una sezione minima di 1,5
mm?2,

Il raccordo di rete & protetto con un fusibile massimo di
16 A.

Durante l'allacciamento alla rete o in caso di cambio di
ubicazione, e necessario controllare il senso di rotazione.
Potrebbe essere necessario scambiare la polarita.

Ruotare il commutatore di polarita nel connettore dell’ap-
parecchio.

Utilizzate un interruttore automatico locale (PRCD), se
nella rete di alimentazione non ¢ previsto un circuito di si-
curezza per correnti di guasto (RCD) con corrente di offset
nominale di max. 0,03 A.

Manutenzione

Eseguire le operazioni di conversione, regolazione e pulizia
esclusivamente in condizioni di motore spento.

Staccare la spina di rete.

Abili artigiani sono in grado di effettuare autonomamente
le piccole riparazioni dell’apparecchiatura.

Gli interventi di riparazione e manutenzione a livello dell’im-
pianto elettrico devono essere effettuati esclusivamente da
parte di personale tecnico specializzato.

Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza devono es-
sere rimontati immediatamente dopo la conclusione dei

lavori di riparazione e di manutenzione.

Si raccomanda in particolare quanto segue:

e Pulire accuratamente I'apparecchiatura dopo ogni uti-
lizzo!

e Fenditoio
Il fenditoio € un componente soggetto a usura, il quale
deve essere riaffilato o sostituito, se necessario.

e Dispositivo di protezione a due mani
Il dispositivo di arresto e di comando combinato deve
essere sempre ben scorrevole. Lubrificare di tanto in
tanto con alcune gocce di olio.

e Parti mobhili
- Mantenere pulite le guide del fenditoio. (sporco, tru-
cioli, corteccia, ecc.)
- Lubrificare le guide di scorrimento con olio o grasso

e Controllare il livello dell’olio dell’impianto idraulico.
Controllare il grado di ermeticita e di usura dei colle-
gamenti idraulici e dei raccordi a vite. Se necessario,
serrare le viti.

Controllare il livello dell’olio

Controllare regolarmente il livello dell’'olio prima di proce-
dere alla messa in funzione. Qualora la quantita di olio sia
troppo bassa, la pompa dell’olio potrebbe danneggiarsi. Il
livello dell’olio € ca. 1 — 2cm pi basso della superficie del
serbatoio dell’olio.

Prima del controllo & necessario che la colonna sia inserita
e che la macchina si trovi su una base piana e sicura.
Quando si deve cambiare I'olio

Il primo cambio di olio deve aver luogo dopo 50 ore di
esercizio e, successivamente, ogni 500 ore di esercizio.
Smaltire I'olio dismesso in modo conforme alle disposizio-
ni vigenti, presso il centro di raccolta dell'olio dismesso
locale. E’ vietato scaricare I'olio dismesso nel terreno o
smaltirlo unitamente ai comuni rifiuti.

Si raccomanda I'uso dei seguenti olf idraulici:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

o tipi equipollenti.

Non utilizzare tipi di olio differenti! L'utilizzo di tipi di olio
diversi da quelli raccomandati influenza il funzionamento
del cilindro idraulico.

Traversa dello spaccalegna

La traversa dello spaccalegna deve essere lubrificata leg-
germente prima della messa in funzione. Questa procedu-
ra deve essere ripetuta ogni 5 ore di esercizio. Applicare
un sottile strato di grasso od olio. La traversa non deve
asciugarsi.

Impianto idraulico

L'impianto idraulico € un sistema chiuso, costituito da ser-
batoio dell’'olio, pompa dell’olio e valvola di comando

Il sistema, completato in fabbrica, non deve essere modi-
ficato né manipolato.

Controllare regolarmente il livello dell’olio.

Qualora la quantita di olio sia troppo bassa, la pompa
dell’olio pud danneggiarsi

Verificare regolarmente il grado di ermeticita dei collega-
menti idraulici e dei raccordi a vite. Se necessario, ser-
rare.

Prima dell'inizio delle operazioni di manutenzione e di
controllo € indispensabile pulire I'area di lavoro e tenere a
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disposizione utensili in buone condizioni.

Gli intervalli di tempo qui indicati si riferiscono a normali
condizioni di impiego. Quando I'apparecchiatura € usata in
modo piu intenso, questi intervalli di tempo si riducono.
Pulire i rivestimenti dell'apparecchiatura, le protezioni e le
leve di comando con un panno morbido, asciutto o legger-
mente inumidito con un detergente neutro. Non utilizzare
soluzioni quali alcol o benzina, in quanto possono aggredi-
re le superfici.

Conservare i grassi e l'olio di lubrificazione lontano dalla
portata di persone non autorizzate. Leggere attentamen-
te e osservare scrupolosamente le istruzioni riportate sui
contenitori. Evitare il contatto diretto con la pelle. Risciac-
quare abbondantemente dopo I'uso.

Norme di sicurezza antinfortunistica

'apparecchiatura deve essere utilizzata esclusivamente da
parte di personale tecnico che sia a perfetta conoscenza
del contenuto del presente manuale.

Prima della messa in funzione € necessario verificare I'in-
tegrita e il perfetto funzionamento dei dispositivi di prote-
zione

Inoltre, prima di procedere alla messa in funzione, ac-
quisire piena familiarita con i meccanismi di comando
dell’apparecchiatura, osservando in tal senso le istruzioni
per I'uso corrispondenti.

I 'livello di prestazioni offerto dall’apparecchiatura non de-
ve essere oltrepassato. E’ assolutamente vietato utilizzare
I'apparecchiatura per scopi differenti da quelli previsti.

Il personale € tenuto a indossare gli indumenti da
lavoro prescritti dalle normative del Paese in cui
viene utilizzata I'apparecchiatura. Non si devono ave-
re abiti ampi e svolazzanti, né cinture, anelli o catene. Si
raccomanda inoltre di legare i capelli.

La postazione di lavoro deve essere tenuta possibilmente
pulita e in ordine. Gli utensili, gli accessori e le chiavi per
dadi devono trovarsi in prossimita.

Durante la pulizia e la manutenzione, I'apparecchiatura
non deve mai essere collegata alla rete elettrica.

E’ assolutamente vietato utilizzare I'apparecchiatura senza
dispositivi di sicurezza oppure in condizioni di meccanismi
di sicurezza disattivati.

E’ assolutamente vietato rimuovere o modificare i disposi-
tivi di sicurezza.

Si consiglia di non effettuare interventi di manutenzione o
di regolazione senza aver prima letto il presente manuale.

Il piano qui indicato per la regolare manutenzione deve es-
sere osservato sia per motivi di sicurezza, sia ai fini del
corretto funzionamento dell’apparecchiatura stessa.

Le etichette di sicurezza devono essere sempre pulite e
chiaramente leggibili e devono essere sempre rispettate
scrupolosamente, al fine di evitare incidenti. Nel caso in
cui i segnali sono danneggiati o scomparsi oppure qualora
si riferiscano a pezzi nel frattempo sostituiti, essi devono
essere a loro volta sostituiti da nuovi cartelli originali, i
quali devono essere richiesti presso il costruttore e appli-
cati quindi in corrispondenza dei punti previsti.

In caso di incendio & necessario utilizzare materiali antin-
cendio sotto forma di polvere. Gli incendi eventualmente
presenti a livello dell'impianto non devono essere estinti
con getti d’acqua a causa del pericolo di cortocircuito.
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Qualora non sia possibile estinguere immediatamente I'in-
cendio, € necessario prestare attenzione al liquido che
fuoriesce.

In caso di incendi di maggiore durata, il serbatoio dell’olio
o le tubazioni soggette a pressione possono esplodere: &
pertanto indispensabile evitare il contatto con i liquidi fuo-
riusciti.

Smontaggio e smaltimento

'apparecchiatura non contiene sostanze inquinanti o noci-

ve per la salute, in quanto ¢ stata realizzata con materia-

li assolutamente riciclabili oppure da smaltire secondo le

consuete modalita.

Ai fini dello smaltimento ci si deve rivolgere a speciali ditte

oppure a personale tecnico qualificato, informato sui pos-

sibili rischi e che abbia letto le presenti istruzioni e le se-
gua scrupolosamente.

Al termine della vita utile dell’apparecchiatura, si procede

conformemente alle norme antinfortunistiche e secondo

quanto indicato di seguito:

e Interrompere I'alimentazione energetica (modalita elet-
trica o PTO).

e Rimuovere tutti i cavi e consegnarli a un centro di rac-
colta specializzato, rispettando le disposizioni del Pa-
ese in oggetto.

e Svuotare il serbatoio dell’olio, consegnare I'olio in con-
tenitori ermetici a un centro di raccolta specializzato,
rispettando le disposizioni del Paese in oggetto.

e Consegnare tutte le altre parti dell’apparecchiatura a un
centro di raccolta rottami, rispettando le disposizioni
del Paese in oggetto.

Accertarsi che tutte le parti dell'apparecchiatura vengano

smaltite, rispettando le disposizioni del Paese in oggetto.




Riparazione dei guasti

In caso di guasti non menzionati nel presente documento, si consiglia di rivolgersi al servizio di assistenza tecnica della ditta
scheppach.

Guasto Possibili cause Soluzione Livello di pericolo
La pompa idraulica non Assenza di tensione Controllare se le linee hanno | Pericolo di scossa elettrica
funziona alimentazione di corrente Questa procedura deve

essere eseguita da
personale tecnico.

Linterruttore termico del Linterruttore termico -
motore si & disattivato si riattiva dopo il
raffreddamento del motore.
Il motore puo essere

riavviato
La colonna non si muove Livello dell‘olio basso. Controllare il livello dell‘clio | Pericolo di imbrattamento!
verso il basso e provvedere al rabbocco. Questa procedura deve
essere eseguita dal gestore
dell'apparecchiatura.
Commutazione a 2 mani Controllare il fissaggio delle | Pericolo di taglio!
difettosa leve
Presenza di sporco nella Pulire la colonna
guida della colonna
Il motore si avvia, ma la Errato senso di rotazione del | Controllare e modificare L‘errato senso di rotazione
colonna non si muove verso | motore a corrente trifase il senso di rotazione del puo danneggiare la pompa
il basso motore

Manutenzione e riparazioni

Tutti gli interventi di manutenzione devono essere eseguiti da parte di personale tecnico e nel rispetto scrupoloso delle pre-
senti istruzioni per I'uso. Prima di procedere alla manutenzione, € necessario adottare tutte le misure di sicurezza possibili,
disattivare il motore e interrompere I'alimentazione di corrente (se necessario, staccare la spina). Applicare all’apparecchia-
tura un cartello che informi circa il guasto insorto: “Apparecchiatura fuori servizio per manutenzione: non € consentito alle
persone non autorizzate sostare presso I'apparecchiatura o metterla in funzione”.
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scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Apreciado cliente

Deseamos que pueda realizar un uso satisfactorio y exitoso
de su nueva méaquina.

NOTA: Segin la normativa actual sobre responsabilidad
de producto, el fabricante de este equipo no se hace
responsable de daiios en el equipo o causados por éste
debido a:

® manejo inapropiado,

e incumplimiento de las instrucciones de uso,

e reparaciones realizadas por terceras partes, técnicos
no autorizados,

instalacion de y sustitucién por piezas de recambio no
originales,

uso no previsto,

fallos del sistema eléctrico al no cumplir la normativa
eléctrica ni los reglamentos de la VDE (Asociacién Ale-
mana de Tecnologias Eléctricas, Electrénicas y de la
Informacién) 0100, DIN 57113/ VDEO113.

Nuestras recomendaciones:

Lea exhaustivamente las instrucciones de uso antes de la
instalacion y del manejo.

Estas instrucciones de uso son para ayudarle a familiarizarse
con su maquina y sus ambitos de aplicacién previstos.

Las instrucciones de uso contienen notas importantes
acerca de como trabajar de manera segura, adecuada y
eficiente con la méaquina y cémo evitar riesgos, ahorrar
gastos de reparaciones, reducir el tiempo de inactividad
y mejorar la seguridad de funcionamiento y la vida Gtil de
la maquina.

Ademas de las instrucciones de seguridad en este manual,
usted debe cumplir todas las normativas vigentes en su
pals respecto al manejo de la maquina.

Mantenga las instrucciones de uso cerca de la maquina,
protegidas de suciedad y de la humedad en una funda de
plastico. Todos los operarios deben leer las instrucciones
antes de empezar a trabajar y seguirlas de manera precisa.
Sélo se permite trabajar con la maquina a personas
calificadas y que son conscientes de los peligros asociados
a ésta. La edad minima requerida debe ser respetada.

Notas Generales

e Tras el desembalaje, revise todas las piezas por posi-
bles dafios causados por el transporte. Por reclamos,
debe informar al transportista inmediatamente. No se
aceptaran reclamos posteriores.

e Compruebe el envio para asegurarse de que esta com-
pleto.

e Familiaricese usted mismo con el equipo con ayuda
de las instrucciones de uso antes de ponerlo en fun-
cionamiento.

e Utilice s6lo piezas originales como accesorios y recam-
bios. Puede comprar piezas de recambio a su distribui-
dor especializado.

e Al hacer pedidos, por favor indique nuestros nimeros
de pedido asi como el modelo del equipo y el afio de
fabricacion.
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‘ 0x 1-850 ‘ 0x1-1000

Contenido del Suministro

Hendidora de troncos hidraulica
Piezas pequefias/bolsa de accesorios
Instrucciones de uso
Especificaciones
dimensiones P/An/Al 760/650/1070 — 1650
altura de la mesa mm 380/866 860
altura de trabajo mm 920 960
longitud de tronco min/
A 55/105 56/105
potencia max. t* 8,5 10,0
recorrido del
cilindrocm os
velocidad de
avancecm/s 55 4.0
velocidad de
retornocm/s 2 I
volumen de aceite | 6
peso kg 141 207
Ruido de marcha en 28
vacio dB (A)
Transmision
Motor V/Hz
potencia de entrada
P1 KW 3,70 4,1
potencia de salida
P2 kW 3,10 3,3
tipo de servicio
velocidad del motor
1/min 1400 1420
proteccién del motor si
inversor de fase si

Los detalles técnicos estan sujetos a modificaciones

* La potencia méaxima que alcanza el divisor depende de la resis-
tencia del material a dividir y, debido a una variable activa, puede
desviarse al sistema hidraulico.

Simbolos de Advertencia / Informacion

Lea el manual antes de la puesta en marcha

Utilice calzado de seguridad

Utilice guantes de trabajo

Utilice tapones y gafas de seguridad

Utilice casco de seguridad

Prohibido el paso a personas ajenas a la obra

Prohibido fumar en el puesto de trabajo

No deje aceite hidraulico en el suelo

iMantenga ordenado el puesto de trabajo! jEl
desorden podria provocar un accidente!

PR PDV® 0D

®




Cuando se utilice una grua, péngase el cin-
turén en la caja. Nunca eleve la abertura del
combustible a la altura del pufio.

Elimine adecuadamente el aceite usado
(punto limpio de la localidad o lugar). Esta
prohibido verter aceite usado al suelo o0 mez-
clarlo con la basura.

Esta prohibido quitar o modificar las medidas
y dispositivos de seguridad.

En la zona de trabajo de la maquina solo
podra permanecer el operario. Las personas
no autorizadas y los animales domésticos de-
berdn mantenerse fuera de la zona de peligro
(a una distancia minima de 5 m).

No quite con las manos los objetos atascados.

jAtencion! Apague el motor y desenchufe la
=i maquina antes de realizar labores de repara-
cioén, mantenimiento y limpieza.

Peligro de cortes y lesiones; nunca toque
las partes peligrosas con la zona de corte en
movimiento.

Alta tension, jpeligro de muerte!

iLas méaquinas deben ser manejadas por una
persona!

Afloje el tornillo de purgado de aire unas dos
vueltas antes de empezar a trabajar. Ciérrelo
para el transporte.

#[E[>[> B> Ege] 0 ©

\_
&
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iCuidado! jAparatos en movimiento!

iUtensilios elevados en movimiento!

a
i
A

iFamiliaricese usted mismo con el accionamiento de
mando a dos manos antes de manejar la maquina! Lea
atentamente las instrucciones de uso.

Advertencias adicionales sin simbolos:
e No desmonte la carcasa.

En este manual de instrucciones los puntos relativos a su
seguridad aparecen marcados con este simbolo: A

A\ Instrucciones Generales de Seguridad

ADVERTENCIA: Si utiliza herramientas eléctricas debe
cumplir las medidas generales de seguridad mencionadas
abajo para reducir el riesgo de incendio, electrocucion y
lesiones corporales.
Por favor lea todas las instrucciones antes de trabajar con
estas herramientas.
e Cumpla todas las instrucciones de seguridad y adver-
tencias de la maquina.

e Conserve todas las instrucciones de seguridad y eti-
quetas de advertencia en la maquina completas y le-
gibles.

e No retire nunca los dispositivos de seguridad de la méa-
quina ni los estropee.

e Revise los cables eléctricos. No use cables eléctricos
defectuosos.

e Compruebe que el control a dos manos funcione correc-
tamente antes de manejar la maquina.

e El operario debe tener como minimo 18 afios de edad.
Los aprendices deben tener 16 afios pero sélo pueden
utilizar la maquina bajo supervision.

e Utilice siempre guantes de trabajo durante el manejo.

e Tenga cuidado mientras trabaje: la sierra hendidora su-
pone un peligro de lesiones en manos y dedos.

e Al hendir materiales pesados o voluminosos utilice dis-
positivos de soporte apropriados.

e Apague el motor para realizar tareas de reorganizacion,
ajuste y limpieza, asi como para el mantenimientoy la
solucién de problemas. jDesenchufe la maquina!

e os trabajos de instalacion, reparaciones y manteni-
miento de la instalacién eléctrica deben ser realizados
exclusivamente por personal calificado.

e Todos los mecanismos de proteccién y seguridad deben
ser reinstalados inmediatamente después de finalizar
las tareas de reparacién o mantenimiento.

e Apague el motor cuando abandone el area de trabajo.
iDesenchufe la maquina!

Instrucciones adicionales de seguridad para hendidoras de

troncos

e | a hendidora de troncos sélo debe ser manejada por
una persona.

e Utilice equipo de proteccion personal (gafas/ visera,
guantes, botas) para protegerse de posibles lesiones.

e No corte nunca troncos con clavos, cables u otros ob-
jetos enganchados.

e | os troncos ya hendidos y las virutas representan una
amenaza dentro del &rea de trabajo. Existe el riesgo de
tropezar, resbalar o caerse. Siempre mantenga limpia
el area de trabajo.

e Nunca ponga sus manos en las partes moéviles mientras
la maquina esté encendida.

e Solo corte troncos de una longitud maxima de 1040
mm.

e Verifique la tuberia hidraulica y las mangueras, antes
de comenzar a trabajar.

e Verifique los dispositivos y las funciones de seguridad
de la maquina.

e No introduzca la mano en el area de corte.

e Si se traba la madera, desconecte la maquina y libere
cuidadosamente con un martillo.

Esta maquina cumple con la directiva europea de maquinaria

CE actual.

e | a hendidora de troncos hidraulica ha sido disefiada pa-
ra un ,manejo estacionario®, los troncos sélo se deben
cortar de manera vertical y en el sentido de la veta. Las
dimensiones de los troncos a cortar son:

[0x1-1000 troncos cortos 57 cm[0x 1-850 troncos cortos 55cm|

[0x1-1000 troncos cortados 106 cm |Ox 1-850 troncos cortados  105cm|

e No corte nunca troncos de manera horizontal o trans-
versal a la veta.

e Las instrucciones de seguridad, de manejo y de man-
tenimiento del fabricante asi como las dimensiones
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mencionadas en las especificaciones técnicas deben
ser respetadas.

e | as normas aplicables para la prevencién de accidentes
y otras normas relacionadas con la seguridad general-
mente aceptadas deben ser obedecidas.

e La maquina sé6lo debe ser manejada, mantenida o re-
parada por personal familiarizado con ésta y conscien-
te de los riesgos. Las modificaciones arbitrarias de la
maquina excluye de responsabilidad al fabricante en
caso de lesiones causadas por ésta.

e La maquina sélo debe ser utilizada con accesorios y
herramientas originales del fabricante.

e Todo otro uso serd considerado no previsto. El fabri-
cante no asume ninguna responsabilidad en caso de
dafios causados por ello y el riesgo corre sélo a cuenta
del operario.

A Riesgos Residuales

La maquina ha sido disefiada segiin estandares avanzados
y normas basicas de seguridad aceptadas. Sin embargo,
puede haber riesgos residuales durante su utilizacion.

e Riesgo de lesiones en dedos o manos causadas por la
sierra debido a la guia o colocacién inadecuada del
tronco.

e Lesiones causadas por una pieza de trabajo despedi-
da de la maquina debido a la sujecién o guia inade-
cuada.

® Riesgos eléctricos debido al uso de cables eléctricos
no adecuados.

e Ademas pueden existir otros riesgos no evidentes a pe-
sar de todas las precauciones tomadas.

e Los riesgos residuales se pueden minimizar si se res-
petan las instrucciones de seguridad, el uso previsto y
todas las instrucciones de uso, especialmente con el
uso de la cruz de corte.

Componentes, Fig. 1

1 Barra cortadora

2 Sierra hendidora

3 Mango de transporte

4  Abrazadera para troncos

5 Palanca de control

6 Guarda derechalizquierda

7 Mesa ajustable en 3 posiciones
8 Mesa orientable

9 Pasador de bloqueo

10 Bastidor base

11 Ruedas

12 Ruedas de arrime

13 Interruptor y enchufe

14 Barra de ajuste de recorrido
15 Motor

16 Tapodn de llenado de aceite
17 brazo articulado

18 Grapas de seguridad

Transporte con carretilla elevadora de horquilla:

Para su envio la maquina es fijada a un palet por medio de
flejes de acero. Esta protegida con un funda de plastico.
Se necesita un minimo de dos personas para levantarla
del palet.

Levantela con cuidado por el lado de las ruedas y deje que
se deslice fuera del palet.
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Atencion: La hendidora de troncos tiene un centro de
gravedad elevado - jpeligro de vuelco!

Transporte manual, fig. 2

Para transportar la hendidora de troncos, mueva la sierra
hendidora 2 a la posicién mas baja. Levante la hendidora
por el mango 3 en la barra cortadora hasta que la maquina
quede sobre sus ruedas y pueda ser desplazada.
Transporte con griia:

iNunca eleve la maquina por la sierra hendidora!

Condiciones de almacenamiento:

Cumpla las siguientes condiciones de almacenamiento:

- lugar de almacenamiento seco y cubierto

- humedad méxima 80%

- margen de temperaturas -20°C  +60 °C

La maquina debe ser manejada bajo las siguientes
condiciones:

minima maxima recomendada
temperatura 5C° 40 C° 16 C°
humedad 95 % 70 %

Emplazamiento

Prepare el lugar donde se vaya a colocar la maquina.
Despeje el espacio suficiente para asegurar un trabajo
seguro y sin problemas.

La maquina ha sido disefiada para su utilizacién en super-
ficies planas y debe ser colocada de manera estable en un
terreno plano y sélido.

El &rea de trabajo debe estar correctamente iluminada.

Por razones de empaquetado su hendidora de troncos
Scheppach no estd completamente montada.

Montaje de las palancas de control, Fig. 3

Deslice las dos palancas de control Ay B en la barra de
conexién de palancas C, méntelas con una arandela de
tuerca intermedia D110, un tornillo de cabeza hexagonal
(D) M10 x 30, 2 arandelas de ajuste D20 y una tuerca
de seguridad M10. Ajuste la tuerca de seguridad pero
aségurese de que las palancas de control se puedan
mover.

Instalacién de las grapas de proteccion, Fig. 3.1, 3.2, 3.3
Atornillar las grapas de proteccién instaladas (E) a iz-
quierda y derecha de ambas lenglietas (F) cada una con
dos tornillos hexagonales M8, 2 discos y 2 tuercas M8.
Instalar el brazo articulado (G) con el disco D de 30 mm
y la tuerca de parada M8 (1) y con tornillo hexagonal in-
terno M8 x 20, disco D 12 mm y tuerca de parada (2) en
ambos brazos de operacién. Ajustar ambas tuercas de ma-
nera que permitan el movimiento del brazo articulado.
Posicién normal Fig. 3.2

Posicién de seguridad Fig. 3.3 (en el caso de maderas lar-
gas, no cortadas y mesa plegada).

Instalar las ruedas de arrime 0x 1-850 Fig. 3.4

Atornillar a mano, las dos lenglietas (A) de la rueda de
arrime a ambos lados, cada una con 2 tornillos hexago-
nales M10 y 2 discos de 10 mm, a ambos lados de la
carcasa.

Deslizar el eje (B) a través de las dos lengletas (A).
Deslizar el disco, la rueda de arrime (C), el disco a ambos
lados de los ejes y sujetar con el pasador. Ajustar los ta-




pacubos.
Ajustar los tornillos hexagonales M 10 en ambas lenglie-
tas.

Instalar las ruedas de arrime Ox 1-1000 Fig. 3.5

Atornillar manualmente ambas lengiietas (D) de las rue-
das de arrime a ambos lados, cada una con 2 tornillos
hexagonales y 2 discos de 10 mm a la carcasa.

El eje (E) a través de las dos etiquetas (D) los empujones.
Deslizar el disco, la rueda de arrime (F), el disco sobre el
eje y ajustar las grapas de seguridad.

Ajustar firmemente los tornillos hexagonales M 10 a am-
bos lados.

Pruebas de Funcionamiento

Antes de cada uso debe realizar unas pruebas de
funcionamiento.

Accion Resultado

Pulsar ambas palancas La sierra hendidora se
hacia abajo. mueve hacia abajo - aprox.
5cm por encima de la
mesa.

La sierra hendidora
permanece en posicion.
La sierra hendidora vuelve
a su posicion original.

Soltar una palanca.

Soltar ambas palancas.

A Instrucciones de Utilizacion

Ajuste de recorrido para tronces cortos, fig. 4

La posicién inferior de la sierra hendidora es de 3 - bcm
por encima de la mesa.

e Mueva la sierra hendidora a la posicién deseada.

e Suelte una palanca de control,

e Apague el motor,

Suelte la segunda palanca de control, desajuste el tor-
nillo de muletilla A,

Mueva la barra de ajuste de recorrido 14 a la altura de-
seada y vuelva a ajustar el tornillo de muletilla.
Encienda el motor y

Compruebe la posicién superior, reajlistela si es ne-
cesario.

Hendido

e Coloque el tronco sobre la mesa, sujételo con ambas
palancas, empujelas hacia abajo. Cuando la sierra hen-
didora entre en el tronco, empuje las palancas hacia
afuera y hacia abajo de manera simultanea. De este
modo no se aplica presién a las placas de retencion.
Corte sélo troncos cortados de manera rectangular.
Corte los troncos en posicién vertical.

Nunca en posicién horizontal o transversal.

e Utilice guantes apropiados mientras corta troncos.

Método de trabajo eficaz

- posicion superior a aprox. 5¢cm por encima del tronco

- posicion inferior a aprox. 5¢cm por encima de la mesa
iNOTA!

La utilizacién de la cufia de cruz reduce 4cm la distancia.

Mesa orientable para troncos cortos (0x 1-1000, 1-850), fig.
5

Para cortar troncos cortos la mesa es colocada en posicién
de trabajo y fijada con el pasador de bloqueo 10.

Si desea transportar la maquina no la levante por la mesa.

Puesta en servicio

Para trabajar en temperaturas inferiores a 5°C, debera

poner la maquina a ralenti durante unos 15 minutos para

que se caliente el aceite hidraulico.

Aseglirese de que la maquina estd montada completa y

adecuadamente. Compruebe siempre antes de cada uso:

e |os cables eléctricos por defectos (grietas, cortes y si-
milares),

e |a maquina por posibles dafios,

e sj todas las tuercas estan bien ajustadas,

e ¢l sistema hidraulico por si hay escapes y

e ¢l nivel de aceite.

Encendido/apagado

Pulse el botén verde para el encendido.

Pulse el botén rojo para el apagado.

Nota: Compruebe el funcionamiento de la unidad de
encendido/apagado antes de cada uso encendiéndola y
apagandola una vez.

Reinicio en caso de corte de electricidad (conmutacién por
voltaje cero)

En caso de caida del suministro eléctrico, al desenchufar
de manera no intencionada o por un fusible defectuoso,
la maquina se apagara automaticamente. Para reiniciar
la maquina vuelva a pulsar el botén verde en la caja de
mandos.

A\ Conexion Eléctrica

Revise los cables eléctricos regularmente por si hay
defectos. Durante la revision aseglrese que el cable no
esté conectado al suministro eléctrico.

Los cables eléctricos deben cumplir con las normas
aplicables de la VDE (Asociacién Alemana de Tecnologias
Eléctricas, Electrénicas y de la Informacién) y del DIN
(Instituto Aleman de Normalizacién). Use sélo cables del
tipo H 07 RN.

Se requiere que el cable lleve una etiqueta indicadora del
tipo de cable.

Cables eléctricos defectuosos

Los cables eléctricos suelen sufrir dafios de aislamiento.

Las causas son:

e Presion, cuando los cables son guiados a través de
aperturas de ventanas o puertas.

e Dobladuras debido a una fijacién o guia inadecuada
de los cables.

e Cortes al pisar los cables.

e Dafios de aislamiento causados por desenchufar tiran-
do del cable.

e Grietas en el aislamiento con el paso del tiempo.

Esos cables defectuosos no se deben utilizar y, debido al

aislamiento estropeado, suponen un jpeligro de muerte!

Motor trifasico 400 V/ 50 Hz

Tension de red 400 voltios / 50 Hz.

El cable eléctrico y el cable de prolongacién deben tener
5 conductores

=3P+ N+ PR. - (3/N/PE).

Los cables de prolongacién deben tener una seccién
transversal de 1.5 mm2 como minimo.

El suministro eléctrico debe estar protegido por un
conmutador de potencia de 16 A como méaximo.
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Después de conectar la corriente o tras un cambio de
ubicacion, compruebe la direccion de rotacion. Invierta la
polaridad si es necesario.

Gire el inversor de polaridad dentro del enchufe.

Utilice un protector personal mévil (PRCD), en el caso de
que el suministro de red no haya previsto una proteccién
eléctrica contra fallos (RCD) con una corriente de fuga no-
minal de méax. 0,03 A.

A Mantenimiento

Apague siempre el motor para realizar tareas de
reorganizacion, ajuste y limpieza.

Desenchufe la maquina.

Las reparaciones menores pueden ser llevadas a cabo por
trabajadores cualificados.

ijLlos trabajos de reparacion y mantenimiento de Ia
instalacion eléctrica deben ser realizadas por electricistas
cualificados!

Todos los mecanismos de proteccién y seguridad deben
ser reinstalados inmediatamente después de finalizar las
tareas de reparacion o mantenimiento.

Nuestras recomendaciones:

e Limpie a fondo la maquina después de cada uso.

e Sierra hendidora
La sierra hendidora se desgastara y debera ser afilada o
cambiada por una nueva cuando sea necesario.

e Mecanismo de seguridad a dos manos
El mecanismo de paro/control debe funcionar sin
problemas. Lubriquelo de vez en cuando con unas gotas
de aceite.

e Partes moéviles
Mantenga limpias las guias de la sierra hendidora (de
suciedad, virutas, corteza, etc.)
Lubrique las guias con aceite en spray o grasa.

e Revise el nivel de aceite hidraulico.
Revise los conectores hidraulicos por si hay escapes o
desgaste. Vuelva a ajustarlos si es necesario.

Revisidn del nivel de aceite

Revise el nivel de aceite antes de cada uso. Un nivel bajo
de aceite podria dafiar la bomba. El nivel de aceite esta
aprox. 1 - 2cm por debajo de la superficie del depdsito
de aceite.

Para efectuar la revisién, la barra cortadora debe estar en
posicién retraida y la maquina debe estar nivelada.
¢Cuando hay que cambiar el aceite?

El primer cambio de aceite debe realizarse tras 50 horas
de servicio, posteriormente cada 500 horas de servicio.
Deseche el aceite residual de manera apropiada en su
planta de recogida local de aceite residual. Estéa prohibido
tirar aceite residual en el medio ambiente o mezclarla con
otros desechos.

Recomendamos los siguientes aceites hidraulicos:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

o tipos equivalentes.

iNo use otros tipos de aceite! El uso de otros aceites puede
afectar el funcionamiento del cilindro hidraulico.

Barra cortadora

Lubrique ligeramente la barra de la hendidora antes de la
puesta en servicio. Repita este procedimiento cada 5 horas
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de servicio. Aplique un poco de grasa o de aceite en spray.
La barra no debe secarse.

Sistema hidraulico

El sistema hidréaulico es de tipo cerrado con depésito de
aceite, bomba de aceite y vélvula de control.

El sistema ha sido completamente montado en la fabrica y
no debe ser modificado ni manipulado.

Revise el nivel de aceite regularmente.

Un nivel bajo de aceite podria dafiar la bomba.

Revise los conectores hidraulicos regularmente por si hay
escapes - ajlstelos si es necesario..

Antes de realizar tareas de mantenimiento o de revisién
limpie el area de trabajo y tenga las herramientas adecuadas
preparadas y en buenas condiciones.

Los intervalos mencionados aqui se aplican a condiciones
de funcionamiento normal; si la maquina se utiliza mucho
los intervalos se deberan acortar como corresponda.
Limpie los paneles, cubiertas, y palancas de control de
la maquina con un pafio suave, seco o con un poco de
detergente neutro. No use disolventes como alcohol o
petrol porque podrian dafar la superficie de la maquina.
Mantenga el aceite y la grasa fuera del alcance de personal
no autorizado. Lea atentamente las instrucciones en
el envase del producto y cimplalas con precision. Evite
el contacto directo con la piel y lavese bien las manos
después del uso.

ormas para la
Prevencion de Accidentes

La maquina sélo debe ser manejada por personal calificado
que conozca bien el contenido de este manual.

Antes de utilizar la maquinaria debe revisar la integridad
de los mecanismos de seguridad y asegurarse de que
funcionen correctamente.

Ademas, antes de empezar a manejar la maquina debe
familiarizarse con los controles de la mismaa siguiendo las
instrucciones de uso.

La capacidad de la méaquina especificada no debe ser
excedida. La maquina no debe utilizarse bajo ninguna
circunstancia para otro propésito contrario a su uso
previsto.

Todo el personal debe utilizar ropa de trabajo como
establezcan las normas del pais en que la maquina sea
utilizada. No se debera utilizar ropa amplia, cinturones,
anillos y collares. El cabello largo se deberéa recoger hacia
atras.

Intente mantener el area de trabajo limpia y ordenada en
todo momento. Herramientas, accesorios y llaves fijas
deberan estar siempre a mano.

Durante tareas de limpieza o mantenimiento, la maquina
no debe estar conectada a la red eléctrica.

Esta estrictamente prohibido manejar la maquina sin
mecanismos de seguridad o con los mecanismos de
seguridad desactivados.

Esta estrictamente prohibido retirar o modificar los
mecanismos de seguridad.

No se deben realizar tareas de mantenimiento ni ajustes
sin antes haber leido atentamente este manual.

El programa de mantenimiento especificado debe ser
respetado por razones de seguridad y para el buen




funcionamiento de la maquina.

Las etiquetas de advertencia deben mantenerse siempre
limpias y legibles y deben ser respetadas para evitar
accidentes. Si las etiquetas estan estropeadas, se han
perdido o pertenecen a piezas que han sido sustituidas,
deben ser reemplazadas por etiquetas originales encargadas
al fabricante que se fijaran a los lugares adecuados.

En caso de incendio debe utilizarse un agente extintor en
polvo. Una méaquina ardiendo no debe apagarse con agua
por riesgo de cortocircuito.

Si el fuego no puede ser extinguido inmediatamente, tenga
cuidado con el escape de liquidos.

Si el fuego se extiende, el depdsito de aceite o las lineas
presurizadas pueden explotar: procure, por lo tanto, evitar
el contacto con los liquidos fugados.

Desmontaje y Eliminacion

La maquina no contiene materiales peligrosos para la salud
o el medio ambiente porque estéa fabricada con materiales
que son completamente reciclables o que pueden ser
desechados de manera normal.

Para desechar el aceite, debe utilizar compafiias
especializadas o personal calificado que conozca los
posibles riesgos y que haya leido estas instrucciones de
uso y las cumplan de manera precisa.

Si la maquina cae en desuso, siga estos pasos respetando
todas las medidas aplicables de prevencion de
accidentes:

e Desconecte el suministro de energia (eléctrica o
PTO),

e Retire todos los cables eléctricos y Ilévelos a un pun-
to de recogida especializado que cumpla la normativa
nacional.

e Vacie el deposito de aceite y Ileve el aceite en un re-
cipiente cerrado a un punto de recogida especializado
que cumpla la normativa nacional.

e | leve el resto de piezas de la maquina a un punto de
recogida de desechos que cumpla la normativa nacio-
nal.

Aseglrese de que todas las piezas de la maquina son des-

echadas respetando la normativa nacional aplicable.

Solucion de problemas

Para averias no mencionadas aqui por favor péngase en contacto con el servicio de atencién al cliente de la empresa

scheppach.

Averia Causas Posibles

Solucién Nivel de Peligro

La bomba hidraulica no
funciona.

No hay corriente

Compruebe si hay voltaje
en los cables.

Peligro eléctrico.
Esta tarea debe
ser realizada por
un electricista de
mantenimiento.

El disyuntor térmico del
motor se ha desactivado.

El disyuntor térmico del -
motor se volvera a activar
después de que el motor
se haya enfriado. EI motor
puede ser reiniciado.

La barra no se mueve
hacia abajo.

Bajo nivel de aceite

iPeligro de contaminacion!
Esta tarea puebe ser
realizada por el operario
de la maquina.

Compruebe el nivel de
aceite y llene el depésito.

de servicio

Control a dos manos fuera

Compruebe la fijacion de
las palancas.

iRiesgo de cortes!

Suciedad en las guias de
la barra

Limpie la barra. iRiesgo de cortes!

El motor funciona pero la Sentido de rotacién del
barra no se mueve hacia

abajo.

motor trifasico equivocado

Un sentido de rotacion
equivocado podria dafiar la
bomba.

Compruebe el sentido de
giro del motor e inviértalo.

Mantenimiento y Reparaciones

Todo trabajo de mantenimiento debe ser llevado a cabo por personal calificado en estricto cumplimiento de las instrucciones
contenidas en este manual. Antes de cada tarea de mantenimiento debe tomar todas las precauciones posibles, apagar el motor
y desconectar el suministro de corriente (desenchufe la maquina si es necesario). Ponga una sefial en la maquina indicando la
situacién de averia: ,Maquina fuera de servicio por mantenimiento: Las personas no autorizadas tienen prohibido acercarse
a la maquina o manejarla.”
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Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafl3e 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovana stranka,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu s svojim no-
vim strojem.

Napotek:

Proizvajalec te naprave v skladu z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne prevzema odgovornosti za
Skode, nastale na tej napravi ali zaradi nje, kot posledica:
* nepravilne obdelave,

* neupostevanja navodil za uporabo,

» popravil, ki jih izvajajo tretji, nepooblaseeni strokov-
njaki,

montaze in izmenjave neoriginalnih nadomestnih delov,
nepravilne uporabe naprave,

izpada elektrienega sistema zaradi neupoStevanja
elektriénih predpisov in doloéil Drustva nemskih elekt-
roinzenirjev (VDE) 0100, DIN 57113 / VDE0113.
Priporoéamo:

Pred montazo in zagonom si preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam bodo pomagala, da se boste
hitreje seznanili s svojo napravo in njeno pravilno upo-
rabo.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
tem, kako varno, strokovno in ekonomiéno delati s stro-
jem, o prepreéevanju nevarnosti, o privaréevanju stros-
kov popravil, zmanjSevanju éasa delovnega izpada ter
poviSanju zanesljivosti in Zivljenjske dobe stroja.
Dodatno k varnostnim predpisom teh navodil za uporabo
morate obvezno upostevati tudi predpise, ki veljajo za ob-
ratovanje stroja v vasi drzavi.

Navodila za uporabo spravite v plastieno folijo, da jih
za$éitite pred umazanijo in vlago, in jih shranite v bliZi-
ni stroja. Vsi upravljavci morajo pred zaéetkom dela na
stroju prebrati navodila in jih skrbno upostevati. Na stroju
smejo delati le osebe, ki so bile pouéene o delu s strojem
in o0 nevarnostih, ki so s tem povezane. Upostevajte naj-
nizjo dovoljeno starostno mejo.

Splosni napotki

» Ko stroj razpakirate, ga preglejte, ée se je med prevo-
zom morda poskodoval. V primeru reklamacij morate
nemudoma obvestiti dostavitelja. KasnejSe reklamacije
se ne upostevajo.

* Preverite, e je vsebina dostave popolna.

» Pred uporabo naprave se seznanite z njenimi navodili
za uporabo.

» Uporabljajte le originalno opremo, obrabne in nado-
mestne dele. Nadomestne dele dobite pri svojem spe-
cializiranem trgovcu.

» Pri naroéilu navedite Stevilke artiklov in vrsto ter leto
izdelave naprave.
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‘ 0x1-850 ‘ 0x1-1000
Obseg dobave
Hidravlieni cepilnik drv
Majhni deli/vreeka z dodatki
Navodila za uporabo
Tehniéni podatki
Mere (G/S/V) 760/650/1070 - 1650
Visina mize mm 380/866 860
Delovna visina mm 920 960
inmaks. dofzina 55/105 56/105
Moé max. t* 8,5 10,0
Hod valjacm 53
Hitrost teka naprejcm/s 5,5 4,0
:-:It(;o:'tn \Ilszvratnega 25 18
Koliéina olja | 6
Teza kg 141 207
:;I;u&\)r praznem teku 88
Pogon
Motor V/Hz 400/50
Poraba moéi P1 kW 3,70 4,1
Izhodna moé P2 kW 3,10 3,3
Naéin obratovanja S6/40 %
flt;\i/ri:o vrtljajev motorja 1400 ‘ 1420
Zaséita motorja Da
Fazni obraéalnik Da
Tehniéne spremembe pridrzane!
* Maximalni dosazitelna Stipaci sila je zavisla na odporu
Stipaného materialu a na zakladé proménlivych parametrd na
hydraulickém zafizeni se mGze odchylit.

Opozorilni simboli/napotki

Pred uporabo preberite priroénik

Uporabljajte zascitne cevlje

Uporabljajte delovne rokavice

Uporabljajte zas¢ito za sluh in zas¢itna ocala

Uporabljajte zas¢itno ¢elado

Dostop nepooblas€enim osebam prepovedan

Kajenje na delovnem obmocju prepovedano

Hidravli¢no olje ne sme iztekati na tla

Ohranite urejeno delovno podrocje! Neure-
jenost lahko povzrogi nesreco!

®

Pri uporabi Zerjava, namestite dvizne jerme-
ne okoli ohi$ja. Cepilnika za drva nikoli ne
vzdigujte z ro¢ajem.

Odpadno olje odstranite skladno s predpisi
(krajevno zbirno mesto). Izpu$€anje odpad-
nega olja v tla ali me$anje olja z drugimi
odpadki je prepovedano.

Prepovedano je odstranjevanje ali spremin-
janje zas¢itnih in varnostnih naprav.
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V delovnem obmocju stroja se lahko nahaja
le upravljavec. Ohranite varnostno razdajo
(minimalno 5. metrov) Zivalim in osebam.

Zaskocenih debel nikoli ne odstranjujte z
rokami.

Pozor! Ugasnite motor pred popravili,
vzdrzevalnimi deli in ¢iS€enjem. Izklopite
glavni vtic.

Nevarnost udarcev in poskodb na ostrih de-
lih; nikoli se ne dotikajte nevarnih delov, med
delovanjem stroja.

Visoka napetost, Zivljenjsko nevarno!

S strojem lahko upravlja le ena osebal

Pred zacetkom dela vijak za odzracevanje
odvijte za priblizno 2 obrata. Pred prevozom
zaprite.

Pozor! Gibljivi deli strojal

Naprave ne prevazajte v lezeGem polozaju!

[FEEEE > E R

Pred zagonom stroja se seznanite z dvoroenim upravlja-
njem! Pozorno si preberite navodila za uporabo.
Dodatni napotki brez simbolov:

* Ne odstranjujte ohisja.

V teh navodilih za upravljanje smo mesta, ki zadevajo va-
$o varnost, opremili s tem znakom: A

A Splosni varnostni napotki

OPOZORILO: Ee uporabljate elektriéno orodje, morate
upostevati temeljne varnostne ukrepe, navedene v na-
daljevanju, da zmanjSate moznost pozara, elektrienega
udara in osebnih poSkodb.

Prosimo, da si pred zaéetkom dela z orodjem preberete
vsa navodila.

» Upostevajte vse varnostne napotke in opozorila glede
nevarnosti na stroju.

Vsi varnostne napotke in opozorila glede nevarnosti na
stroju morajo biti vedno v berljivem stanju.

Varnostnih naprav na stroju ni dovoljeno niti demonti-
rati, niti povzroéiti njihovega nedelovanja.

Preverite elektriéne prikljuéke. Ne uporabljajte okvar-
jenih prikljuekov.

» Pred zagonom preverite, €e dvoroeno krmilje pravilno
deluje.

Upravljalno osebje mora biti staro vsaj 18 let. Vajenci
morajo biti stari vsaj 16 let. Pri delu na stroju morajo
biti pod stalnim nadzorom.

* Med delom nosite zaeitna oéala.

Previdno pri delu: Nevarnost poskodbe prstov in rok
zaradi cepilnika.

Za cepljenje tezkih ali nepriroénih delov uporabljajte
ustrezne pripomoeéke, s katerimi les podprete.
Preureditvena, nastavitvena in éistilna dela ter vzdrze-

vanje in odpravljanje napak izvajajte samo pri izkljuée-
nem stroju. lzvlecite omrezno stikalo!

« Instalacije, popravila in vzdrzevalna dela na elektrienih
instalacijah smejo izvajati samo strokovnjaki.

* Vse zaSeéitne in varnostne naprave je treba po koncu
popravil in vzdrzevanja ponovno namestiti nazaj.

» Ko zapustite delovno mesto, izkljuéite motor. Izvlecite
omrezno stikalo!

Dodatni varnostni napotki za cepilnik drv

» Cepilnik drv lahko upravlja samo ena oseba.

* Nosite zaseéitno opremo osebno (zaséitna oealal/vizir,
rokavice, zaseitno obutev), da se zaseitite pred more-
bitnimi poskodbami.

« Nikoli ne cepitev debel, v katerih so zeblji, zice ali drugi
predmeti.

« Ze razcepljen les in ostruzki predstavljajo nevarnost na
delovnem mestu. Obstaja nevarnost, da se spotakne-
te, vam zdrsne ali da padete. Zato delovno obmoéje
vedno ohranjajte urejeno.

* Pri vkljueenem stroju nikoli ne polagajte rok na pre-
miene dele stroja.

» Cepite samo les z najvegjo dolzino 1040 mm.

* Pred pricetkom dela preverite hidravli¢no linijo in ven-
tile.

* Preverite varnostno opremo in funkcije stroja.

« Svojih rok ne izpostavljajte predelu za cepljenje.

« V primeru zagozditve drv izklopite stroj in s kladivom
previdno odstranite zagozden les.

* Niemals Stamme spalten, die Nagel, Draht oder andere
Gegenstande enthalten.

« Bereits gespaltenens Holz und Holzspane erzeugen ei-
nen gefahrlichen Arbeitsbereich. Es besteht die gefahr
des Stolperns, Ausrutschens oder Hinfallens. Halten
Sie den Arbeitsbereich immer ordentlich.

* Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hande auf
sich bewegende Teile der Maschine legen.

« Spalten Sie nur Holz mit einer maximalen Lange von
1040 mm.

A Pravilna uporaba

Stroj je v skladu z vsemi veljavnimi direktivami ES

za stroje.

« Hidravlieni cepilnik drv je namenjen samo za »stojeeo
uporabo«, kar pomeni, da lahko les cepite samo v sto-
jeéem polozaju v smeri vlaken. Mere lesa za cepitev:

[Ox1-1000 kratki les 57 cm|Ox 1-850 kratki les 55cm]|
[Ox1-1000 metrskiles 106 cm|Ox 1-850 metrskiles  105cm|

« Lesa nikoli ne cepite v lezeeéem polozaju ali v nasprotni
smeri vlaken.

* Obvezno morate upostevati proizvajaléeve varnostne
in delovne napotke in navodila glede vzdrzevanja ter
dimenzije, ki so navedene v Tehniénih podatkih.

« Upostevati morate zadevne predpise o prepreéevanju
nezgod in druga sploSno priznana varnostno-tehniéna
pravila.

» Stroj smejo uporabljati, vzdrzevati ali popravljati samo
osebe, ki so z njim seznanjene in pouéene o nevar-
nostih. Proizvajalec ne daje garancije za raznovrstne
poskodbe in okvare, nastale zaradi samovoljnih spre-
memb stroja.

« Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalno opremo
in originalnim orodjem proizvajalca.

» Vsakr$na drugaéna uporaba velja kot nepravilna. Za
Skode, ki nastanejo zaradi neupostevanja teh navodil,
proizvajalec ne odgovarja. Tveganje prevzema izklju-
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eno uporabnik.

A Preostala tveganja

Stroj je izdelan po najnovejsih dognanjih tehnike in v

skladu s priznanimi varnostno-tehnienimi pravili. Kljub

temu lahko pride pri delu do preostalih tvegan,.

* Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi cepilnega orod-
ja pri nepravilnem vstavljanju lesa.

» Poskodbe zaradi izvrzenih obdelovancev pri nepra-
vilnem drzalu za les ali vstavljanju lesa.

* Nevarnosti zaradi elektrienega toka, npr. v primeru
uporabe neustreznih elektriénih prikljuéenih vodov.

* Kljub vsem preventivnim ukrepom ni mozno izkljuéiti

dodatnih neoéitnih preostalih tvegan;.

Preostala tveganja je mozno zmanjsati, ee v celoti

upostevati varnostne napotke in napotke za pravilno

uporabo ter navodila za uporabo, posebno ko uporabl-

jate cepilni kriz.

Oprema, slika 1

Cepilni drog

Cepilni noz

Transportni roéaj

Drzalo za les

Upravljalna roéka
Leva/desna za$éita roéaja
Miza, 3-kratno nastavljiva
Vrtljiva miza

9 Zaklepni kavlji

10 Stojalo

11 Kolesa

12 Opornih koles

13 Stikala in vtil

14 Drog za nastavitev hoda
15 Motor

16 Vijak za dolivanje olja

17 Roka tecaja

18 Varnostni zati¢

Transport z viliearjem/dvigalnim voziékom:
Pred odposiljanjem je stroj fiksno pritrjen na paleto z
jeklenimi trakovi. Stroj je za$eite s pokrivalom iz folije.

O~NO O WN -

Za dvig stroja s palete sta potrebni najmanj 2 osebi.
Stroj previdno nagnite na stran koles, da zdrsne s palete.
Pozor: TeziSee cepilnika drv je visoko, zato obstaja ne-
varnost, da se prevrne!

Roéni transport, slika 2

Za transport cepilnika drv morate cepilni noz 2 prestaviti
eisto navzdol. Cepilnik z roéajem 3 na cepilnem drogu
rahlo nagnite, da bo naslonjen na kolesih in ga boste lah-
ko premikali.

Transport z Zerjavom:
Nikoli ne dvigujte za cepilni noz!

Pogoji skladiSéenja:

Pri skladiSéenju upoStevajte naslednje pogoje:
- suho, pokrito skladiSéno mesto

- najvegja vlaznost 80 %

- temperaturno obmogje -20 °C ... +60 °C
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Napravo uporabljajte v naslednjih okoljskih pogojih:

najmanj najveé priporoéeno
Temperatura 5C° 40 C° 16 C°
Vlaga 95 % 70 %

Postavitev

Pripravite delovno mesto, kamor boste postavili stroj.
Ustvarite dovolj prostora, da zagotovite varno in nemo-
teno delo.

Stroj je zasnovan za delo na ravnih povrsinah, kjer mora
stabilno stati na ravni in évrsti podlagi.

Delovno podrocje mora biti dobro razsvetljeno.

Zaradi tehnienih vidikov pakiranja vas cepilnik drv
Scheppach ni v celoti montiran.

Vgradnja varnostnega zatica slika: 3.1, 3.2, 3.3

Privijte montazne varnostne zati¢e (E) na levi in desni
strani dveh jermenov (F) uporabite 2 Sestroba vijaka M8,
2 podlozki in 2 matici M8.

Montirajte roko te¢aja (G) na obe upravljalni roki s podloz-
ko D30 mm, zapiralno matico M8 (1) in naglavnim vijakom
(Allen vijak) M8 x 20, podlozko D 12 mm and zapiralno
matico (2). Privijte obe matici toliko, da se roka tecaja lah-
ko premika.

Normalen poloZaj slika. 3.2

Varnostni polozaj slika. 3.3 (za dolg, ne v celotni cepljen
les in ko je miza zlozena).

Montaza nosilnih koles Ox1-850 slika. 3.4

Ro¢no privijte oba jermena (A) nosilnih koles na obeh
straneh ohi8ja posamic¢no z 2 Sestrobima vijakoma M10 in
2 podlozkama 10 mm.

Potisnite os (B) skozi oba jermena (A).

Spojite podlozko, nosilna kolesa(C), podlozko dajte na os
in sicer na obeh straneh ter jo zavarujte z varnostno opor-
no iglo. Pritisnite na kolesa pokrove.

Privijte Sestrobe vijake M 10 na obeh jermenih.

Montaza opornih koles Ox1-1000 slika. 3.5

Roc¢no privijte dva jermena (D) opornih koles na obeh
straneh ohiSja z 2 Sestrobima vijakoma M10 ter 2 podloz-
kama 10 mm.

Potisnite os (E) skozi dva jermena (D).

Namestite podlozko, oporna kolesa (F), podlozko dajte na
os na obeh straneh in pritrdite z razcepko.

Privijte Sestrobe vijake M 10 na obeh jermenih.

Kontrola delovanja

Pred vsako uporabo morate opraviti kontrolo delovanja.

Ukrep: Rezultat:
Oba roéaja pritisnite navzdol. Cepilni noz se spusti na pribl. 5cm
nad mizo.

Izpustite po en roéaj. Cepilni noz ostane v izbranem

polozaju.

Izpustite oba roéaja. Cepilni noz se dvigne na zgornji

polozaj.

Delovni napotki

Omejitev hoda pri kratkem lesu, slika 4

Spodniji polozaj cepilnega noza 3-5cm nad cepilno mizo.
+ Cepilni noz zapeljite na zZelen polozaj.

* lzpustite eno upravljalno roeko.

¢ lzkljuéite motor.




* lzpustite Se drugo upravljalno roeko ter narebriean
vijak A.

» Palico za nastavitev hoda 14 prestavite na Zzeleno viSi-
no in narebriéan vijak ponovno zategnite.

* Vkljuéite motor in

» preverite zgornji polozaj ter ga po potrebi popravite.

Cepljenje

» Les postavite na mizo, ga vpnite med oba roeaja, ju
potisnite navzdol in takoj, ko cepilni noz prodre v les,
roéaja potisnite navzven in ju hkrati pritiskajte navzdol.
Tako prepreeite delovanje pritiska na drzalne ploee-
vine.

» Cepite samo ravno odzagan las.

» Les cepite navpiéno.

* Nikoli ga ne cepite v lezeéem polozaju ali preéno.

» Pri cepljenju lesa nosite ustrezne rokavice.

Razumen potek dela

- Zgorniji polozaj pribl. 5cm nad lesom.

- Spodnji polozaj pribl. 5cm nad mizo.

Napotek!

Pri uporabi cepilnega kriza se razdalja zmanjSa za 4 cm.

Obraéalna miza za kratki les (Ox1-1000/850), slika 5
Za cepljenje kratkega lesa mizo za cepljenje obrnite v
delovni polozaj in jo blokirajte z napenjalom 10.

Pri transportu naprave ne dvigajte za mizo!

Vklop

Pred delom pri temperaturah pod 5° C mora stroj delovati
15 minut brez obremenitve, da se hidravli¢no olje segreje.

Prepriéajte se, da je napravo pravilno in v celoti montira-

na. Pred vsako uporabo preverite:

* brezhibnost stanja prikljuénih vodov (razpoke, zareze
ipd.)

* ee je stroj poskodovan,

* &e so vsi vijaki zategnjeni,

 ée hidravlika kje puséa in

* raven olja.

Vkloplizklop

Za vklop pritisnite zeleni gumb.

Za izklop pritisnite rdeéi gumb.

Napotek: Pred vsako uporabo preverite delovanje vklop-

no-izklopne enote tako, da jo enkrat vkljuéite in ponovno

izkljuéite.

Varovalo pred ponovnim zagonom pri prekinitvi na-

pajanja (sprozilo niéelne napetosti)

Pri izpadu elektrienega toka, nenamernem izvleku vtiéa

ali pokvarjeni varovalki se stroj samodejno izkljuéi. Ee

Zelite napravo ponovno vkljuéite, pritisnite zeleni gumb

na stikalni enoti.

A Elektriéni priklop

Elektriene prikljuéke redno pregledujte, ée so poskodo-
vani. Pazite, da pri kontroli prikljuéki niso prikljuéeni na
elektrieno omrezje.

Elektrieni prikljuéki morajo biti v skladu z ustreznimi do-
loeili Drustva nemskih elektroinzenirjev (VDE) in DIN.
Uporabljajte izkljuéno prikljueke z oznako HO7-RN.
Predpisano je, da mora biti oznaka vrste natisnjena na
prikljuéku.

Okvarjeni elektriéni prikljueki

Na elektrienih prikljuékih prihaja pogosto do poSkodova-

nja izolacije.

Vzroki so:

» Stisnjena mesta, ko se prikljueki speljejo skozi odprtine
oken ali vrat.

* Pregibna mesta zaradi nepravilno pritrjenih ali napel-
janih prikljuékov.

* Ureznine na prikljuekih, ker éeznje vozijo predmeti.

* Poskodbe izolacije zaradi izvlaéenja iz stenske vtie-
nice.

* Razpoke zaradi spreminjanja izolacije.

TakSnih poskodovanih elektriénih prikljuekov ne smete

uporabljati in so zaradi poSkodbe izolacije zivljenjsko ne-

varni!

Motor na trifazni tok 400 V/ 50 Hz

Mrezna napetost 400 V / 50 Hz.

Omrezni prikljuéek in podaljSki morajo biti 5-Zilni

=3P+ N+ SL. - (3/N/PE).

Presek podaljSkov mora znasSati najmanj

1,5 mm?2

Omrezni prikljueek je zavarovan najveé s 16-ampersko
varovalko.

Pri mreznem prikljueku ali menjavi mesta postavitve je
treba preveriti smer vrtenja. Po potrebi je treba zamenjati
polarnost.

Obrnite napravo za menjavo polov v vtieu naprave.
Uporabite prenosno varnostno stikalo (PRCD), ¢e zascit-
no stikalo na diferen¢ni tok (RCD) z nominalno napako
toka najv. 0,03 A ni zagotovljena s strani javnega distribu-
terja elektricne energije.

Vzdrzevanje

Preureditvena, nastavitvena in éistiina dela se lahko
izvajajo samo pri izkljuéenem motorju.

Izvlecite omrezno stikalo.

Izkusene osebe lahko manjSa popravila na stroju opra-
vijo sami.

Popravila in vzdrzevanje na elektrienem sistemu lah-
ko izvajajo samo elektriéear;ji.

Vse za$eéitne in varnostne naprave je treba po koncu po-
pravil in vzdrZevanja ponovno namestiti nazaj.

Priporoéamo:

* Po vsaki uporabi stroj temeljito oéistite!

* Cepilni noz
Cepilni noz je obrabni del, ki ga je treba po potrebi na-
brusiti ali zamenijati.

« Dvoroéna zaseitna oprema
Kombinirana drzalna in krmilna oprema mora biti ved-
no dobro gibljiva. Po potrebi jo namazite s par kapljica-
mi olja.

* Premieni deli
- Vodila cepilnega noza vzdrzujte eista (umazanija, os-
truzki, zagovina itd.).
- Drsne tirnice namazite z oljem ali mastjo.

* Preverite nivo hidravlienega olja.
Preverite, €e hidravlieni prikljuéki in vijaéni spoji tesnijo
in €e so obrabljeni. Po potrebi vijaéne spoje zategnite.

Kontrola nivoja olja
Pred vsakim zagonom preverite nivo olja. Ee je nivo olja
prenizek lahko pride do okvar érpalke za olje. Nivo olja
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mora biti pribl. 1-2cm pod povrSino posode za olje.
Cepilni drog mora biti pred vsako kontrolo olja vpotegn-
jen, stroj pa mora stati ravno.

Kdaj zamenjati olje?

Prva menjava olja po 50 obratovalnih urah, nato pa vsa-
kih 500 obratovalnih ur.

Staro olje odstranite na krajevno zbiraliSeée odpadnega
olja. Izlivanje starega olja na tla ali odstranjevanje z dru-
gimi odpadki je prepovedano.

Priporoéamo vam uporabo naslednjih hidravliénih olj:
Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

ali enakovredna.

Ne uporabljajte drugih vrst olj! Uporaba drugih vrst olja
vpliva na delovanje hidravliénega valja.

Nosilec cepilnika

Nosilec cepilnika je treba pred uporabo narahlo namaza-
ti. Ta postopek je treba ponoviti vsakih 5 obratovalnih ur.
Nanesite tanko plast masti ali olja. Nosilec ne sme nikoli
biti suh.

Hidravliéni sistem

Hidravlieni sistem je zaprt sistem s posodo za olje, erpal-
ko za olje in krmilnim ventilom.

Tovarnisko sestavljenega sistema ni dovoljeno spremin-
jati.

Redno izvajajte kontrolo nivoja olja.

Prenizki nivo olja lahko poskoduje erpalko za olje.
Redno preverjajte, ée hidravliéni prikljueki in vijaéni spoji
tesnijo in jih po potrebi zategnite.

Pred zaéetkom vzdrZzevanja ali pregledov morate oeis-
titi delovno obmoegje in pripraviti potrebno orodje, ki je v
dobrem stanju.

Tukaj navedeni éasovni intervali se nanasajo na normal-
ne pogoje uporabe. Ee je torej stroj izpostavljen vegji
obremenitvi, je treba temu ustrezno tudi skraj$ati te éa-
sovne intervale.

Oblogo stroja, zaslonke in krmilne roeke oeistite z meh-
ko, suho ali v nevtralno éistilo navlazeno krpo. Ne upo-
rabljajte topil, kot so alkohola ali bencin, ker razjedajo
povrsino.

Olja in maziva hranite izven dosega nepooblaséenih
oseb. Skrbno si preberite navodila na embalazi in jih na-
tanko upostevajte. Prepreéite neposredni stik s kozo, po
uporabi pa si temeljito umijte roke.

Predpisi za prepreeitev nesree

Stroj lahko upravljajo samo strokovno usposobljene ose-
be, ki so seznanjene z vsebino tega priroenika.

Pred uporabo je treba preveriti brezhibnost in neoporeée-
no delovanje varnostnih

naprav.

Pred uporabo se je treba prav tako seznaniti s krmilnimi
mehanizmi stroja, kot je opisano v navodilih za uporabo.
Navedene zmogljivosti stroja ne smete prekoraeiti. Stroja
ne smete nikakor uporabljati v drugaéne namene kot te,
za katere je predvidena.

Skladno z zakoni v drzavi, kjer se stroj uporablja, mora
osebje nositi tudi tukaj navedeno za$éitno opremo, pri
eemer ne ni dovoljeno nositi Sirokih, ohlapnih oblaégil, pa-
su, prstanov in verizic, dolgi lasje pa morajo biti speti.
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Delovni prostor je treba vzdrzevati €im bolj urejen in éist,
orodja, pripomoeki in izvijaeéi pa morajo biti spravljeni v
blizini.

Pri éi8éenju ali vzdrzevanju ne sme biti stroj nikakor
prikljuéen na elektrieno omrezje.

Upravljanje stroja brez varnostnih naprav ali pri izkljuée-
nih varnostnih mehanizmih je strogo prepovedano.
Odstranjevanje ali spreminjanje zas$eitnih in varnostnih
naprav je strogo prepovedano.

Preden si natanko ne preberete tega priroeénika, ne izva-
jajte nobenih vzdrzevalnih ali nastavitvenih del.

Zaradi varnosti ter brezhibnega delovanja stroja je treba
upostevati tukaj naveden naért za redno vzdrzevanje.
Varnostne nalepke morajo biti vedno eiste in v berljivem
stanju. Natanko jih je treba upostevati, da prepreéite ne-
sreée. Ee so znaki poskodovani ali se izgubijo oz. sodijo
k delom, ki ste jih zamenjali, morate na predpisano mesto
namestiti nove originalne znake, ki jih lahko naroéite pri
proizvajalcu.

V primeru pozara uporabite suho gasilno sredstvo. Po-
zarov na napravi zaradi nevarnosti kratkega stika ni do-
voljeno gasiti z vodnim curkom.

Ee ognja ni mogoée takoj pogasiti, morate biti pozorni na
iztekajoéo tekoeino.

Pri daljSem pozaru lahko posoda za olje ali napeljave, ki
so pod pritiskom, eksplodirajo. Zato morate paziti, da ne
pridete v stik z iztekajoéo tekoeino.

Razstavljanje in odstranjevanje

Stroj ne vsebuje nobenih zdravju ali okolju Skodljivih sno-

vi, ker je izdelan iz popolnoma obnovljivih ali na normalen

naein odstranljivih materialov.

Za odstranjevanije stroja se obrnite na specializirana pod-

jetja ali kvalificiranega strokovnjaka, ki pozna mozna tve-

ganja, si je prebral ustrezna navodila za uporabo in jih bo
natanko uposteval.

Po koncu Zivljenjske dobe stroja postopajte v skladu z

vsemi predpisi za prepreeitev nesree.

» Prekinite napajanje (elektriéno ali PTO).

» Odstranite vse elektriene kable in jih predajte specia-
liziranemu zbiraliSéu, pri éemer upostevajte veljavna
doloéila v vasi drzavi.

* lzpraznite posodo za olje, olje izlijte v tesnilne posode
na zbirali$éih za posebne odpadke, pri éemer uposte-
vajte veljavna doloéila v vasi drzavi.

» Vse preostale dele stroja odnesite na odpad, pri eemer
upostevajte veljavna dologéila v vasi drzavi.

Pazite, da bi odstranjevanju vsakega dela stroja uposte-

vate veljavna doloéila v vasi drzavi.




Odpravljanje napak

Pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se obrnite na servisno sluzbo podjetja scheppach.

Motnja

Mozni vzroki

Resitev

Stopnja nevarnosti

Hidravliena erpalka ne
deluje.

Ni napetosti.

Preverite, e so vsi vodi
prikljuéeni na elektriéno
napajanje.

Nevarnost elektrienega
udara.

Ta delovni postopek mora
izvesti elektriear.

Izkljuéilo se je termo stikalo
motorja.

Termo stikalo se bo
ponovno Vkljuéilo, ko se
motor ohladi. Motor lahko
ponovno vkljueite.

Drog se ne premika
navzdol.

Prenizek nivo olja.

Preverite nivo olja in po
potrebi dolijte olje.

Nevarnost onesnazenosti!
Ta delovni postopek lahko
izvede upravljalec naprave.

2-roéno krmilje ne deluje
pravilno.

Preverite pritrjenost roéke.

Umazanija v vodilu droga.

Oeistite drog.

Nevarnost poskodb!

Motor se zazZene, toda drog
se ne spusti.

Napaéna smer vrtenja
motorja pri trifaznem toku.

Preverite in nastavite smer
vrtenja motorja.

Napaéna smer vrtenja
lahko po$koduje érpalko.

Vzdrzevanje in popravila

Vse vzdrzevalne ukrepe mora izvesti strokovno usposobljeno osebje natanko v skladu s temu navodili za uporabo. Pred
vsakim vzdrZevanjem je treba izvesti vse previdnostne ukrepe, izkljuéiti motor in prekiniti elektrieno napajanje (po potrebi
izvlecite vtie). Na stroj obesite znak z razlago za prekinitev delovanja. »Stroj izkljuéen zaradi vzdrzevanja: nepooblaséenim
se ni dovoljeno zadrzevati pri stroju ali ga vkljuéiti.«
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Tillverkare

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Basta kund

Vi hoppas du far mycket gladje av din nya maskin.

0BS: Enligt gallande produktansvarsregler &r inte tillver-

karen av den har utrustningen ansvarsskyldig, varken for

skador pa utrustningen eller for skador som orsakats av
den om:

e Den hanterats felaktigt.

e Bruksanvisningen inte foljts.

e Reparationer utforts av tredje part, ej auktoriserade
tekniker.

e [nstallation av och utbyte mot delar som inte &r origi-
naldelar.

e Anvants pa ej avsett satt.

e Fel uppstar i elsystemet da man inte f6ljt elforeskrif-
terna och foreskrifterna fran VDE (German Association
for Electrical, Electronic and Information Technologies)
0100, DIN 57113/VDEO113.

Vara rekommendationer:

Las hela bruksanvisningen fére montering och anvénd-
ning.

Bruksanvisningen hjélper dig att lara kdnna din maskin
och dess avsedda anvandningsomraden.

Bruksanvisningen innehaller viktiga anvisningar om hur
man arbetar sakert, korrekt och effektivt med maskinen
och hur man undviker faror, minskar reparationskostna-
derna, minskar stillestandstiden och foérbattrar maskinens
palitlighet och livslangden.

Utover sdkerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning be-
hover du kanna till de lokala bestammelserna som galler
fér anvandning av maskinen.

Férvara bruksanvisningen nara maskinen i ett plastfodral
som skydd mot smuts och fukt. Alla anvandare maste lasa
instruktionerna fére arbetets bérjan och félja dem noga.
Endast personer som ar utbildade i att anvdnda maskinen
och som ar medvetna om medféljande risker far arbeta
med maskinen. Minimialdern maste féljas.

Allman information

e Efter uppackningen bor alla delar undersokas for att
upptéacka eventuella transportskador. Informera genast
leverantdren om eventuella skador upptécks. Trans-
portskador som reklameras i efterhand godtas inte.

e Kontrollera leveransen sa att alla delar ar med.

e Bekanta dig med hela utrustningen med hjalp av bruks-
anvisningen innan du bérjar anvanda maskinen.

e Anvand endast originaldelar som tillbehor och reservde-
lar. Du kan kopa reservdelar fran din aterforsaljare.

e Nar du bestéaller uppger du ordernummer, typ av utrust-
ning samt tillverkningsar.
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‘ 0x1-850 ‘ 0x1-1000
Leveransens omfattning
hydraulisk vedklyv
sma delar/tillbehors-véaska
Bruksanvisning
Specifikationer
Storlek D/B/H mm 760/650/1070 - 1650
Bordshdjd mm 380/866 860
Arbetshdjd mm 920 960
Vedlangd min/maxcm 55/105 56/105
Tryckkraft max. t* 8,5 10,0
Kolvrérelsecm 53
Hastighet framatcm/s 5,5 4.0
Returhastighetcm/s 25 18
Oljevolym | 6
Vikt kg 141 207
Tomgangsljud dB(A) 88
Drivning
Motor V/Hz 400/50
Ineffekt P1 kW 3,70 4,1
Uteffekt P2 kW 3,10 3,3
Typ av anvandning S6/40 %
II\'Illionturhastighet varv, 1400 1420
Motorskydd ja
Fasvandare ja
Tekniska detaljer kan dndras!
* Den maximala klyvningskraften beror p4 motstandet hos materia-
let som ska klyvas och kan, med paverkbar variable, avledas till
det hyddrauliska systemet.

Varningssymboler/Varningar

Las handboken fore idrifttagandet

Anvand skyddsskor enligt europastandard

Anvand arbetshandskar

Anvand horselskydd och skyddsglaségon

Anvand skyddshjalm

Obehoriga aga ej tilltrade

Rokforbud inom arbetsomradet

Lat inte hydraulolja lacka ut pa golvet

Hall ordning i arbetsomradet! Oordning kan
leda till olyckor!

®

Lagg stroppen runt huset, néar kran anvands.
Lyft aldrig upp vedklyven i handtaget.

Avfallssortera spillolja enligt bestdmmelserna
(lokal miljéstation). Det &r forbjudet att slép-
pa ut spillolja i marken eller blanda den med
de vanliga soporna.
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Det ar forbjudet att avldgsna eller andra
skydds- och sékerhetsforeskrifter.

Endast operatéren far sta inom maskinens
arbetsomrade. Hall obehdriga personer liksom
hus- och bruksdjur borta fran riskomradet
(minsta avstand 5 m).

Avlagsna inte fastklamda stockar med hén-
derna.

Obs! Stang av motorn fére reparations-,
underhalls- och rengéringsarbeten och dra ur
natkontakten.

Skar- och klamrisk; vidror aldrig farliga omra-
den, nar klyvkniven ar i rorelse.

Hégspanning, livsfara!

Maskinen far endast manévreras av en enda
person!

S| iglcl gl 4](=

Lossa avluftningsskruven cirka 2 varv innan
arbetet borjar. Las den fore transport.
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Varning! Rorliga verktyg!

Transportera inte redskapet liggande!

A
i
A

Bekanta dig med tvdhandskontrollen innan du anvénder
maskinen! Las bruksanvisningen noga.

Varningar utan symboler:
e Ta inte bort holjet.

Avsnitt som ror din sakerhet ar markerade med den har
symbolen i bruksanvisningen: A

A Allmanna sakerhetsanvisningar

Varning: Om du anvéander elektriska verktyg bér du obser-

vera de allmanna sakerhetsatgarder som namns nedan for

att minska risken for brand, elektriska stétar och person-
skada.

Las alla anvisningar innan du arbetar med dessa verktyg.

e Folj alla sékerhetsanvisningar och varningar som gal-
ler for maskinen.

e Bevara alla sékerhetsanvisningar och varningsetiketter
pa maskinen kompletta och lasbara.

e Ta aldrig bort sakerhetsanordningar fran maskinen eller
satt dem ur funktion.

e Undersok elkablarna. Anvand inte skadade elkablar.

e Kontrollera att tvahandskontrollen fungerar korrekt inn-
an den anvands.

e Anvéndaren maste vara minst 18 ar. Praktikanter maste
vara minst 16 ar, men far endast arbeta med maskinen
under dverinseende.

e Anvand alltid skyddshandskar under arbetet.

o Var forsiktig under arbetets gang: klyvkniven utgér en
skaderisk for fingrar och hander.

e Nar tunga eller skrymmande ved ska klyvas, ska ratt
stédanordningar anvandas.

e Stang av motorn fér byte av verktyg, justering, rengor-
ing liksom fér underhall och felsdkning. Dra ut elkon-
takten!

e Installation, reparationer och underhall pa den elek-
triska installationen far endast utféras av auktoriserad
personal.

e Alla skydds- och sékerhetsanordningar maste aterin-
stalleras omedelbart efter reparations- eller underhalls-
arbetet.

e Stang av motorn nar du lamnar arbetsomradet. Dra ut
elkontakten!

Ytterligare sakerhetsanvisningar for vedklyvar

e Vedklyven ska endast anvandas av en person.

e Bar personlig skyddsutrustning (skyddsglaségon, hand-
skar, skyddsskor) for att skydda dig mot eventuella ska-
dor.

e Klyv aldrig vedtran med spikar, taggtrad eller andra
foremal i.

e Redan kluvna vedtran och span utgér en fara pa arbets-
omradet. Risken for att snava, halka eller falla omkull
finns. Hall alltid rent pa arbetsomradet.

e Hall aldrig handerna pa delar som ror sig nar maski-
nen ar i drift.

e Klyv bara vedtran som ar hogst 1 040 mm langa.

e Kontrollera hydraulledningar och slangar innan du pa-
borjar arbete

e Kontrollera maskinens skyddsutrustning och funktion

e Ror inte i klyvningsomrade .

e Om traet fastnar stang av maskinen och ta traet forsik-
tigt med hammarn.

Avsedd anvandning

Maskinen uppfyller nuvarande EG:s maskindirektiv.

e Den hydrauliska vedklyven &r utformad for "stationart
bruk”, vedtran ska endast klyvas uppréattstaende och
langs med adringen. Storlekar pa vedtran som ska kly-
vas:

0Ox 1-1000 57cm|{0x 1-850 55cm
korta vedtran korta vedtran

Ox1-1000 106cm|Ox 1-850 105cm

vedtran kapade till vedtran kapade till

e Klyv aldrig vedtran tvars mot adringen eller horisontellt
placerade vedtran.

e Tillverkarens anvisningar for sakerhet, arbete och un-
derhall liksom for de dimensioner som anges i de tek-
niska specifikationerna maste iakttas.

e De tillampliga reglerna for forebyggande av olyckor och
andra allmant godtagna regler rérande sikerhet maste
féljas.

e Maskinen far endast anvandas, underhallas och repare-
ras av personer som ar bekant med den och medveten
om riskerna. Egenmaktiga andringar i maskinen fristal-
ler tillverkaren fran allt ansvar for skador som uppstatt
pa grund av detta.

e Maskinen far endast anvandas med originaltillbehér och
originalverktyg fran tillverkaren.

e All annan anvandning betraktas som oavsedd anvénd-
ning. Tillverkaren patar sig inte nagot ansvar for skador
som uppstar pa grund av detta och det sker helt pa an-
vandares egen risk.
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A\ Ovriga risker

Maskinen ar utformad enligt de hégsta kraven och god-
kand sakerhetsstandarder. Emellertid kan andra risker
uppsta under arbetets géng.

e Risk for finger- eller handskador av klyvkniven pa grund
av oriktig styrning eller placering av vedtraet.

Skador fran arbetsstycken som slungas ut fran maski-
nen pa grund av oriktig fastsattning eller styrning.
Elektrisk fara pa grund av felaktiga elkablar.

Vidare kan det finnas andra, oundvikliga risker trots att
alla forsiktighetsatgarder vidtagits.

Ovriga risker kan minskas om sakerhetsanvisningar samt
avsedd anvandning liksom bruksanvisningen féljs.

Komponenter, figur 1

Klyvbalk

Klyvkniv
Transporthandtag
Vedtrahallare
Styrspak

Skydd vanster/hdger
Bord, 3 lagen

Bord, vridbart

9  Sparrstift

10 Underram

11 Hjul

12 Stodhjulen

13 Strombrytare och kontakt
14 Slagléngsinstalining
15 Motor

16 Oljetanklock

17 Svangarm

18 Sékerhetssbygel

Transport med gaffeltruck:

Vid transport &r maskinen fast pa en pall med stalband.
Den skyddas av ett plastdverdrag.

Det behovs minst tva personer for att lyfta av den fran
pallen.

Luta den forsiktigt at sidan med hjulen och lat den glida
av pallen.

Varning! Vedklyven har en hdg tyngdpunkt - risken finns
att den tippar dver!

0NN OTHSh WN=

Manuell transport, figur 2

Vid transport av vedklyven ska klyvkilen 2 sankas till det
lagsta laget. Luta vedklyven med hjalp av handtaget 3 vid
klyvbalken, tills maskinen star pa sina hjul och kan flyt-
tas.

Transport med en lyftkran:
Lyft aldrig maskinen i klyvkniven!

Forvaring:

Se till att foljande forvaring ar mojlig:
- torr, skyddad férvaringsplats

- maximal luftfuktighet 80 %

- temperaturskala -20°C ... +60°C
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Maskinen bor anvandas under foljande omstandigheter:

Minst Hogst Rekommen-
deras
Temperatur 5C° 40 C° 16 C°
Luftfuktighet 95 % 70 %

Forberedelser

Gor i ordning platsen dar maskinen ska sta. Skapa tillrack-
ligt med fritt utrymme for att kunna arbeta sakert och pro-
blemfritt.

Maskinen ar utformad for plana ytor och maste sta stadigt
pa en plant och stadigt underlag.

Arbetsomradet maste var val upplyst.

Av transporttekniska orsaker ar inte din Scheppach ved-
klyv fardigmonterad.

Montering av armar, Fig.3

Skjut in armarna A hoéger och B vanster genom férbindelse-
spaken C, montera vardera arm med en mellanlaggsbricka
D110, en sexkantskruv (D) M10 x 30, 2 brickor D 20 och
lasmuttern M10. Dra at lasmuttern sa hart, att armarna A
och B fortfarande kan roras.

Montera sidkerhetshygeln, Fig. 3.1, 3.2, 3.3

Den monterade sakerhetsbygeln (E) skruvas fast till hoger
och véanster i de bada skarvjarnen (F) med vardera 2 sex-
kantsskruvar M8, 2 skivor och 2 muttrar M8 .

Montera svangarmen (G) med skiva D 30 mm och stopp-
mutter M8 (1) och med insexbult M8 x 20, skiva D 12
mm och stoppmutter (2) pad bada mandverarmarna. Dra at
de bada muttrarna sa att svangarmen forblir rorlig.

Normallage Fig. 3.2
Sakerhetsinstallning Fig. 3.3 (inte for kluvet tréd och in-
fallt bord)

Montering av stodhjulen 1-850 Fig. 3.4

Skruva fast stodhjulens béda jarn (A) med vardera 2 sex-
kantsbultar M10 och 2 skivor 10 mm for hand vid kapan.
Skjut in axeln (B) genom de bada jarnen (A) for pa

skiva, stodhjul (C), pa bada sidor av axeln och sakra med
sprinten . Tryck pa navkapslarna .

Dra fast sexkantsbultarna M 10 vid bada jarnen .

Montering av stddhjulen 0x 1-1000 Fig. 3.5

Skruva fast stédhjulens bada jarn pa bada sidor (D) med
vardera 2 sexkantsbultar M10 och 2 skivor 10 mm for
hand vid kapan.

Skjut in axeln (E) genom de bada jarnen (D) schieben,. for
pa skiva, stodhjul (F), pa bada sidor av axeln och s&tt fast
sakerhetskapan.

Dra fast sexkantsbultarna M 10 vid de bada jarnen.

Utfdr ett funktionstest fore anvandning.

Moment Resultat

Tryck ner bada handtagen. Klyvkilen rér sig nedat
tills den & ca 5cm
ovanfor bordet.

Klyvkilen blir kvar i sitt
lage.

Slapp upp nagot av handtagen.

Klyvkilen atergar till sitt
hogsta lage.

Slapp upp bada handtagen.




/\ Bruksanvisningar

Forflyttningsgrans for korta vedtran, figur 4

Klyvknivens nedre lage &r 3-5cm ovanfér bordet.

e Flytta klyvkniven till dnskat lage.

e Slapp upp ena kontrollspaken.

e Stang av motorn.

e Slapp upp den andra kontrollspaken, lossa stéllskruv
A,

e Flytta slaglangsinstaliningen 14 upp till 6nskad hojd
och dra at stéllskruven igen.

e Starta motorn, och kontrollera dévre laget, justera vid
behov.

Klyvning

e Placera vedtraet pa bordet, hall det pa plats med bada
handtagen, tryck ner handtagen. Nar klyvkniven nar
vedtraet trycker du handtagen mot utsidan samtidigt
som du trycker ner dem. Pa sa vis utsatts inte hallarna
for tryck.

e Klyv bara vedtran med plana kapandar

e Klyv vedtrana stdende i uppratt lage.

e Aldrig i horisontellt lage eller tvarsover.

e Anvand lampliga skyddshandskar néar du klyver ved.

Effektivt arbete

- 6vre laget ar ca 5¢cm ovanfor vedtraet

- nedre laget &r ca 5cm ovanfor bordet

0BS!

Anvéands fyrklyvskniven minskar avstandet med 4cm.

Vridbart bord for korta vedtran (0x 1-1000/850) figur 5

For att klyva korta vedtran flyttas bordet till arbetslage och
lases med spérrspak 10.

Lyft inte i bordet om du vill flytta maskinen!

Igangkorning

Vid arbeten vid under 5° C boér maskinen ga pa tomgang i
ca 15 minuter, sa att hydrauloljan varms upp.

Se till att maskinen ar komplett och korrekt monterad.
Kontrollera alltid foljande fére anvandning:

e eclkablarna

e om maskinen har eventuella skador,

e om alla skruvar ar ordentligt atdragna,

e om det hydrauliska systemet l&cker, och

e oljenivan.

Starta/stanga av

Tryck pa den grona knappen for att starta.

Tryck pa den roda knappen for att stanga av.

Observera: Kontrollera funktionen pa start/avstangnings-
anordningen foére anvandning genom att starta och sténga
av en gang.

Starta om efter stromavbrott (nollspanningsbrytare)

Vid strémavbrott, oavsiktligt utdragen elkontakt eller en
trasig sakring sa stanger maskinen automatiskt av sig. For
att starta om maskinen trycker du pa den gréna knappen
pa motorskyddet igen.

A Elanslutning

Inspektera elkablarna regelbundet for att upptacka skador
i tid. Nar du gor inspektionen far inte elkabeln vara anslu-
ten till elnatet.

Elkablarna maste efterfélja tillampliga foreskrifter enligt
VDE (German Association for Electrical, Electronic and
Information Technologies) och DIN (German Institute for
Standardization). Anvand endast elkablar med H 07 RN-
beteckning.

En typetikett pa stromkabeln finns foreskriven.

Skadade/felaktiga elkablar

Elkablar far ofta skador i isoleringen.

Orsakerna till detta ar:

e Klamning, da elkablar dras forbi fonster- eller dorr-
springor.

e Bojning pa grund av oriktigt fastsattande eller dragning
av stromkablarna.

e Skarskador pa grund av att stromkablarna korts éver.

e Skador pa isoleringen orsakade av att den slitits ur
stromuttaget.

e Sprickor i isoleringen som uppstatt av aldrande.

Sadana skadade elkablar far inte anvandas och ar pa grund

av den skadade isoleringen livsfarliga!

Trefasmotor 400 V/50 Hz

Elf6rsorjning 400 V/50 Hz.

Elkabeln och férlangningskabeln maste ha minst 5 ledare.
=3 P+ N+ PR. - (3/N/PE).

Forlangningskablarna maste ha ett tvarsnitt pa minst 1,5
mm2.

Elférsorjiningen maste skyddas med en 16 A (eller mindre)
sakring.

Efter att ha anslutit elférsorjningen eller efter en transport
ska rotationsriktningen kontrolleras. Vand polariteten om
det behovs.

Vrid pa polaritetsvéandaren inuti stromuttaget.

Anvand en barbar skyddsstrémstéllare (PRCD), om en fel-
stromsskydds- koppling (RCD) med max. 0,03 A skall an-
vandas i elnatet.

A Underhall

Stang alltid av motorn vid byte av verktyg, justering och
rengoring.

Dra ur elkontakten.

Mindre reparationer kan utféras av erfarna arbetare pa
egen hand.

Reparationer och underhall pa den elektriska installatio-
nen maste utfoéras av auktoriserad elektriker!

Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste aterinstalle-
ras omedelbart efter reparations- eller underhallsarbetet.

Vara rekommendationer:

e Rengdr maskinen noga efter varje anvéandning!

e Klyvkniv
Klyvkniven utséatts fér nétning och bor slipas eller bytas
ut mot en ny nér det behovs.

e Tvahands sakerhetsanordning
Hall-/styrkombinationen maste kontrolleras sa den hela
tiden fungerar smidigt. Smorj emellanat med nagra
droppar olja.

e Rorliga delar
Hall klyvknivens styrdon rena. (fran jord, span, bark
m.m.)
Smorj styrdonen med oljespray eller fett.

e Kontrollera hydrauloljans niva.
Kontrollera de hydrauliska anslutningarna efter lackage
och forslitning. Dra at skruvanslutningarna om det be-
hovs.
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Kontrollera oljenivan.

Kontrollera oljenivan fore varje anvandning. Ar oljenivan
lag kan det skada oljepumpen. Oljenivan ligger omkring
1-2cm lagre an oljetankens yta.

For att utfora kontrollen maste klyvbalken dras tillbaka och
maskinen maste sta plant.

Nér byter jag olja?

Det forsta oljebytet sker efter 50 driftstimmar, sedan var
500:e driftstimme.

Avyttra spillolja korrekt pa t.ex. kommunal uppsamling-
plats for spillolja. Det &r forbjudet att halla ut spillolja i
naturen eller blanda den med annat avfall.

Vi rekommenderar fdljande hydrauloljor:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

eller likvardiga sorter.

Anvand inte andra sorters olja! Anvands andra oljor paver-
kas funktionen hos den hydrauliska cylindern.

Klyvbalk

Smorj balken pa vedklyven fore anvandning. Upprepa detta
var b:e driftstimme. Tillsatt lite fett eller sprayolja. Balken
far inte koras torr.

Hydrauliken

Hydraulsystemet &r ett slutet system med oljetank, olje-
pump och styrventil.

Systemet ar monterat i sin helhet i fabriken och far inte
andras eller manipuleras.

Kontrollera regelbundet oljenivan.

Ar oljenivan 1ag kan det skada oljepumpen.

Inspektera regelbundet de hydraulanslutningarna efter
lackage — dra at om det behovs.

Innan du startar underhalls- eller inspektionsarbetet ska
arbetsomradet rengéras och de verktyg som behdvs bor
ligga klara och vara i gott skick.

De intervall som anges har galler vid normal anvandning,
om maskinen anvands valdigt mycket kortas intervallerna
ner darefter.

Rengdr maskinens ytor, skydden och kontrollspakarna med
en mjuk trasa, torr eller fuktig med lite neutralt rengd-
ringsmedel. Anvand inte I6sningsmedel som alkohol eller
bensin eftersom det kan skada ytorna.

Hall olja och fett utom rackhall fran ej behdriga personer.
Las anvisningarna pa produktférpackningarna noga och
folj dem exakt. Undvik direkt kontakt med huden och tvat-
ta dig noga efter anvandning.

A\ Olycksforebyggande anvisningar

Maskinen far endast anvandas av kvalificerade personer
som ar val fortrogna med innehallet i denna bruksanvis-
ning.

Innan maskinen anvénds maste du kontrollera att saker-
hetsanordningarna &r intakta och se till att de fungerar
som de ska.

Fore anvandning bor du ocksa bekanta dig med maskinens
styranordningar genom att f6lja anvisningarna fér anvand-
ning.

Overskrid inte den angivna kapaciteten fér maskinen. Ma-
skinen far under inga omstandigheter anvandas for nagot
annat syfte an sin avsedda anvandning.

Alla anvéandare maste bara skyddsklader sa som det anges
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i foreskrifterna i landet dar maskinen anvands. Vida, l6sa
klader, balten, ringar och halsband bor inte baras. Langt
har bor sattas upp.

Forsok halla arbetsomradet rent hela tiden. Verktyg, tillbe-
hor och mejslar bor hallas inom rackhall.

Under rengérings- eller underhallsarbete far inte maskinen
vara ansluten till elnatet.

Det ar strangt forbjudet att anvanda maskinen utan saker-
hetsanordningar eller med ej fungerande/borttagna saker-
hetsanordningar.

Det ar strangt forbjudet att ta bort eller andra pa séker-
hetsanordningarna.

Du bér inte utfora nagot underhall eller gora justeringar
innan du noga har last igenom denna bruksanvisning.

Det angivna underhallsschemat maste tas hansyn till av
bade sakerhetsskal och for att maskinen ska fungera bra.
Varningsetiketterna maste alltid vara rena och lasbara och
maste foljas for att undvika olyckor. Om nagon etikett ar
skadad eller borta eller hor till delar som bytts ut s& ska
den bytas ut mot originaletiketter som bestalls fran tillver-
karen och satts fast pa de foreskrivna platserna.

Borjar det brinna maste torrpulverslackare anvandas. En
brinnande maskin far inte slackas med vatten pa grund av
risken for kortslutning.

Om elden inte kan slackas omedelbart ska du se upp for
lackande vatskor.

Om elden ar mera omfattande kan oljetanken eller hog-
trycksledningarna explodera: se darfor till att du inte kom-
mer i kontakt med lackande vatskor.

Demontering och avyttring

Maskinen innehaller inte nagot halso- eller miljéfarligt ma-

terial, eftersom den tillverkats av material som antingen ar

helt atervinningsbara eller kan avyttras pa vanligt satt.

For att avyttra oljan bér du anvanda specialféretag eller

kvalificerad personal som kanner till de méjliga riskerna,

har last dessa bruksanvisningar och féljer dem exakt.

Om maskinen inte ska anvéandas mer ska foljande steg

féljas medan alla tillampliga olycksforebyggande atgarder

vidtas:

e Koppla bort energiférsérjningen (elektrisk eller PTO),

e Ta bort alla elkablar och lamna 6ver dem till en lokal
atervinningsstation, folj lokala bestammelser.

e Tom oljetanken och leverera oljan i en sluten behallare
till en atervinningsstation, folj lokala bestammelser.

e |everera alla maskindelar till en skrothandlare, f6lj lo-
kala bestéammelser.

Se till att alla maskindelar tas om hand enligt tillampliga

nationella bestdmmelser.




Felsokning

For fel som inte tas upp har, kontakta vanligen féretaget scheppachs kundtjanst.

Fel

Majliga orsaker

Losning

Riskniva

Hydraulpumpen fungerar
inte.

Ingen elforsorjning

Kontrollera om det finns
spanning i sladdarna.

Elfara! Detta arbete maste
utféras av en service-
elektriker.

Motorns &verhettningsskydd
har 16st ut.

Overhettningsskyddet slar

pa igen nar motorn svalnat.

Motorn kan startas om.

Balken ror sig inte nerat.

Lag oljeniva

Kontrollera oljenivan och
fyll pa.

Risk for fororening! Detta
arbete maste utforas av
maskinoperatdren.

Tvahandskontrollen fungerar
inte

Kontrollera att spakarna
sitter fast ordentligt.

Smuts i balkstyrningarna

Rengor balken.

Risk for skarskada!

Motorn gar, men balken ror
sig inte nedat.

Fel rotationsriktning i
trefasmotorn

Kontrollera motorns
rotationsriktning och vénd
den.

Fel rotationsriktning kan
skada pumpen.

Underhall och reparationer

Allt underhallsarbete maste utféras av kvalificerad personal som strikt féljer den aktuella bruksanvisningen. Fore varje
underhallsatgard maste alla mojliga forsiktighetsatgarder vidtas, stanga av motorn och koppla bort natspanningen (dra ur
elkontakten om det behdvs). Satt upp en skylt pa maskinen som forklarar den avstangda situationen: "Maskinen ar ur
funktion pa grund av underhall: Obehdriga personer far ej vistas nara maskinen eller anvanda den.”
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Valmistaja

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Hyva asiakas

Toivotamme sinulle hauskoja hetkid ja menestystd uuden

koneesi parissa.

HUOM: Uusien tuotevastuusaadoésten mukaan, taman ko-

neen valmistaja ei ole vastuussa koneelle aiheutuneista tai

koneen aiheuttamista vahingoista, mikali se johtuu seuraa-
vista syista:

e huolimaton késittely,

e kayttdohjeiden huomiotta jattaminen,

e kolmansien osapuolten suorittamat korjaukset, valtuut-
tamattomien teknikoiden kayttaminen

e muiden kuin alkuperaisten varaosien asentaminen tai
vaihtaminen,

e kayttotarkoituksen vastainen kaytto,

e sahkojarjestelman kayttohairiot tapauksissa, joissa séh-
koéturvallisuusmaarayksia seka VDE:n (German Associa-
tion for Electrical, Electronic and Information Techno-
logies) méaarayksia 0100, DIN 57113 / VDEO113, ei
ole noudatettu.

Suosituksemme:

Lue koko kayttéohje ennen koneen asennusta ja kayttoa.
Nama kayttoohjeet auttavat sinua tutustumaan koneeseesi
seka sen kayttotarkoituksiin.

Kayttoohjeet sisaltavat tarkeita ohjeita siita, kuinka kaytat
konetta turvallisesti, oikealla tavalla ja tehokkaasti, seka
siitd, kuinka valtat vaaratilanteita, saastat korjauskuluissa,
pidat seisonta-ajat lyhyina ja kuinka parannat koneen luo-
tettavuutta ja kayttoikaa.

Kayttéohjeen sisaltémien turvallisuusohjeiden lisaksi sinun
tulee huomioida kaikki koneen kayttéon soveltuvat, maata-
si koskevat kansalliset maaraykset.

Sailyta kayttoohjeita koneen laheisyydessa seka suojaa ne
muovikuoren avulla lialta ja kosteudelta. Kaikkien kayttaji-
en tulee lukea kayttdohjeet ennen koneen kayttédmista ja
seurata niita tarkasti. Ainoastaan koneen kayttdéon perehty-
neet henkilét jotka ovat tietoisia koneen kanssa tydskente-
lyyn liittyvista vaaroista, saavat kdyttaa konetta. Kayttoon
oikeuttava alaikaraja on huomioitava.

Yleisia huomioita

e Avattuasi pakkauksen, tarkista kaikki koneen osat mah-
dollisten kuljetuksen aikana tapahtuneiden vaurioiden
varalta. Mikali koneessa on huomauttamista, sinun tu-
lee tiedottaa asiasta toimittajalle valittémasti. Myoéhai-
sempia valituksia ei oteta vastaan.

e Tarkista, etta lahetyksesta ei puutu mitaan.

e Tutustu koneeseen kayttdohjeiden avulla ennen sen kay-
tén aloittamista.

e Kaytad ainoastaan alkuperaisia osia lisa- tai varaosina.
Voit ostaa varaosia asiantuntevalta tavarantoimittajal-
tasi.

e Tilauksen tehdessasi sinun tulee ilmoittaa osan tilaus-
numero, koneen tyyppi seka sen valmistusvuosi.
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‘ 0x 1-850 ‘ 0x1-1000

Tilauksen soveltamisala

hydraulinen puunhalkaisukone
pienet osat / lisatarvikelaukku
Kayttdohjeet
Tekniset tiedot
mitat S/L/K mm 760/650/1070 - 1650
poydan korkeus mm 380/866 860
tydskentely korkeus mm 920 960
Faem pituus min 55/105 56/105
teho max. t* 8,5 10,0
sylinterin liilkecm 58]
nopeus eteenpaincm/s 55 4,0
nopeus taaksepaincm/s 25 18
oljymaara | 6
paino kg 141 207
Tyhjakaynnin melutaso 88
dB (A)
Voimansiirto
Moottori V/Hz 400/50
syottoteho P1 kW 3,70 4,1
antoteho P2 kW 3,10 3,3
kayttotapa S6/40 %
moottorin nopeus 1/min 1400 ‘ 1420
moottorin suojaus kylla
vaihemuunnin kylla

Tekniset tiedot saattavat muuttua!

* Enimmaishalkaisuvoima riippuu halkaistavan tuotteen vastuksesta
ja voi vaihdella johtuen hydraulilaitteiston vaihtelevista vaikutus-
suureista.

Varoitusmerkit / Varoitukset

Lue kéasikirja ennen kayttdonottoa

Kayta turvakenkia

Kayta tyokasineita

Kayta kuulosuojainta ja suojalaseja

Kayta suojakyparaa

Asiattomilta paasy kielletty

Tydalueella tupakointi kielletty

Ala laske hydrauliikkadljya lattialle

Pida tydalueesi jarjestyksessa! Epajarje-
styksesta voi seurata onnettomuuksia!

®

Nosturia kaytettdessa, nostohihna asetetaan
rungon ympari. Ala koskaan nosta poltto-
puupilkkojaa kadensijasta .

Havita kaytetty 6ljy sdantdjen mukaisesti
(paikallinen jatedljyn kerailypaikka). Jateol-
jyn kaataminen maahan tai sekoittaminen
muihin jatteisiin on kielletty.
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Suoja- ja turvalaitteiden poistaminen tai
muuttaminen on kielletty .

Vain kayttaja saa olla koneen kayttoalueella.
Pida asiattomat henkildt seké kotieldaimet
poissa vaara-alueelta (5 m véhimmaiseta-
isyys).

Ala poista jumiutuneita runkoja kasin.

Huomio! Pysayta moottori ja veda verkko-
pistoke pois pistorasiasta ennen korjaus-.
huolto- ja puhdistustoita.

Leikkautumis- ja puristumisvaara; alé kos-
kaan kosketa vaarallisia alueita halkaisuteran
lilkkuessa.

Korkeajannite, Hengenvaara!

Vain yksi henkil6 saa kayttaa konetta!

Loysaa ilmanpoistoruuvia n 2 kierrosta ennen
téiden aloittamista. Sulje ennen kuljetusta.

Varo! Liikkuvia tyokaluja!

Ala kuljeta laitetta makaavassa asennossa!

7= == g > | > = > EE |0

Tutustu kaksinkasinhallintalaitteeseen ennen koneen kay-
tén aloittamista! Lue kayttdohjeet huolellisesti.

Merkittomat lisavaroitukset:
o Ala poista koneen koteloa.

Turvallisuuttasi koskevat kohdat merkitaan téssa ohjekir-
jassa seuraavalla symbolilla: A

A Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS: Jos kaytat sahkotyokaluja, huomioi alla olevat
yleiset turvatoimenpiteet vahentaaksesi tulipalon, sahkois-
kun ja henkildvahinkojen vaaraa.

Lue kaikki ohjeet ennen naiden tyokalujen kanssa tydsken-

telemista.

e Huomioi kaikki koneen turvallisuusohjeet ja varoituk-
set.

e Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja koneessa olevat va-
roitusmerkit ehjina ja lukukelpoisina.

o Al koskaan poista koneen turvavarusteita tai tee niita
toimintakyvyttémiksi.

e Tarkista virtajohdot. Ala kayta viallisia virtajohtoja.

e Tarkista ettd kaksinkasinhallintalaite toimii moitteetto-
masti ennen kayton aloittamista.

e Koneen kayttajan tulee olla vahintaan 18 vuotta van-
ha. Harjoittelijoiden tulee olla vahintaan 16-vuotiaita ja
kayttaa konetta ainoastaan valvonnan alaisina.

e Kayta aina tyokasineitad tydskentelyn aikana.

e Huomioi erityisesti tydskennellessa: etta halkaisutera
on vaarallinen sormille ja kasille.

e Kayta asianmukaisia tukilaitteita halkaistessasi raskaita
tai vaikeasti kasiteltavia materiaaleja.

e Sammuta moottori ennen koneen uudelleenvarustelua,
saatoa, puhdistusta seka huoltoa ja vianmaaritysta. Ir-
rota kone virtaldhteesta!

e Ainoastaan valtuutettu henkilokunta saa suorittaa sah-
kolaitteiston asennuksia, korjauksia ja huoltotoimen-
piteita.

e Kaikki suojukset ja turvamekanismit on asennettava
valittdmasti takaisin paikoilleen korjaus- tai huoltotoi-
menpiteiden jalkeen.

e Sammuta moottori tydskentelyalueelta poistuessasi. Ir-
rota kone virtalahteesta!

Turvallisuutta koskevia, puunhalkaisukoneelle tarkoitettuja

lisdohjeita

e Puunhalkaisukonetta saa kayttda ainoastaan yksi hen-
kilo kerrallaan.

e Kayta henkilokohtainen suojavarusteita (suojalaseja /
-silmikkoa, kasineita, turvajalkineita) suojataksesi it-
seasi mahdollisilta henkildvahingoilta.

o Ala koskaan halkaise puuta jossa on nauloja, johtoja
tai muita esineita.

e TyOskentelyalueelle jatetyt, jo halkaistut puut ja lastut,
muodostavat turvallisuusuhan. Ne saattavat aiheuttaa
kompastumisen, liukastumisen tai kaatumisen. Pida
tydskentelyalue aina siistina.

o Ala koskaan laita kasiasi koneen liikkuville osille sen
ollessa kaynnissa.

e Halkaise ainoastaan puita, joiden enimmaispituus on
1040 mm.

e Tarkasta hydrauliputkistot ja letkut ennen tydn aloit-
tamista.

e Tarkasta suojavarusteet ja laitteet toiminnot.

o Ala laita kasiasi halkaisulaitteeseen.

e Mikali puu jumittuu, katkaise laitteesta virta ja poista
puu varovasti vasaralla.

Kayttotarkoitus

Tama kone on veimassaolevan EU-konedirektiivin mukai-

nen.

e Hydraulinen puunhalkaisukone on suunniteltu paikoil-
laan tapahtuvaan tyéskentelyyn, rungot voidaan halkais-
ta ainoastaan kohtisuorassa, seisovassa asennossa ja
puunsyiden mukaisesti. Halkaistavissa olevien puiden
mitat:

0x1-1000 57cm|0x 1-850 55cm
lyhyet puut lyhyet puut
0Ox1-1000 106cm|0x 1-850 105cm

tiettyyn pituuteen tiettyyn pituuteen lei-

leikatut puut katut puut

o Ala koskaan halkaise vaakatasossa olevaa puuta. Al
myo6skaan koskaan halkaise puuta sen syiden vastai-
sesti.

e Valmistajan antamat turvallisuus-, tyéskentely- ja huol-
to-ohjeet seka teknisissa tiedoissa mainitut mitat tulee
huomioida.

e Onnettomuuksien ehkaisya koskevat soveltuvat maara-
ykset sekda muut yleisesti hyvaksytyt turvallisuusmaa-
raykset tulee huomioida.

e Ainoastaan koneeseen ja sen kayttéon liittyviin riskeihin
tutustuneet henkil6t saavat kayttaa, huoltaa tai korjata
konetta. Omavaltaisten muutosten tekeminen konee-
seen poistaa valmistajan vastuun muutoksista seuran-
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neiden vahinkojen osalta.

e Konetta saa kayttaa ainoastaan valmistajalta hankittu-
jen alkuperaisten lisaosien ja tyokalujen kanssa.

e Kaikki koneen muunlainen kaytté katsotaan kayttotar-
koituksen vastaiseksi. Valmistaja ei ota vastuuta kaytto-
tarkistuksen vastaisen kaytdn aiheuttamista vahingois-
ta ja tallainen kayttoé tapahtuu téysin kayttéjan omalla
vastuulla.

A Muut riskit

Kone on suunniteltu viimeisimpien ja hyvaksyttyjen turval-
lisuusstandardien mukaisesti. Tasté huolimatta tydskente-
lyn aikana saattaa syntya muita vaaratilanteita.

e Puun vaaranlaisesta ohjauksesta ja paikoilleen aset-
tamisesta johtuva halkaisuteran aiheuttama sormi- tai
kasivamman vaara.

e Riittamattomasta kiinnityksesta tai ohjauksesta johtuva
tydstettavan kappaleen koneesta kimpoamisen aiheut-
tamat vammat.

e Sopimattomien sahkojohtojen kaytosta aiheutuva sah-
kdiskuvaara.

e Taman lisédksi olemassa saattaa olla muita, ennalta ar-
vaamattomia riskeja ennaltaehkaisevista toimenpiteista
huolimatta.

e Jaljella olevia riskeja voidaan vahentaa huomioimalla
koneen turvallisuusohjeet, kayttotarkoitus seka kaikki
koneen kayttéohjeet.

1 Halkaisupuomi

2 Halkaisutera

3  Kuljetuskahva

4 Puunkiinnitin

5 Ohjausvipu

6  Suojus oikea/vasen
7 Poyta, 3 asentoa

8 Poyta, kdannettava
9 Lukitustappi

10 Pohjakehys

11 Renkaat

12 Tukipyorien

13 Kytkin ja pistoke
14 Liikkeensaatdtanko
15 Moottori

16  Oljyntayttsliitin

17 Kaantdvarsi

18 Turvasalpa

Kuljetus haarukkatrukilla:

Kone kiinnitetaan terashihnoilla kuormalavaan kuljetuksen
ajaksi. Kone on suojattu muovipeitteella.

Vahintaan kaksi henkilda tarvitaan koneen nostamiseksi
kuormalavalta.

Keinuta konetta varovaisesti puolelta toiselle pydrien paal-
l& ja anna sen liukua pois kuormalavalta.

Huomio: Puunhalkaisukoneella on korkea massakeskitarvo
- kaatumisvaara!

Koneen siirtiminen manuaalisesti, kuva 2

Siirtadksesi puunhalkaisukonetta, siirra halkaisuterad 2 sen
alimpaan asentoon. Kallista halkaisukonetta halkaisupuo-
missa olevan kahvan 3 avulla, kunnes kone seisoo pyérien-
sa paalla ja sita voidaan liikuttaa.
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Koneen siirtaminen nosturilla:
Ala koskaan nosta konetta halkaisuterésta!
Tybalueen on oltava hyvin valaistu.

Varastointiolosuhteet:

Sailyta seuraavat varastointiolosuhteet:
- kuiva, suojainen varastotila

- enimmaiskosteus 80%

- lampétila -20 °C ... +60 °C

Laitetta tulisi kdyttaa seuraavissa olosuhteissa:

vahimmais- enimmais- suositus
lampétila 5C° 40 C° 16 C°
kosteus 95 % 70 %

Valmistele asennuspaikka, johon kone sijoitetaan. Varmis-
ta, ettd kaytettavissa on tarpeeksi tyhjaa tilaa turvallisen ja
ongelmattoman ty6skentelyn mahdollistamiseksi.
Kone on suunniteltu kaytettavaksi tasaisilla pinnoilla ja sen
tulee seista tukevasti tasaisella ja lujalla alustalla.

Kokoonpano
Pakkaamisen helpottamiseksi Scheppach-puunhalkaisuko-
nettasi ei toimiteta taysin kokoonpantuna.

Kéayttdvarsien asennus, Kuva 3

Kumpikin kayttovarsi, A oikealla ja B vasemmalla, tyon-
netaan vipusidesauvan C lapi, ja kumpikin asennetaan
valilevyn D110, kuusiomutterin (D) M10 x 30 ja kahden
aluslevyn D20 seka varmistusmutterin M10 avulla. Varmis-
tusmuttereita kiristetdan vain sen verran, etta kayttévarsia
voi viela liikuttaa.

Turvasalvan asennus, kuvat 3.1, 3.2, 3.3

Ruuvaa turvasalvat (E) kiinnikkeiden (F) oikealle ja vasem-
malle puolelle kayttden kahta M8 ruuvia, kahta aluslevya
ja kahta M8 ruuvimutteria.

Liita kaantovarsi (G) kahteen toimintovarteen kayttéen
aluslevyd D 30 mm, M8 lukkomutteria (1) ja lukitussokka-
ruuveja (Allen screw) M8x 20, aluslevya D 12mm ja luk-
komutteria (2). Kiristda molemmat ruuvimutterit siten etta
kaantovartta voi liikuttaa.

Normaaliasento kuva 3.2

Varmistusasento kuva 3.3 (pitkalle, osittain halkaistulle
puulle, ja kun poyta on taitettu sisaan)

Tukipydrien asennus 0x 1-850 kuva 3.4

Ruuvaa késin molemmat tukipyodrien kiinnikkeet (A) kote-
lon molemmin puolin, kayttden kahta M10 ruuvia ja kah-
ta 10 mm aluslevya.

Tydnna akseli (B) kahden kiinnikkeen lapi (A).

Kiinnita aluslevy, tukipydra (C), aluslevy akseliin kummal-
lekin puolelle ja varmista kiinnitys haarasokalla. Paina
rengassuojukset paikalleen.

Kiristd kummankin kiinnikeen M10 ruuvit.

Tukipyorien asennus 0x 1-1000 kuva 3.5

Ruuvaa kadsin molemmat tukipyérien kiinnikkeet (D) kote-
lon molemmin puolin, kayttden kahta M10 ruuvia ja kahta
10 mm aluslevya.

Tyonnéa akseli (E) kahden kiinnikkeen l&pi (D).

Kiinnitd aluslevy, tukipyora (F), aluslevy akseliin kummal-
lekin puolelle ja tyénna suojakansi paikalleen.

Kiristd kummankin kiinnikkeen M10 ruuvit.




Toiminnon testaus
Ennen kaytdn aloittamista sinun tulee testata koneen toi-
minta.

Toiminzo Tulos

Kummankin vivun painaminen alas. | Halkaisutera siirtyy
alaspain - n. 5cm
paahan poydasta.

Jommankumman vivun
vapauttaminen.

Halkaisutera pysyy
samassa asennossa.

Kummankin vivun vapauttaminen. Halkaisutera siirtyy

takaisin ylaasentoon.

A Kayttoohjeet

Lyhyiden puiden liikerajat, kuva 4

Halkaisuterédn alempi halkaisuasento on 3 - 5¢cm pdydan

ylapuolella.

e Siirra halkaisutera haluamaasi asentoon.

e Vapauta yksi saatovipu,

e Sammuta moottori,

e Vapauta toinen saatévipu, 16ysaa ruuvi A.

e Siirra liikkeensaatétanko 14 haluttuun korkeuteen ja
Kirista ruuvi uudelleen.

e Kaynnistd moottori ja

Tarkista ylaasento, séada jos tarpeen.

Halkaisu

e Aseta puu poydalle, pida se paikoillaan kummankin
vivun avulla, paina vivut alas. Kun halkaisutera leik-
kaa puuhun, tydnna vivut ulos painaen niitd samanai-
kaisesti alaspain. Talla tavoin tukilevyihin ei kohdistu
painetta.

Halkaise ainoastaan nelion muotoisiksi leikattuja pdlk-
kyja.

Halkaise polkyt pystysuorassa asennossa.

Ala koskaan halkaise niita vaakasuorassa asennossa tai
poikittain.

Kayta asianmukaisia kasineitad puita halkaistessasi.

Tehokas tydskentely

- ylaasento on n. 5¢cm polkyn ylapuolella

- ala-asento on n. 5¢cm pdydan ylapuolella

HUOM!

Halkaisukappaleen kaytto vahentaa etaisyytta 4 cm.

Kaantopoyta lyhyille pdlkyille (0x 1-1000/850), kuva 5
Lyhyitéd polkkyja halkaistaessa pdyta asetetaan tydskente-
lyasentoonsa ja kiinnitetaan lukitusvivun 10 avulla.

Jos haluat siirtaa konetta, ala nosta sitéd poydasta!

Kaynnistys

Varmista ettd kone on tdysin ja asianmukaisesti koottu.

Ennen jokaista kadyttokertaa tarkista:

e sahkojohdot vaurioiden varalta (murtumat, halkeamat,
jne),

e kone mahdollisten vaurioiden varalta

e mutterien kireys,

e hydraulinen jarjestelma vuotojen varalta seka

e Oljyn maara.

Virran kytkeminen paalle / sammuttaminen

Paina vihreaa painiketta kytkeaksesi virran koneeseen.
Paina punaista painiketta sammuttaaksesi virran konees-
ta.

Huomaa: Tarkasta kaynnistysyksikon toiminta ennen jokais-

ta kayttda kaynnistamalla ja sammuttamalla kone kerran.
Uudelleenkaynnistysvaroke sahkoéhairididen varalta (nolla-
jannitekytkin)

Sahkokatkoksesta, pistokkeen tahattomasta irtoamisesta
tai viallisesta sulakkeesta johtuvan sahkohairién sattuessa
kone sammuu automaattisesti. Paina ohjauslaatikossa ole-
vaa vihreaa painiketta kdynnistadksesi koneen uudelleen.

A Sahkokytkennat

Tarkista sahkdjohdot saannéllisesti mahdollisten vaurioi-
den varalta. Varmista, ettei séhkojohto ole kiinni verkko-
jannitteessa tarkastuksen aikana.

Sahkdjohtojen tulee olla soveltuvien VDE:n (German Asso-
ciation for Electrical, Electronic, and Information Techno-
logies) ja DIN:in (German Institute for Standardization)
maaraysten mukaisia. Kéyta ainoastaan sahkgjohtoja, joilla
on H 07 RN-nimike.

Sahkojohdon tyyppi on saadetty.

Vialliset sahkdjohdot

Sahkojohtoihin tulee usein eristysvaurioita.

Téma johtuu seuraavista:

e Puristuksesta, joka aiheutuu sahkdjohtojen vetamisesta
ikkuna- tai ovirakojen lapi.

e Taittumisesta, joka johtuu sahkdjohtojen virheellisesta
asennuksesta tai reitityksesta.

e Katkeamisesta, joka aiheutuu sahkojohtojen paalla aja-
misesta.

e Eristevaurioista, jotka johtuvat sahkdjohdon nykimisesta
irti virtalahteesta.

e Eristemurtumista, jotka johtuvat sédhkdjohdon vanhe-
nemisesta.

Tallaisten viallisten séahkdjohtojen kaytto on kiellettya seka

myds hengenvaarallista eristevaurioiden vuoksi!

Kolmivaihemoottori 400 V/ 50 Hz

Virtalahde 400 volttia / 50 Hz.

Sahkojohdossa ja jatkojohdossa tulee olla viisi johdinta
=3P+ N+ PR. - (3/N/PE).

Jatkojohtojen poikkipinnan tulee olla véhintaan 1.5 mm2.
Virtalahde tulee olla suojattu 16 A:n (tai pienemmalla)
katkaisijalla.

Tarkista kierron suunta sahkojohdon kytkemisen tai uu-
delleen sijoituksen jalkeen. Kaanna napaisuus, mikali tar-
peen.

Kaanna pistokkeen sisalla oleva vaihtosuuntaaja.

Kayta vikavirtasuojakytkintéd (PRCD) mikali virtaldhteessa
ei ole vikavirtasuojaa (RCD), jonka nimellinen vikavirta on
enintaan 0.03 A.

A\ Huolto

Sammuta moottori aina ennen koneen uudelleenvaruste-
lua, saatéa ja puhdistusta.

Irrota laite virtalahteesta.

Ammattitaitoiset koneenkayttajat voivat tehda itse pieni-
muotoisia korjauksia.

Sahkolaitteiston korjaukset ja huoltotyét on suoritettava
patevien sahkdmiesten toimesta.

Kaikki suojukset ja turvamekanismit on asennettava valit-
témasti takaisin paikoilleen korjaus- tai huoltotoimenpitei-
den jalkeen.

Suosituksemme:

e Puhdista kone huolellisesti joka kayttokerran jalkeen!
e Halkaisutera
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Halkaisutera kuluu kaytossa ja tulee teroittaa tai vaihtaa
uuteen tarvittaessa.

e Kaksinkasinturvamekanismi
Kannattelu-/ohjausyhdistelma tulee pitéa kitkattomasti
toiminnassa. Voitele ajoittain muutamalla 6ljytipalla.

e Liikkuvat osat
Pida halkomisterdn ohjaimet puhtaina (liasta, lastuista,
kaarnasta, jne).

Voitele ohjaimet suihkutettavalla 6ljylla tai rasvalla.

e Hydraulisen 6ljyn méaaran tarkistaminen.

Tarkista hydrauliset liitokset vuotojen ja kulumisen va-
ralta. Kirista ruuveja, mikali tarpeen.

Hydraulisen dljyn maaran tarkistaminen

Tarkista 6ljyn maara ennen jokaista kayttoa. Liian véahainen
6ljymaara saattaa vahingoittaa 8ljypumppua. Oljynpinnan
tulee olla n. 1 - 2cm 6ljytankin pinnan alapuolella.

Jotta tarkastus voidaan suorittaa, halkaisupuomin tulee ol-
la taaksevedettyna seka koneen seistéva suorassa.

Koska vaihdan dljyt?

Ensimmainen 6ljynvaihto tehdaan 50 kayttétunnin jélkeen
ja sitten 500 kayttétunnin valein.

Havita jatedljy asianmukaisesti paikallisessa jatedljykeraa-
mossa. Oljyn kaataminen ympéristdon tai sen sekoittami-
nen muihin jatteisiin on kielletty.

Suosittelemme seuraavien hydrauliéljyjen kayttoa:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

tai vastaavan tyyppiset.

Ala kaytd muun tyyppisia 6ljyja! Muiden 6ljyjen kayttd vai-
kuttaa hydraulisylinterin toimintaan.

Halkaisupuomi

Voitele halkaisukoneen puomi kevyesti ennen kayttoa.
Toista taméa prosessi viiden tydtunnin vélein. Levitd hie-
man rasvaa tai suihkutettavaa 6ljyd. Puomia ei saa kayttaa
kuivana.

Hydrauliikka

Koneen hydraulijarjestelma on suljettua tyyppia ja siihen
kuuluu 6ljysailio, 6ljypumppu ja saatéventtiili.

Jérjestelma kootaan kokonaisuudessaan tehtaalla, eika si-
téd saa muunnella tai manipuloida.

Tarkista oljyntaso saannéllisesti

Tyoskenneltaessa alle 5° C konetta on kaytettava tyhja-
kdynnilla n. 15 minuutin ajan niin, ettd hydrauliikkadljy
lampenee.

Liian vahainen 6ljymaara vahingoittaa 6ljypumppua.
Tarkista hydrauliset liitannat saanndllisesti vuotojen varal-
ta, kirista tarvittaessa.

Ennen kuin aloitat huolto- tai tarkastustoimenpiteet, puh-
dista tyoskentely alue ja varaa asianmukaiset ja hyvakun-
toiset tyokalut valmiiksi.

Tassa mainitut aikavalit koskevat normaaleja kayttéolosuh-
teita; jos konetta kaytetdén paljon, aikavéleja tulee vastaa-
vasti lyhentaa.

Puhdista koneen paneelit, suojukset ja ohjausvivut pehme-
alla, kuivalla tai neutraalilla puhdistusaineella kostutetulla
ratilla. Ala kayta liuottimia kuten alkoholia tai petrolia, kos-
ka ne saattavat vahingoittaa koneen pintoja.

Pida oljyt ja rasvat valtuuttamattoman henkilékunnan
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ulottumattomissa. Lue tuotepakkausten ohjeet ja noudata
niitd huolellisesti. Valtd suoraa ihokosketusta ja peseydy
hyvin kayton jalkeen.

A\ Standardit onnettomuuksien

Ainoastaan patevat tyontekijat, jotka ovat huolellisesti tu-
tustuneet tahan kayttdohjeeseen, saavat kayttaa konetta.
Sinun tulee tarkistaa turvamekanismien ehjyys ja toimi-
vuus ennen koneen kayttoa.

Sinun tulee my6s tutustua koneen ohjaimiin kayttoohjeita
seuraamalla, ennen kuin aloitat koneella tyoskentelyn.
Koneen maéaritettyd enimmaiskapasiteettia ei saa ylittaa.
Konetta ei missaan tilanteessa saa kayttda muuhun, kuin
sen varsinaiseen kayttotarkoitukseen.

Henkilokunnan tulee kayttaa paikallisen lainsaadannon
mukaisia tydvaatteita. Leveitd ja I0ysid vaatteita, voita,
sormuksia ja kaulakoruja ei saa kayttaa. Pitkat hiukset tu-
lee sitoa taakse.

Pyri pitdmaan tydskentelyalue aina siistina. Tyokaluja, li-
sélaitteita sekd ruuviavaimia tulee sailyttaa koneen lahei-
syydessa.

Puhdistus- tai huoltotoimenpiteiden aikana kone ei saa ol-
la virtalahteeseen kytkettyna.

Koneen kayttdminen ilman turvamekanismeja tai koneen
kayttaminen turvamekanismien ollessa poissa kaytosta, on
ankarasti kielletty.

Suoja- ja turvamekanismien poistaminen tai muuttaminen
on ankarasti kielletty.

Sinun ei tule ryhtya mihinkdan huolto- tai saatétoimenpi-
teisiin ennen kuin olet lukenut huolellisesti taman kaytto-
ohjeen.

Annettua huoltoaikataulua tulee seurata turvallisuudeni
sekd koneen hyvan toimintakyvyn varmistamiseksi.
Varoitustarrojen tulee aina olla puhtaita ja luettavissa, ja
ne tulee huomioida onnettomuuksien valttdmiseksi. Jos
tarrat ovat vahingoittuneita, puuttuvat tai kuuluvat osiin
jotka on vaihdettu uusiin, ne tulee korvata valmistajalta
tilatuilla alkuperaisilla tarroilla, jotka kiinnitetdan maaritel-
tyihin paikkoihin.

Jauhesammuttimia tulee kayttaa tulipalon sattuessa. Pa-
lavaa konetta ei saa sammuttaa vedella oikosulkuvaaran
vUuoksi.

Mikali paloa ei saada sammumaan valittémasti, ole varuil-
lasi vuotavien nesteiden vuoksi.

Jos tuli leviaa, oljysailid tai paineenalaiset letkut saatta-
vat rajahtaa: varmista siis, ettéd et saa kosketusta koneesta
vuotaviin nesteisiin.

Purkaminen ja havittaminen

Tama laite ei sisélla terveydelle tai ympaéristélle haitallisia
materiaaleja, koska se on valmistettu joko taysin kierratet-
tavissa olevista materiaaleista tai materiaaleista, jotka ovat
normaalisti havitettavissa.

Oljyn havitykseen sinun tulee kayttda asiaan erikoistunutta
yritysta tai patevaa henkildkuntaa, joka on tietoinen mah-
dollisista riskeista, on tutustunut tdhén kayttéohjeeseen ja
seuraa sita huolellisesti.

Jos kone poistetaan kaytdsta, seuraa alla olla olevia ohjeita
onnettomuuksien valttamiseksi:

e |rrota virtalahde (sahko tai voimanottolaite),




e Poista kaikki sdhkdjohdot ja toimita ne asianmukaiseen
kerdyspisteeseen, kansalliset maaraykset huomioiden.

e Tyhjenna 6ljysaili6 ja toimita 6ljy suljetussa astiassa ke-
rayspisteeseen, kansalliset maaraykset huomioiden.

e Toimita muut koneen osat romunkerayspisteeseen, kan-
salliset maarayksen huomioiden.

Varmista, ettd kaikki koneen osaat vastaavat soveltuvia

kansallisia maarayksia.

Mikali etsimaasi vikaa ei ole luettelossa, ota yhteys Scheppachin asiakaspalveluun.

Vika Mahdolliset syyt Korjaus Vaarat
Hydraulipumppu ei toimi. Ei virtaa Tarkista ettd johdoissa on Sahkoiskuvaara! Taman
jannite. toimenpiteen saa suorittaa

ainoastaan huoltosahkémies.
Moottorin lampokatkaisin on | Lampdkatkaisin kytkeytyy -

lauennut. takaisin paalle kun moottori
on jaahtynyt. Moottori voi-

daan kaynnistaa uudelleen.

Puomi ei liiku alaspain. Vahainen 6ljyn maaraa Tarkista 6ljyn maara ja lisdéd | Saastevaara! Téman toimen-
sita.” piteen saa suorittaa koneen
kayttaja.
Kaksikasinhallintalaite on Tarkista vipujen liitannat. Leikkautumisvaara!
rikki
Puomin ohjaimet ovat Puhdista puomi.
likaiset
Moottori on kdynnissa mut- | Kolmivaihemoottorin pyéri- | Tarkista suunta ja muuta Vaaransuuntainen kiertoliike
ta puomi ei liiku alaspain. missuunta on vaara tarvittaessa saattaa vaurioittaa pumppua.

Huolto- ja korjaustoimenpiteet

Kaikki huoltotoimenpiteet on suoritettava patevan henkilokunnan toimesta seka huolellisesti kdyttéohjetta noudattaen. Ennen
jokaista huoltotoimenpidetta, sinun tulee suorittaa kaikki mahdolliset varotoimet, sammuttaa moottori ja irrottaa kone virta-
lahteesta (irrota pistoke tarvittaessa). Kiinnita koneeseen kyltti jossa tiedotetaan kayttdhairidsta: “Kone ei ole kaytettavissa
huollon vuoksi: Asiattomien henkildiden oleskelu koneen laheisyydessa tai koneen kdyttaminen, on kielletty.”
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scheppach

Fabrikation af Traeforarbejdningsmaskiner GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Vi gnsker Dem held og lykke med arbejdet med Deres nye
maskine.

Oplysninger:

Producenten af disse redskaber hafter i fglge geeldende
produktansvarslov ikke for skader, som opstar pa dette
redskab eller ved brug af dette redskab, som fglge af:

e Uhensigtsmaessig behandling,

e Manglende hensyntagen til betjeningsvejledning,

e Reparation gennem ikke autoriserede og ikke faguddan-
nede tredjemand,

Udskiftning og brug a ikke originale reservedele,
Anvendelse, som ikke er i overensstemmelse med for-
skrifterne,

Svigt i strgmanlaeg ved tilsidesattelse af de elektriske
foranstaltninger og bestemmelser af danske elektrofor-
ening 0100, DIN 57113 /VDEO113.

Vi anhefaler:

At De, fgr montering og ibrugtagning, leser hele betje-
ningsvejledningen grundigt.

Denne betjeningsvejledning vil ggre det lettere for Dem at
lere maskinen at kende og udnytte dens bestemmelses-
maessige anvendelsesmuligheder.

Betjeningsvejledningen indeholder vigtige anvisninger til,
hvordan De arbejder sikkert, arbejdsmaessigt korrekt og
gkonomiske, med maskinen, og hvorledes De undgar farer,
sparer reparationsudgifter, formindsker svigt og forgger
maskinens palidelighed og levetid.

Yderligere ma De, ubetinget til denne betjeningsvejlednings
sikkerhedsbestemmelser, overholde de geeldende foreskrif-
ter for maskinens drift, som forefindes i deres hjemland.
Opbevar betjeningsvejledningen pa maskinen i et plasti-
chylster til beskyttelse mod snavs og fugt. Vejledningen
skal fgr pabegyndelsen af arbejdet laeses omhyggeligt af
den person, som skal betjene maskinen. Kun personer,
som er undervist i maskinens brug og dermed er under-
rettet om de forbundne farer ved brug af maskinen bgr
arbejde med den. Den pakraevede mindstealder skal over-
holdes.

Almindelige oplysninger

e Efter udpakning efterses alle dele for transportskader.
Ved reklamation underrettes transportfirmaet straks. Se-
nere reklamationer anerkendes ikke

e Tjek om alle dele er der.

e Ggr Dem, fgr brug, fortrolig med maskinen ved hjelp
af brugsvejledning.

e Udskift kun reservedele med originale dele. Disse fas
hos Deres fagmand.

o Afgiv Artikelnummer, type og produktionsar ved bestil-
ling.
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‘ 0x1-850 ‘ 0x1-1000
Leveringsomfang
Braendeklgver
Small parts in a bag
Brugsanvisning
Tekniske data
Dimensioner LxBXH mm 760/650/1070 — 1650
Bordhgjde mm 380/866 860
Werkhgjde mm 920 960
LR 55/105 56/105
Klgvekraft maks. t* 8,5 10,0
Cylindervandringcm 58
Egll(l.nder fremlghcm/ 55 4.0
gzll‘i.nder tilbagelghcm/ 25 18
Oliemangde | 6
Vagt ke 141 \ 207
Tomgangsstgj dB(A) 88
Drev
Motor V/Hz 400/50
Effektopta-gelse P1 W 3,70 41
Effektafgi-velse P2 W 3,10 3,3
Driftsart S6/40 %
Omdrejningstal 1/min. 1400 ‘ 1420
Motorvaern ja
Phasenwender ja
Ret til tekniske @ndringer forbeholdes!
* Den maksimalt opnaelige spaltningskraft afhaenger af modstanden
i det materiale, der deles og kan pa grund af variable indvirkninger
pavirke det hydrauliske system.

Advarselssymboler/Oplysninger

Lees handbogen fgr ibrugtagning

Benyt sikkerhedssko

Anvend arbejdshandsker

Brug sikkerhedsmaske og -briller

Brug sikkerhedshjelm

Brug hgrevaern hhv. grepropper

Adgang forbudt for uvedkommende

Rygning forbudt i arbedjsomradet.

Veer opmaerksom pa spild af hydraulikolie
pa gulv.

Hold Deres arbejdsomrade i orden! Uorden
@ kan medfgre ulykker!

Hvis der anvendes kran, leeg spillet om
huset. Lgft aldrig breendeklgveren ved hjeelp
af handtaget.

SIS A= JIE




Deponer spildolie korrekt. (Aflevér pa
genbrugsplads) Det er forbudt at efterlade
olie pa gulv eller bortskaffe med affald.
Det er forbudt at aendre eller fjerne

@ beskyttelses- og sikkerhedsanordninger.

‘ AKEEP CLEAR OF MOVING PARTS

Bevaegelige dele

Kun brugerne ma sta i maskinens
arbejdsomrade. Uvedkommende personer,
savel som hus - og keeledyr skal vaere i en
sikkerhedsafstand af mindst 5 meter.

Fjern aldrig fastklemte stammer med
handerne.

Pas pa! Stands motoren og treek stikket ud
far reparation, service og renggring,

Fare for snit og klemning. Rgr aldrig ved
farlige omrader, nar klgvekniv er i brug.

Hgjspeending, Livsfare!

Hav altid Deres fulde opmaerksomhed rettet
mod klgvekniv.

Ggr Dem fortrolig med 2-handsbetjeningen fgr maskinen
tages i brug! Laes brugsvejledningen omhyggeligt!

Yderligere oplysninger uden symboler:
e Fjern ikke kabinettet

| denne brugsvejledning har vi, de steder der vedrgrer Deres
sikkerhed, indsat dette tegn: A

/A Almindelige sikkerhedsoplysninger

ADVARSEL: Under anvendelse af elektronisk varktgj, skal

De fglge nedenstiende grundleeggende sikkerhedsregler,

for at reducere risikoen for brand, elektrisk stgd og

personskader.

Les derfor venligst alle anvisninger, fgr De tager dette

redskab i brug.

e QOverhold alle maskinens sikkerheds — og fareanvisnin-
ger.

e Sgrg for, at alle informationer om sikkerhed og farerisici
er i fuldstendig laesbar stand.

e Maskinens sikkerhedsforanstaltninger ma ikke demon-
teres eller vaere defekte.

e Efterse strgmtilslutningen. Brug aldrig ledninger, der
er fejlbehaeftede.

e Afprgv den korrekte funktion af 2-handsbetjeningen fgr
ibrugtagning.

e Brugeren af maskinen skal veere mindst 18 ar. Leerlinge
skal vaere mindst 16 ar og ma kun betjene maskinen
under opsyn

e Ber arbejdshandsker under arbejdet.

o Forsigtig: Klgvevaerktgjet udger risici for skader pa fing-
re og hander.

o Ved klgvning af tunge eller uhandterlige dele, brug eg-

nede hjelpemidler til stgtte.

e Omstilling, indstilling og renggringsarbejde, savel som
service og udbedring af tekniske uheld ma kun gennem-
fgres med motoren slukket. Med stikket trukket ud!

e Installation, reparation og service ma kun udfgres af
fagfolk.

e Samtlige beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal
straks efter at reparation og service er afsluttet pamon-
teres igen.

e Nar arbejdspladsen forlades skal motoren slukkes. Stik-
ket tages ud!

Yderligere sikkerhedsanvisninger for breendeklgveren

e Brandeklgveren ma kun betjenes af én person.

e Baer personligt sikkerhedsudstyr (Beskyttelsesbriller/-
visir, handsker, sikkerhedssko), for mindst mulig fa-
rerisiko.

e Klgv aldrig stammer, der indeholder sgm, staltrad eller
andre genstande.

e Netop klgvet trae og spaner udggr et farligt arbejdsom-
rade. Stolper kan rutsje eller falde ned. Sgrg for at ar-
bejdsomradet er ryddet.

e |Lag aldrig haenderne pa maskinens bevagelige dele,
sa leenge den er tilsluttet strgm.

e Klgv kun braende med en maksimalleengde pa 1040
mm.

e Kontroller hydraulikkabler og slanger fgr pabegyndelse
af arbejdet.

e Kontroller alle beskyttelsesanordninger og maskinens
funktioner.

e Grib aldrig ind i spalteomradet.

e Ved fastklemt trae skal maskinen slukkes og treeet for-
sigtigt fjernes ved hjalp af en hammer.

/A Formalsmassig anvendelse

Maskinen opfylder de gzldende love om redskabssikkerhed.

e Hydraulik-braendeklgveren er udelukkende til opretsta-
ende brug. Breende ma kun klgves i fiberretning.
Dimensioner i klgvet braende:

0x1-1000 57cm|0x 1-850 55cm

Kort braende Kort braende
0x1-1000 106cm|0x 1-850 105cm

Meterlengde Meterlengde

e Klgv aldrig braendet liggende eller imod fiberretning.

e Producentens sikkerheds — arbejds- og serviceanvisnin-
ger savel som dimensionerne i de tekniske data skal
overholdes.

e De tilstedevaerende anvisninger for forebyggelse af ulyk-
ker og andre almindelige sikkerhedstekniske regler skal
overholdes.

e Maskinen ma kun betjenes, serviceres og repareres af
personer, som er fortrolige med og gjort bekendt med
farerisici. Producenten hafter ikke som skadeansvarlig
ved ulovlig brug af maskinen.

e Maskinen ma kun benyttes med producentens originale
tilbehgr og veerktgj.

e Ethvert brug som overskrider disse forbehold betragtes
som ikke formalsmaessige. Brugeren barer i sadanne
tilfeelde det fulde ansvar for skader.

Maskinen er bygget efter de tekniske og anerkendte sik-
kerhedstekniske regler. Trods det, kan der under arbejdet,
forekomme enkelte resterende risici.

e Fare for tilskadekomst af fingre og hander ved brug
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af klgvevaerktgj ved uhensigtsmeessig handtering eller
under fralaeggelse af braendet.

e Tilskadekomst, nar traeet slynges vaek ved uhensigts-
meessig handtering.

e Fare ved anvendelse af ikke korrekte elektroniske til-
slutningsledninger.

e Desforuden kan trods alle trufne foranstaltninger ikke
forudsete gvrige risici opsta.

e (vrige risici kan minimeres, nar sikkerhedsanvisninger
og bestemmelsesmaessig anvendelse, savel som betje-
ningsvejledning er overholdt.

Udstyr, Fig. 1

1 Klgve sgjle

2  Klgveknive

3 Transportgreb

4  Greb

5 Betjeningshandtag

6 Greb afskeermning hgjre/venstre
7 Bord 3-fag indstillelig
8 Bord drejeligt

9  Blokeringskroge

10 Stativ

11 Hjul

12 Stgttehjul

13 Kontakt og stik

14 Lgftestang

15 Motor

16 Oliefyldsbolt

17 Sikkerhedsbgijle

18 Svingarm

19 Sikkerhedsbgijle

Transport med gaffeltruck/Igftevogn:
Til forsendelse er maskinen fastmonteret med stalband til
palle. Maskinen er beskyttet med en foliekappe.

Nar maskinen skal flyttes fra palle kreeves mindst to
mand.

Vip forsigtigt maskinen over pa hjulene og lad den glide
ned fra pallen.

Pas pa: Braendeklgverens tyngdepunkt ligger hgjt — risiko
for, at den tipper over.

Transport manuelt, Fig. 2

Nar braendeklgveren skal transporteres, skal man fgre kig-
vekniv 2 helt ned. Handbetjening 3 vippes let hen mod
klgvesgijlen, indtil maskinen hviler pa hjulene og kan kgres
veek.

Transport med kran:
Lgft aldrig i klgvekniven!

Lagerbetingelser:

Ved lagring overhold fglgende betingelser:

- tgrt, overdaekket lagersted.

- max. fugtighed 80 %

- Temperatur -20 °C .. +60 °C

Maskinen skal arbejde under fglgende omstaendigheder:

minimal maksimal Anbefalet
Temperatur 5C° 40 C° 16 C°
Fugtighed 95 % 70 %
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Opstilling

Ggr arbejdsomradet klart der, hvor maskinen skal sta. Sgrg
for tilstraekkelig plads for at sikre bedst mulige arbejdsbe-
tingelser.

Maskinen skal arbejde pa plane flader og skal opstilles pa
et plant, fast underlag.

Arbejdsomradet skal veere godt belyst.

Af emballeringsmaessige arsager er Deres scheppach
braendeklgver ikke komplet monteret.

Montering af betjeningshandtag, Fig.3

Skub begge betjeningshandtag A hgjre og B venstre gen-
nem lIgftestang C, og monter hver med en mellemskive
D110 en sekskantsskrue (D) M10 x 30 og 2 spandeskiver
D20 og sikringsmgtrik M10. Fastspaend kun sikringsmg-
trikken sa fast, at betjeningshandtagene kan bevaeges.
Montering af sikkerhedshgijle:

Seet sikkerhedsbgile (17) sammen og monter med 4 seks-
kantsskruer M 6x35, 8 skiver D12 og med 4 sikringsmg-
trikker M6.

Fastspand den monterede sikkerhedsbgijle til begge lasker
med 2 sekskantsskruer M10 x 30, 2 mellemskiver D 50,
4 spandskiver D20 und 2 sikringsmgtrikker M10. Veer op-
meerksom pa at sikkerhedsbgjlen ikke svinger.

Monter sikkerhedshgijlen, fig. 3.1, 3.2, 3.3

De monterede sikkerhedsbgijler (E) skrues fast pa venstre
og hgjre side af de to lasker (F) med hhv. 2 sekskantskruer
M8, 2 skiver og 2 mgtrikker M8.

Svingarm (G) monteres med skive D30 mm og stopmgtrik
M8 (1) og med sekskantskrue M8x 20, skive D 12 mm og
stopmgtrikken (2) pa begge betjeningsarme. De to mgtrik-
ker traekkes fast saledes, at svingarmen kan bevaeges.
Normal position fig. 3.2

Sikringsposition fig. 3.3 (ved langt, ikke spaltet tree og
sammenklappet bord)

Monter stgttehjul Ox 1-850 fig. 3.4

De to lasker (A) fra stgttehjulene skrues fast pa begge si-
der med hver 2 sekskantskruer M10 og 2 skiver 10 mm
ved handkraft.

Aksel (B) skubbes gennem begge lasker (A).

Skive, stgttehjul (C), skive skubbes pa akslen pa begge
sider og sikres ved hjalp af splinten. Hjulaksler trykkes
fast.

Sekskantskruer M 10 traekkes fast pa begge lasker.

Monter stgttehjul 0x 1-1000 fig. 3.5

De to lasker (D) pa stgttehjulene skrues fast til huset ved
handkraft med hver 2 sekskantskruer M10 og 2 skiver 10
mm.

Aksel (E) skubbes gennem begge lasker (D).

Skive, stgttehjul (F), skive skubbes pa akslen pa begge
sider og sikringshatterne sattes fast.

Sekskantskruerne M 10 ved begge lasker traeekkes fast.




Fagr hver ibrugtagning bgr der foretages en funktionstest.
Aktion: Resultat:

Tryk begge handgreb ned. | Klgvekniven gar ned
— indtil ca. 5cm over
bordhgijde.

Friggr handgreb en efter Klgvekniven bliver stdende
en. i den valgte position.

Friggr begge handgreb. Klgvekniven kgrer tilbage i

@verste position.

Arbejdsinformationer

Lgftebegransning ved kort brende, Fig. 4

Nedre klgveknivsposition 3 — 5cm over klgvebord

e |ndstil klgvekniv i gnskede position.

o Friggr et betjeningshandtag,

e Sluk motoren,

e Friggr det andet betjeningshandtag, Igsn knebelskrue
A.,

For lgftestang 14 op til den gnskede hgjde og fast-
spaend knebelskrue.

e Tand motoren og

e Afprgv gverste position, i givet fald korrigér.

Klgvning

e | &g breendet pa bordet, fasthold med begge handgreb.
Tryk handgreb ned; sa snart klgvekniven treenger ind
i treeet skubbes handgrebene udad samtidig med at
de trykkes ned. Derved forhindres tryk mod stoppla-
derne.

e Klgv kun ngjagtigt savede braendestykker.

klgv braendet lodret.

klgv lkke braende liggende eller pa skra.

e Brug egnede handsker ved klgvning

Fornuftige arbejdsmader

- gverste position ca. 5¢cm over braendet

- nederste position ca. 5¢cm over bordet

Information! Ved anvendelse af klgvekryds reduceres af-
standen til 4cm!

Drejebord til kort brende (0x 1-1000, 1-850), Fig. 5

For kigvning af kort breende drejes klgvebordet i arbejds-
position og fastggres med lgftestang 10.

Ved transport Igft ikke i klgvebord!

Ibrugtagning

Ved arbejde i omgivelser under 5° C bgr maskinen kgre i
tomgang i ca. 15 minutter fgrst, sa hydraulikolien opvar-
mes.

Forvis Dem om, at maskinen er monteret komplet og for-

skriftsmaessigt. Undersgg fgr hver ibrugtagning:

e tilslutningsledningen for defekte steder (ridser, revner
og lignende)

e maskinen for evt. beskadigelser,

e at alle skruer er fastspandte,

e hydralikken for lekage

e oliestand

Tend/sluk
Tryk pa den grgnne knap for at tzende
Tryk pa den rgde knap for at slukke.

Information: Afprgv fgr hver ibrugtagning tend/sluk funk-
tionen ved at teende og derefter slukke.

Genstartsikring ved strgmafbrydning (Nulspandingsafbry-
der)

Ved strgmudfald, uforsaetlig afbrydning af strgm eller ved
defekt sikring afbrydes redskabet automatisk. For at gen-
starte tryk pa den grgnne knap.

A\ Elektrisk tilslutning

Efterse regelmaessigt elektriske tilslutningsledninger for
skader. Sgrg for at strgmmen ikke er tilsluttet, nar De tjek-
ker.

Elektriske tilslutningsledninger skal overholde geeldende
regler for foreningen af danske elektroteknikere og danske
standarder. Anvend kun tilslutningsledninger med kende-
tegn H 07 RN.

Et patrykt typekendemaerke pa tilslutningsledningen er ef-
ter forskrifterne.

Defekte Elektro-tilslutningsledninger

Pa elektriske tilslutningsledninger opstar ofte isolerings-

skader.

Arsagen hertil kan vaere:

e Klem, nar tilslutningsledningen fgres gennem vindue
eller dgrspraekke.

e Knak, gennem uhensigtmaessig fastggrelse eller fgring
af tilslutningsledning.

e Revner, nar ledningen har veeret i forbindelse med
kniv.

¢ |soleringsskader, nar kontakt er revet ud af stikdase.

e Ridser, opstaet pa grund af alder.

Sadanne beskadigede elektro-tilslutningsledninger ma ikke

anvendes og er pa grund af skader pa isolering livsfarlige!

Vekselstrgmsmotor 230 V/ 50 Hz

Trefaset vekselstrgmsmotor 400 V/ 50 Hz
Forsyningsspzanding 400 Volt / 50 Hz.

Tilslutning til net og forleengerledning skal veere med 5-le-
dere =3 P + N + SL. — (3/N/PE).

Forlengerledninger skal have et mindste tvaersnit pa 1,5
mm2,

Tilslutning til forsyning skal sikres med maksimalt 16 A.
Ved tilslutning til net eller stationaer vekselstrgm skal om-
drejningsretning kontrolleres. | modsat ma polariteten ven-
des. Drej polvender pa redskab.

Servicering

Omstilling, indstilling og renggring bgr kun gennemfgres
med slukket motor.

Trek stikket ud.

Erfarne handveaerkere kan selv udfgre lette reparationer pa
maskinen.

Reparationer og servicearbejde bgr kun udfgres af fagfolk.
Samtlige beskyttelses- og sikkerhedsforanstaltninger skal
straks efter afsluttet reparation og service genmonteres.

Vi anbefaler:

e Renggr maskinen grundigt efter hver arbejdsopgave!

e Klgvekniv
Klgveknive er en brugsgenstand, som efter behov skal
slibes eller udskiftes.

e Tohaendig beskyttelsesindretning
Den kombinerede holde — og styreindretning skal fun-
gere let. Lejlighedsvis smgres med olie.

e Bevaegelige dele

dansk 63




- Renhold klgvekniv (smuds, spaner, bark osv.)
- Glideskinner smgres med sprayolie eller fedt.

e Hydraulik oliestand tjekkes.

Kontroller den hydrauliske tilslutning og skruer for slitage
og teethed. Evt. efterse skruekobling.

Tjek oliestand

Kontroller regelmaessigt oliestand fgr hver ibrugtagning.
Hvis oliestanden er lav kan det skyldes en defekt oliepum-
pe. Oliestanden skal ligge ca. 1-2cm lavere end olietan-
kens overflade.

Klgvesgijlen skal fgr tjek vaere kgrt ind, maskinen skal sta
lige.

Hvornar skal jeg skifte olie?

Farste olieskift efter 50 arbejdstimer, dernaest efter 500
arbejdstimer.

Sgrg for at aflevere den brugte olie pa den lokale gen-
brugsstation. Det er forbudt at efterlade olie pa jordbund
eller aflevere det med affald.

Vi anbefaler fglgende hydraulikolie:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

Eller tilsvarende.

Anvend ikke andre olietyper! Brug af andre olier har indfly-
delse pa de hydrauliske cylindre.

Klgvegkse

@ksen er fgr ibrugtagning let indfedtet. Denne proces
skal gentages for hver 5 arbejdstimer. Pafgr let fedt eller
sprayolie. @ksen ma ikke Ighe tgr.

Hydraulikanlaeg

Det hydrauliske anleeg er et lukket system med olietank,
oliepumpe og pilotventil.

Det fabriksmessigt komplicerede system ma ikke a&ndres
eller manipuleres.

Kontroller regelmzssigt oliestand.

For lav oliestand beskadiger oliepumpen.

Den hydrauliske tilslutning samt skruer bgr regelmaessigt
efterses for uteetheder — evt. efterstrammes.

F@r servicering og kontroleftersyn skal man renggre ar-
bejdsomradet og sgrge for at det egnede veerktgj er i god
stand.

De her angivne tidsintervaller er betinget af normal ibrug-
tagning; safremt maskinen er udsat for hardere belastning
forringes tidsintervallerne tilsvarende.

Tgr maskinens bekledning, afskeermning og styrestang
med en blgd, tgr klud evt. let fugtet med et neutralt rengg-
ringsmiddel. Benyt ikke oplgsningsmidler sasom sprit eller
benzin, da disse midler kan angribe overfladen.

Olie og smgrefedt bgr holdes uden for uvedkomnes raek-
kevidde; Las anvisninger pa beholder grundigt og falg
forskrifterne; undgd direkte kontakt med huden og vask
handerne grundigt efter brug.

Anvend en transportabel reststrgmsenhed (PRCD), hvis
strgmforsyningsnettet ikke er beregnet til en fejlstrgmsaf-
bryder (RCD) med en nominel lzekstrgm pa maks. 0,03 A.

Forebyggelse af ulykker

Maskinen ma kun betjenes af fagfolk, som er fortrolige
med indholdet af den foreliggende handbog.

Fgr ibrugtagning ma man afprgve om apparatet er ubeska-
diget og fungerer korrekt.
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Fgr ibrugtagning skal man desuden, ved at fglge brugsvej-
ledningen, have gjort sig fortrolig med maskinens styreme-
kanisme.

Maskinens angivne ydeevne bgr ikke overskrides. Maski-
nen bgr under ingen omstaendigheder benyttes til andet
formal end hvortil, det er bygget og beregnet.

Svarende til lovene i det land, hvor redskabet bruges, skal
personalet benytte den her beskrevne arbejdsbekladning
saledes at man ikke berer lange flagrende kleedningsstyk-
ker, beelte, ringe og keader; langt har skal veere samlet og
sat op. Arbejdspladsen skal holdes sa ordentligt og ren
som muligt, og vaerktgj, tilbehgr, skruenggler indenfor raek-
kevidde.

Ved renggring og servicering ma maskinen under ingen
omstaendigheder veere tilsluttet strgmforbindelse.

Det er pa det strengeste forbudt at betjene maskinen uden
sikkerhedsforanstaltninger eller at have slaet sikkerheds-
mekanismen fra.

Det er pa det strengeste forbudt at fjerne sikkerhedsforan-
staltninger eller &ndre pa disse.

Man ma ikke foretage nogen form for service eller indstil-
linger uden ngje at have lest handbogen.

Den foreliggende plan for regelmaessig service skal bade
af sikkerhedsgrunde, men ogsa af hensyn til maskinens
funktionsdygtighed overholdes.

Skiltet med sikkerhedsregler skal altid holdes rent og lze-
seligt og ngje fglges for at forhindre ulykker; ifald skiltet
beskadiges eller bortkommer, eller beskriver dele, som er
ombyttet, skal det erstattes af et nyt med original tekst
leveret af producenten og anbringes pa det foreskrevne
sted.

Ved brand ma pulverslukker benyttes. Brand pa anlaegget
ma pa grund af kortslutningsfare ikke slukkes med vand.
Safremt branden ikke umiddelbart kan slukkes, skal man
veaere opmaerksom pa vaesker, som Igber fra maskinen.

Ved langerevarende brand kan olietank eller ledninger ud-
saettes for tryk og eksploderer: man skal vaere opmarksom
pa, at man ikke kommer i bergring med flydende vaesker.

Demontering og hortskaffelse

Maskinen indeholder hverken sundhedsfarlige eller miljg-

skadelige stoffer, da den er fremstillet af materiale, som

kan genbruges eller bortskaffes pa normal made.

Ved bortskaffelse bgr man kontakte et specialfirma eller

andre kvalificerede fagfolk, da de er klar over mulige risici,

har laest brugsvejledning og kan traeffe de rette afggrelser.

Nar maskinen er udtjent, fglger man saledes under itagt-

tagen af alle angivne forholdsregler fglgende fremgangs-

made:

e energitilfgrslen afbrydes (elektrisk eller elektronisk),

e alle strgmkabler fjernes og afleveres pa miljgdepot pa
det kommunale indleveringssted.

e tgm olietank, aflever olien i en taet beholder pa det
kommunale indleveringssted.

e alle gvrige maskindele afleveres til skrot pa det kom-
munale indleveringssted.

Det er vigtigt, at alle dele afleveres pa det korrekte indle-

veringssted pa kommunal losseplads.




Fejludbedring

Ved opstaede fejl, som ikke er naevnt her, henvend Dem venligst til scheppachs kundeservice.

Fejl Mulige arsager Lgsning grad af fare
Den hydrauliske pumpe Spaending mangler Afprgv om ledning har Fare for strgmudfaeldning.
virker ikke strgmforsyning Denne arbejdsgang
skal gennemfgres af en
uddannet elektriker.
Motorens termoafbryder Termoafbryder teendes -
slukker ikke. igen efter at motor er
afkglet. Motoren kan
startes.
Sglje beveeger sig ikke ned. | Lav oliestand. Kontroller oliestand og Risiko for forurening!
efterfyld. Denne arbejdsgang kan
udfgres af fgreren af
maskinen.
2-manuel tilkobling ikke Kontroller fastspaending af | Fare for snitsar
korrekt handtag
Snavs i sgjlefgring Renggr sgjle
Motor kgrer men sgjle Forkert rotationsretning Motorens rotationsretning | Forkert rotationsretning
bevaeger sig ikke nedad. af motor ved trefaset afpr@ves og stilles. kan beskadige pumpen
vekselstrgm

Service og reparation

Alle serviceforanstaltninger skal udfgres af fagfolk under ngje hensyntagen til brugsvejledning. Fgr hver enkelt
serviceforanstaltning ma alle mulige sikkerhedshensyn traffes, motoren slukkes og strgmforsyning afbrydes(hvis ngdvendigt
traek stikket ud). Anbring et skilt pa maskinen, som redeggr for situationen: "Maskinen er grundet service ude af funktion:
Uvedkommende forbydes adgang og méa under ingen omstaendigheder teende for maskinen”.
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scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku

Doufame, Ze si pfi praci s vaSim novym strojem uzijete
mnoho zabavy a Uspéchu.

POZNAMKA: Podle aktualn& platnych predpist tyka-
jicich se odpovédnosti nenese vyrobce tohoto zafizeni
odpovédnost za poSkozeni tohoto zafizeni nebo Skody
zpusobené timto zafizenim vzniklé z dGvodu:

* nespravné manipulace,

* nedodrzovani pokynu pro obsluhu,

« oprav provadénych tfeti stranou, neautorizovanymi
mechaniky,

instalace a vymeény, pfi kterych byly pouzity neorig-
inalni dily,

jiného, nez ur€eného pouziti,

zavad elektrického systému, nebyla-li dodrzena platna
nafizeni a predpisy VDE (Némecka asociace pro ele-
ktrické, elektronické a informacni technologie) 0100,
DIN 57113 / VDEO113, které se tykaji elektroinstalace.

Nase doporuceni:

Pred instalaci a pouzitim tohoto stroje si prectéte cely
tento text tykajici se provoznich pokynu.

Tyto provozni pokyny vam pomohou pfi seznameni s
vaSim strojem a s u¢elem jeho pouziti.

Tyto provozni pokyny obsahuji dllezité poznamky tyka-
jici se bezpecného, spravného a efektivniho pouziti to-
hoto stroje a informuji o tom, jak se vyvarovat nebezpeci,
jak usSetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoji a
jak zvysit spolehlivost a prodlouzit Zivotnost stroje.

Mimo dodrZzovani bezpeénostnich pokynl v tom-
to navodu musite také peclivé dodrzovat vSechny
bezpecnostni pfedpisy platné ve vasi zemi, které se
tykaji provozu tohoto stroje.

Ulozte tyto provozni pokyny co nejblize u stroje a chrarite
je plastovym obalem pFed vihkosti a necistotami. VSichni
pracovnici obsluhy si musi pfed zahajenim prace precist
tyto provozni pokyny a musi je také pfesné dodrzovat.
S timto strojem mohou pracovat pouze osoby, které
jsou proskoleny v jeho obsluze a které si uvédomuji
také vSechna rizika spojena s jeho pouzitim. Musi byt
dodrzovan minimalni vék obsluhy.

Obecné poznamky

* Po vybaleni zkontrolujte v§echny dily, zda nebyly pfi
prfepravé poskozeny. V pfipadé reklamace musite
okamzité informovat dodavatele. Na pozdéjsi rekla-
mace nebude bran zfetel.

» Zkontrolujte dodavku, abyste se uijistili, zda je kom-
pletni.

+ Pred uvedenim tohoto zafizeni do chodu se seznamte
s timto zafizenim pomoci téchto provoznich pokyna.

* Pouzivejte jako pfislusenstvi a nahradni dily pouze
originalni dily. Nahradni dily mazete zakoupit u au-
torizovaného prodejce.

» Pfi objednavani prosim uvadéjte nase katalogova Cisla
dilG a také typ zafizeni a rok jeho vyroby.
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‘ Ox1-850 ‘ Ox1-1000

Obsah dodavky

Hydraulicky Stipac dfeva
Kompletaéni bali¢ek
Navod k pouzivani

Technické udaje
rozméry D/SIV 760/650/1,070 — 1,650
vyska stolu mm 380/866 860
pracovni vyska 920 960
mm
délka polena min/
e ——— 55/105 56/105
;?aximalnl vykon 8.5 10,0
zdvih
hydraulického 58 53
valce cm
ryghlost smérem 55 4.0
vpied cm/s
rychlost smérem
vzad cm/s e 11
mnozstvi oleje | 6 6
hmotnost kg 141 207
Hladina
akustického 88
vykonu dB(A)
Pohon
Motor V/Hz 400/50
pfikon P1 kW 3.70 41
vystupni vykon
P2 kKW 3.10 3,3
typ pracovniho o
cyklu ** S6/40 %
ot_acky motoru 1/ 1400 1,420
min
ochrana motoru yes
fazovy ménié yes

Pravo na provadéni zmén technickych udaji vyhrazeno!

* Maximalni dosazitelny vykon pfi §tipani zavisi na odporu ma-
terialu, ktery je Stipan a diky riznym vlivim muZze zpusobit tnik z
hydraulického systému.

** Casovy interval nepfetrzitého zatiZeni stroje v % pracovni doby
pro cyklus 10 minut; znamena, Ze stroj je mozno pouzivat v plném
zatizeni nepretrzité maximalné 40% pracovniho cyklu, 60% v
klidovém rezimu

Parametry hluku

Hladina akustického vykonu v dB

L. =88 dB(A)

Hladina akustického tlaku v dB

Ly, =79 dB(A)

Pro jmenované arovné emisi plati pfidavna hodnota
nespolehlivosti méfeni K = 4 dB.

Vystrazné symboly/Varovani

PFed spusténim si prosim precététe navod

Noste ochrannou obuv

Pouzivejte pracovni rukavice

@0 I




Pouzivejte ochranu sluchu a ochranné bryle

Hoste pevnou prilbu

Obsluhu mohou provadét pouze schvalené
osoby

Nekufte v pracovnim prostoru

Zabrarite rozliti hydraulického oleje na
podlahu

Udrzujte pracovni prostor v Cistoté!
Neporadek mize vést k zpusobeni nehod!

®0®O®

®

Je-li pouZit jefab, umistéte zvedaci popruh
kolem krytu. Nikdy nezvedejte Stipacku za
rukojet.

Provadéjte spravnou likvidaci pouzitého
oleje (odevzdavejte pouzity olej ve sbérném
dvore). Nevylévejte pouzity olej na zem a
nemichejte jej s jinymi odpady.

Neodstrafiujte nebo neupravuijte kryty a
bezpecnostni zafizeni.

V pracovnim dosahu stroje mlze stat pouze
pracovnik jeho obsluhy. UdrZujte ostatni
osoby a doméaci zvifata v bezpeéné vzdale-
nosti (minimalné 5 m).

Neodstrariujte zablokovana polena rukama.

Pozor! Pfed provadénim opravy, udrzby
nebo ¢isténi stroj vzdy vypnéte. Odpojte
zastréku napdjeciho kabelu od sitové
zasuvky.

Nebezpecéni pohmozdéni a zranéni, které
mUze byt zplsobeno ostrymi hranami. Nikdy
se nedotykejte nebezpeénych mist, je-li
pracovni nastroj v pohybu.

Vysoké napéti, nebezpeci smrtelného
zranéni!

Tento stroj mGze byt obsluhovan pouze
jednou osobou!

PFed zahajenim prace uvolnéte
odvzdusiovaci Sroub o dvé otacky. Pred
prepravou tento Sroub utédhnéte.
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Pozor! Pohybujici se ¢asti stroje!

=]

Neprepravujte toto zafizeni v horizontalni
poloze!

<

v

Pfed obsluhou stroje se Fadné seznamte s obouru¢nim
ovladanim stroje! Pfectéte si vSechny provozni
pokyny.

Dalsi vystrahy bez symbolt:
* Do not remove the casing.

V tomto navodu k obsluze budou body tykajici se
bezpecénosti oznaéeny timto symbolem: A

A Zakladni bezpeénostni pokyny

VAROVANI: Budete-li pouzivat elektricka naradi, mu-
site dodrzovat nize uvedené zakladni bezpeénostni
predpisy, abyste snizili riziko zplsobeni pozaru,
urazu elektrickym proudem nebo zranéni osob.
Pred zahdajenim prace s timto naradim si prosim
prectéte vSechny uvedené pokyny.

* Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny a varovani
nachéazejici se na stroji.

* Dbejte na to, aby byly vSechny bezpec¢nostni pokyny a
varovani na stroji kompletni a v ¢itelném stavu.

* Nikdy ze stroje nesnimejte bezpecnostni zafizeni a
nevyrazujte je z Cinnosti.

« Kontrolujte napajeci kabely. Nepouzivejte poSkozené
napajeci kabely.

» Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda je funkéni
obouruéni ovladani stroje.

* Obsluha stroje musi mit minimalné 18 let. Zaskolované
osoby musi mit minimalné 16 let, ale stroj mohou
pouzivat pouze pod dohledem dospélé osoby.

« Béhem prace vzdy pouzivejte pracovni rukavice.

» P¥i praci davejte pozor: Stipaci klin pfedstavuje riziko
pro va$e prsty a ruce.

o Pri Stipani tézkych nebo rozmérnych materiall
pouzivejte odpovidajici podpérna zarizeni.

* Pfi vyméné nastroju, sefizeni a cisténi, stejné jako
pfi provadéni udrzby a oprav vypnéte motor. Odpojte
zastréku napajeciho kabelu od sitové zasuvky!

 Instalace, opravy a udrzba elektrické instalace mlze
byt provadéna pouze kvalifikovanymi pracovniky.

* Po dokonc¢eni oprav nebo Ukon( udrzby musi
byt okamzit€¢ namontovany zpét vSechny kryty a
bezpecnostni mechanismy.

 Pfi opusténi pracovniho prostoru vypnéte motor. Odpo-
jte zastr¢ku napajeciho kabelu od sitové zasuvky!

Doplnkové bezpe€nostni pokyny pro Stipacky

Spalka

» Tato Stipacka Spalkii muze byt obsluhovana pouze jed-
nou osobou.

* Pouzivejte ochranné prostfedky (bryle/oblicejovy Sstit,
rukavice, bezpecnostni obuv), abyste se chranili pfed
zranénim.

» Nikdy neprovadéjte Stipani Spalkl, ve kterych jsou
hfebiky, draty nebo jiné pfedméty.

» Jiz rozstipané Spalky a zbytky dfevéného materialu
predstavuji riziko v pracovnim prostoru. V takovém
pfipadé hrozi riziko zakopnuti, uklouznuti nebo padu.
Vzdy udrzujte pofadek na pracovisti.

» Nikdy nepokladejte ruce na pohybujici se dily, je-li stroj
zapnuty.

* Provadéjte pouze stipani SpalkGl s maximalni délkou
1040 mm.

« Pred zahajenim prace zkontrolujte hydraulické vedeni
a hadice.

» Zkontrolujte bezpeénostni zafizeni a funkci stroje.

* Nevkladejte ruce do prostoru, kde probiha Stipani.

* Dojde-li k zablokovani dfeva, vypnéte stroj a opatrné
odstrarite zablokovany material pomoci kladiva.
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Uréené pouziti

Tento stroj spliiuje pozadavky aktualni smérnice EU

pro strojni zafizeni.

+ The hydraulic log splitter is designed for “stationary
operation”, logs may only be split standing upright and
along the grain. The dimensions of the logs to be split:

[Ox 1-1000 kratka polena 57 cm|Ox 1-850 kratka polena 55cm|

|Ox1-1000 meter logs

106 cm|Ox 1-850 metrova polena 105cm|

» Nikdy nestipejte Spalky nachazejici se v horizontalni
poloze nebo napfi¢ sméru ristu viaken.

* Musi byt dodrzovany pokyny vyrobce tykajici se
bezpecnosti, obsluhy a udrzby, stejné jako rozméry
uvedené v technickych udajich.

* Musi byt dodrzovany platné predpisy tykajici se pre-
vence nehod a dalSi vSeobecné platné bezpecnostni
pfedpisy.

« Ukony tykajici se provozu, Gdrzby a oprav mohou byt
provadény pouze osobami, které jsou seznameny
s témito Ukony a které si uvédomuji souvisejici rizi-
ka. Neopravnéné zasahy do stroje rusi odpoveédnost
vyrobce za Skody zplsobené témito zasahy.

» Stroj mlze byt pouzivan pouze s originalnim
pfisluSenstvim a s originalnimi nastroji od vyrobce to-
hoto stroje.

+ Kazdé jiné pouziti bude povazovano za nedovolené
pouziti. Vyrobce neprebira zadnou odpovédnost za
Skody vyplyvajici z nedovoleného pouZiti a za takové
Skody bude odpovidat vyhradné obsluha stroje.

A Zbytkova rizika

Tento stroj byl zkonstruovan podle nejnovéjsich
poznatki v oblasti techniky a v souladu s pozadavky
bezpeénostnich norem. Béhem prace s timto stro-
jem se mohou ovsem objevit zbytkova rizika.

* Riziko poranéni prstli nebo rukou zpusobené Stipacim
klinem z dlvodu nespravného vedeni nebo umisténi
dfevéného Spalku.

» Zranéni zpusobena obrobkem, ktery byl vymrstén ze
stroje z dGvodu nespravného upnuti nebo nespravného
vedeni.

* Riziko Urazu zpuUsobeného elektrickym proudem z
dlvodu pouziti nespravnych napajecich kabel.

* Mimoto se i pres dodrzovani vSech bezpec€nostnich
opatfeni mohou objevit dal8i neobvykla zbytkova rizika.

+ Zbytkova rizika mohou byt omezena, jsou-li dodrzovany
v§echny bezpecnostni pokyny, je-li provadéno uréené
pouziti stroje a jsou-li dodrzovany vSechny provozni
pokyny, a to zejména pfi pouziti Stipaciho kfize.

Komponenty, obr. 1

Stipaci nosnik
Stipaci klin
Prepravni rukojet
Upinaci svorka
Ovladaci paka
Pravy/levy kryt
Stal, 3 polohy
Stdl, otocny

9 Zajistovaci kolik
10 Ram zakladny

11 Kole¢ka

12 Podpérna kolecka
13 Spinac a zastrcka
14 Sefizovaci ty¢ pojezdu
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15 Motor
16 Zatka plniciho otvoru pro olej
17 Otocné rameno

18 Bezpecnostni prichytka
Preprava

Preprava vysokozdviznym vozikem:

PFi pfepravé je stroj pfipevnén k dfevéné paleté pomoci
ocelovych upinacich pasku. Je chranén plastovou kryci
folii.

Zvednuti z palety musi provadét minimalné dvé osoby.
Naklorite stroj opatrné na stranu s kole¢ky a nechejte
stroj pomalu sjet z palety.

Pozor: Tézisté této Stipacky Spalkll se nachazi vysoko -
riziko pfevraceni stroje!

Ruéni preprava, obr. 2

Chcete-li provadét prepravu této Stipacky, nastavte
Stipaci klin 2 do nejniz8i polohy. Naklapéjte Stipacku
pomoci rukojeti 3 nachazejici se na Stipacim nosniku,
dokud nebude stroj stat na koleCkach a dokud se neb-
ude umoznéna jeho pfeprava.

Preprava pomoci jefabu:

Nikdy nezvedejte stroj upevnénim za stipaci klin!

Podminky pro ulozeni:

DodrZujte pfi uloZeni stroje nasledujici podminky:

- pouzivejte suché a chranéné misto

- maximalni vihkost 80 %

- rozsah teploty od -20 do +60 °C

Stroj by mél byt obsluhovan v nasledujicich podminkach:

minimum maximum doporuéena
teplota 5C° 40 C° 16 C°
vlhkost 95 % 70 %

Usazeni stroje

Pripravte si misto, kde bude stroj postaven. Pfipravte si
dostatecné velky prostor, aby byl zajistén bezpecny a
bezproblémovy provoz.

Stroj je ur€en pro provoz na rovné plose a musi stat ve
stabilni poloze na rovném a pevném povrchu.

Pracovni prostor musi byt fadné osvétlen.

Z davodu baleni pro pfepravu nemusi byt stroj zcela ses-
taven.

Montaz ovladacich pak, obr. 3

Protahnéte obé ovladaci paky A a B pres spojovaci
ty¢ C, provedte montaz pomoci jedné stfedni podlozky
D110 Sestihranného $roubu (D) M10 x 30, 2 podlozek s
primérem 20 mm a pojistné matice M10. Utahnéte po-
jistnou matici, ale ujistéte se, zda muzete stale pohybo-
vat obéma ovladacimi pakami.

Montaz bezpeénostni prichytky, obr. 3.1, 3.2, 3.3
PFipevnéte montované bezpecnostni pfichytky (E) na lev-
ou a pravou ¢ast dvou pasu (F) pomoci 2 Sestihrannych
Sroubll M8, 2 podlozek a 2 matic M8.

Namontujte oto¢né rameno (G) na dvé ovladaci ramena
pomoci podlozky s pramérem 30 mm, pojistné matice
M8 (1) a Sroubu s hlavou s vnitfnim Sestihranem M8 x
20, podlozky s pramérem 12 mm a pojistné matice (2).
Utahnéte oba Srouby a matice tak, aby se oto¢né rameno
mohlo pohybovat.

Normalni poloha je na obr. 3.2




Zajistovaci poloha je na obr. 3.3 (pro dlouha, ne zcela
rozstipnuta polena a je-li pfiklopen stal)

Montaz podpérnych kolecek Ox 1-850 obr. 3.4

Ruéné pfisroubujte dva pasy (A) podpérnych kole¢ek na
obou stranach skfiné pomoci 2 Sestihrannych Sroubu
M10 a 2 podlozek 10 mm.

Protlacte pfes dva pasy (A) ¢ep (B).

Nasadte podlozku, podpérné kolecko (C), podlozku na
C¢ep na obou stranach a provedte zajisténi zavlackou.
ZatlaCte na kolecka krytky.

Utahnéte Sestihranné Srouby M10 na obou pasech.

Montaz podpérnych kolecek Ox 1-1000 obr. 3.5

Rucné pfisroubujte dva pasy (D) podpérnych kolecek na
obou stranach skfiné pomoci 2 Sestihrannych $roubl
M10 a 2 podlozek 10 mm.

Protlacte pres dva pasy (D) ¢ep (E).

Nasadte podlozku, podpérné kolecko (F), podlozku na
¢ep na obou stranach a zatlacte krytky na kolecka.
Utahnéte Sestihranné Srouby M10 na obou pasech.

Test funkcnosti

Pfed kazdym pouzitim byste méli provést test funkénosti.

Provedena akce: Vysledek:

Stlacte obé rukojeti smérem Stipaci klin se po-
dold. hybuje smérem dold
- do vysky pfiblizné
5 cm nad povrchem
stolu.

Stipaci klin ztstava ve
sveé aktualni poloze.

Uvolnéte nékterou rukojet.

Stipaci klin se vrati do
své horni polohy.

A Pokyny pro obsluhu

Doraz zdvihu pro kratka polena, obr. 4

Spodni poloha stipaciho klinu je 3 - 5 cm nad stolem.

» Premistéte Stipaci klin do pozadované polohy.

» Uvolnéte jednu ovladaci paku.

* Vypnéte motor.

» Uvolnéte druhou ovladaci paku, povolte pfitlacny Sroub
A.

Nastavte sefizovaci ty¢ zdvihu 14 az do pozadované
vySky a opét upevnéte pritlacny Sroub.

Zapnéte motor.

Zkontrolujte horni polohu a je-li to nutné, provedte zno-
vu sefizeni.

Uvolnéte obé rukojeti.

Stipani

» Polozte poleno na stul, uchopte fadné obé rukojeti a
stlacte je smérem dolG. Jakmile $tipaci klin vnikne do
dfeva, tlacte rukojeti smérem ven a soucasng je tlaCte
smeérem dolG. Timto zplisobem nebudete vyvijet zadny
tlak na zajistovaci desky.

Provadéjte pouze Stipani pficné nafezanych polen.
Stipejte polena postavena ve svislé poloze.

Nikdy nestipejte polena v horizontalni poloze nebo po-
lena ulozena napfic.

» P¥i Stipani dfeva pouzivejte vhodné pracovni rukavice.

Efektivni prace

- horni poloha je pfiblizné 5 cm nad polenem

- spodni poloha je pfiblizné 5 cm nad stolem
POZNAMKA! Pouziti Stipaciho kfize omezuje tuto
vzdalenost o0 4 cm.

Otocny stal pro kratka polena (Ox 1-1000/0x 1-850),
obr. 5

PFi Stipani kratkych polen je stll nastaven do své pra-
covni polohy a je zajistén zajistovaci pakou 10.
Chcete-li provadét prepravu stroje, nezvedejte stul!

Chcete-li pracovat pfi teplotach nizsich nez 5 °C, stroj

by mél byt v provozu bez zatiZzeni zhruba 15 minut, aby

doslo k dostate¢nému zahfati hydraulického oleje.

Ujistéte se, zda je stroj kompletni a zda je fadné ses-

taven. Pfed kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte:

» zda nejsou poskozeny napajeci kabely (praskliny, fezy
atd.),

* mozna poskozeni stroje,

» zda jsou fadné utazeny vSechny Srouby a matice,

» zda nedochazi k Unikim z hydraulického systému, a

* mnozstvi oleje.

Zapnuti/vypnuti

Chcete-li stroj zapnout, stisknéte zelené tlagitko.
Chcete-li stroj vypnout, stisknéte ¢ervené tlacitko.
Poznamka: Pfed kazdym pouzitim stroje zkontrolujte
funkci zapinaci a vypinaci jednotky. Provedte jednou
zapnuti a vypnuti stroje.

Opétovné spusténi v pripadé preruseni napajeni
(beznapét'ovy spinac)

Dojde-li k pFeruseni napajeni, neumysinému odpo-
jeni napajeciho kabelu nebo k prepaleni pojistky, stroj
se automaticky vypne. Chcete-li stroj znovu zapnout,
stisknéte opét zelené tlacitko na spinaci skfirice.

A Elektrické pripojeni

Provadéjte pravidelnou kontrolu, zda nejsou poskozeny
napajeci kabely. Béhem této kontroly se ujistéte, zda
neni napajeci kabel pfipojen k napajecimu zdroji.

Napajeci kabely musi splfiovat pozadavky predpisu vy-
danych urady VDE (némecka asociace pro elektrické,
elektronické a informacni technologie) a DIN (némecky
institut pro normalizaci). Pouzivejte pouze napajeci ka-
bely s oznacenim H 07 RN.

Na napajecim kabelu musi byt Fadné oznacen typ.

Poskozené napajeci kabely

U napajecich kabell dochazi ¢asto k poskozeni jejich

izolace.

PFiciny jsou nasledujici:

» Priskfipnuti, jsou-li napajeci kabely vedeny pfes
Stérbiny v oknech nebo dvefich.

» Zamotani v disledku nespravného upevnéni nebo ve-
deni napajecich kabell.

» Prefiznuti zplsobena prejetim napajecich kabelu.

» Poskozeni izolace zplsobené vytrhavanim zastré¢ky
napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

+ Praskliny izolace zplsobené stafim napajecich kabell.

Takové poskozené napdjeci kabely nesmi byt z davodu

poskozeni izolace pouzivany, protoze ohrozuji zivot
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obsluhy!

Trifazovy motor 400 V/50 Hz

Napajeci napéti 400 V/50 Hz.

Napajeci kabel a prodluzovaci kabel musi obsahovat 5
vodi¢u

=3P +N+PR. - (3/N/PE).

Vodice prodluzovacich kabel musi mit prafez minimalné
1,5 mm2.

Napajeci napéti musi byt chranéno jisti¢em s proudovou
hodnotou 16 A (nebo nizsi hodnotou).

Po pfipojeni k napajecimu napéti nebo po premisténi
stroje zkontrolujte smér ota€eni motoru. Je-li to nutné,
zmeénte polaritu.

Zmeérite polaritu ménice uvniti zastrcky.

Neni-li v napdjeci siti k dispozici ochranny prou-
dovy chrani¢ (RCD) s vypinaci proudovou hodnotou
maximalné 0,03 A, pouzijte mobilni bezpecnostni spinac
(PRCD).

A Udrzba

Pfi vyméné nastroje, sefizeni nebo &isténi vzdy vypnéte
motor.

Odpojte zastrcku kabelu od sitové zasuvky.

MensSi opravy mohou provadét zkuseni pracovnici sami.
Opravy a ukony udrzby elektrické instalace mohou
byt provadény pouze kvalifikovanymi elektrikari!

Po dokonceni oprav nebo Ukond adrzby musi
byt okamzité namontovany zpét vSechny kryty a
bezpecnostni mechanismy.

Nase doporuceni:

*  Provadéjte kompletni vycisténi stroje po kazdém

pouziti!

«  Stipaci klin
U stipaciho klinu dochazi rychle k jeho opotfebovani
a je-li to nutné, musi byt nabrousen nebo vyménén.

. Obouruéni bezpeénostni mechanismus
Musi byt zajisténa radna funkce kombinace drzeni/
ovladani. Provedte obCas namazani nékolika kapkami
oleje.

*  Pohybujici se dily
Udrzujte voditka Stipaciho klinu v Cistoté. (necistoty,
tfisky, klra atd.)

Namazte voditka olejem nebo mazivem.

e Zkontrolujte mnozstvi hydraulického oleje.
Zkontrolujte, zda nedochazi k anikim z hydrau-
lickych spojek a zda nejsou tyto spojky nadmérné
opotfebovany. V pfipadé potieby provedte utazeni.

Kontrola mnozstvi oleje

Kontrolujte mnozstvi oleje pfed kazdym pouzitim.
Nedostate¢né mnozstvi oleje mize zpUsobit poskozeni
olejového Cerpadla. Hladina oleje by se méla nachazet
asi 1 - 2 cm pod povrchem nadrze na olej.

Pfi provadéni této kontroly musi byt zasunuty Stipaci
nosnik a stroj musi stat ve srovnané poloze.

Kdy ma byt provedena vyména oleje?

Prvni vymeénu provadéjte po prvnich 50 provoznich hod-
inach a potom po kazdych 500 provoznich hodinach
stroje.

Provadéjte fadnou likvidaci pouZzitého oleje a odevzdave-
jte pouzity olej ve shérném dvore. Vypousténi pouzitého
oleje na zem nebo michani pouzitého oleje s dal$im od-
padem je zakazano.
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Vyména oleje

Vypnéte stroj. Vypustte / odsajte pomoci odsavacky olej
z nadrze. Vytahnéte sloup do horni polohy (dbejte pfitom
na uvolnéni ovladacich pak). Stlaéte ovladaci paky a
presunte sloup do spodni krajni polohy. Odsajte zbytek
oleje.

Doplnte olej po horni rysku. Zapnéte §tipac, ihned po
zastaveni se sloupu jej vypnéte. Znovu dopliite olej po
horni rysku.

Doporuc¢ujeme vam pouzivat nasledujici hydraulické
oleje:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

nebo jiné oleje s odpovidajicimi parametry.
Nepouzivejte jiné typy oleji! Pouziti jiného typu oleje
ovlivni funkci hydraulického valce.

Stipaci nosnik

Pfed zahajenim prace lehce namazte nosnik Stipacky.
Opakujte tento ukon po kazdych 5 provoznich hodinach.
Pouzijte malé mnozstvi maziva nebo oleje. Nosnik se
nesmi pohybovat na sucho.

Hydraulicky systém

Hydraulicky systém je uzavieny systém s nadrzi na olej,
olejovym Cerpadlem a regulacnim ventilem.

Tento systém je kompletné sestaven ve vyrobnim zavodé
a nesmi byt provadéna jeho Uprava nebo sefizeni.
Provadéjte pravidelnou kontrolu mnozstvi oleje.
Nedostate¢né mnozstvi oleje zpusobi poSkozeni olejo-
vého Cerpadla.

Provadéjte pravidelnou kontrolu hydraulickych spojek,
zda nedochazi k unikim oleje - je-li to nutné, provedte
jejich utazeni.

Pfed zahajenim udrzby nebo kontroly provedte vycisténi
pracovniho prostoru a pfipravte si vhodné naradi, které
musi byt v dobrém stavu.

Zde uvedené intervaly se vztahuji na normaini provozni
podminky. Je-li stroj pouzivan v naro¢nych podminkach,
intervaly musi byt pfislusné zkraceny.

Provadéjte ¢isténi panell stroje, krytll a ovladacich pak
mékkym hadfikem, suchym nebo navlhéenym v neu-
tralnim Cisticim prostfedku. Nepouzivejte rozpoustédla,
jako jsou alkohol nebo benzin, protoze by mohlo dojit k
pos$kozeni povrcha.

Uchovavejte olej a mazivo mimo dosah nepovolanych
osob. Prectéte si peclivé pokyny uvedené na obalech
vyrobk(l a fadné je dodrzujte. Zabrarite pfimému kon-
taktu s pokozkou a po pouziti téchto vyrobkd provedte
fadné omyti.

/A Predpisy tykajici se prevence nehod

Stroj mUze byt obsluhovan pouze kvalifikovanou osobou,
ktera je fadné seznamena s obsahem tohoto navodu.
Pfed pouzitim stroje musite zkontrolovat kompletnost
bezpecénostnich mechanismd a musite se ujistit o jejich
spravné funkci.

Pfed zahajenim obsluhy stroje se musite také Fadné
seznamit s ovladacimi prvky stroje a musite je pouzivat
podle uvedenych provoznich pokynu.




Provozni parametry stroje nesmi byt prekroceny. V
zadném pripadé nesmi dojit k pouziti stroje k jinému
ucelu, nez je jeho urceny ucel.

VSechny osoby musi pouzivat pracovni odév odpovida-
jici platnym predpisim zemé, ve které je tento stroj
pouzivan. Nenoste volné obleceni, pasky, prsteny a
nahrdelniky. Mate-li dlouhé vlasy, svazte si je.

Pokuste se udrzovat pracovisté stale v uklizeném stavu.
Naradi, pfisluSenstvi a kli¢e by mély byt ulozeny mimo
dosah stroje.

PFfi provadéni cisténi nebo udrzby nesmi byt stroj
pfipojen ke zdroji napajeciho napéti.

Pouziti stroje bez bezpecnostnich mechanismd nebo
s odpojenymi bezpefnostnimi mechanismy je prisné
zakazano.

Sejmuti nebo Upravy bezpecnostnich mechanismu jsou
prisné zakazany.

Pfed peclivym nastudovanim tohoto navodu byste
neméli provadét Zadné ukony udrzby nebo sefizeni.

Z bezpecnostnich divodd musi byt dodrzovan uvedeny
plan udrzby, aby byl zajistén bezproblémovy chod stroje.
Vystrazné stitky musi byt stale Cisté a Citelné a musi byt
dodrzovany jejich pokyny, aby bylo zabranéno nehodam.
Jsou-li tyto Stitky poSkozeny, dojde-li k jejich ztraté ne-
bo je-li vyménén dil s timto Stitkem, musi byt tyto Stitky
nahrazeny novymi S$titky, které si mlzete objednat u
vyrobce. Nalepte tyto nové stitky na plvodni mista.

V pfipadé pozaru musi byt pouzity praskové hasici
pfistroje. Hofici stroj nesmi byt hasen vodou, protoZe
hrozi riziko Urazu zpGsobeného elektrickym proudem.
Nemuzete-li ohen zlikvidovat okamzité, vénujte pozor-
nost Uniku kapalin.

Dojde-li k rozSifeni pozaru, olejova nadrz nebo hydrau-
lické potrubi mohou explodovat. Proto se ujistéte, zda
nemuze dojit ke kontaktu s unikajicimi kapalinami.

Demontaz a likvidace

Stroj neobsahuje Zzadné materialy, které jsou nebezpecné

pro zdravi osob nebo pro zivotni prostfedi, protoze je vy-

roben z materialu, které jsou zcela recyklovatelné nebo
které mohou byt likvidovany béznym zplsobem.

PFi likvidaci oleje byste méli vyuzit specializované firmy

nebo kvalifikované osoby, které jsou seznameny s

moznymi riziky a které si pfecetly tyto provozni pokyny a

budou je pfesné dodrzovat.

Pokud stroj nebude pouzivan, postupujte podle nasledu-

jicich krok( pfi dodrzeni vSech platnych opatfeni pro

prevenci nehod:

» Odpojte zdroj pohonu (napajeci kabel nebo vyvodovy
hFidel).

» Odpojte vSechny elektrické vodiCe, umistéte je na
specialné ur¢ené misto a dodrzujte platné predpisy.

* Vypustte nadrz hydraulického oleje, odevzdejte pouzity
olej v uzaviené nadobé ve shérném dvore a dodrzujte
platné predpisy.

» Odevzdejte vSechny ostatni ¢asti stroje ve sbérnych
surovinach a dodrzujte platné pfedpisy.

Zaijistéte, aby byla provedena likvidace v8ech &asti stro-

je podle platnych pfedpisu.
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Reseni problémii

Pokud, dojde k poruSe, ktera neni uvedena v této kapitole, kontaktujte zakaznicky servis vaseho prodejce.

Porucha Mozné pfriciny Opatieni Nebezpeci
Hydraulické ¢erpadlo | Stroj neni napajen | Zkontrolujte, zda  jsou | NebezpeCi  kontaktu s
nepracuje. elektrickou energii. vodi¢e pod napétim. elektrickou energii. Tato

¢innost musi byt provedena
servisnim elektrotechnikem.

Doslo k aktivaci tepelného | Tepelny vypinac se
vypinace motoru. deaktivuje poté, co dojde ke
schlazeni motoru. Poté je
mozné motor znovu spustit.

Nosnik se  nepohybuje | Nizka hladina oleje. Zkontrolujte hladinu oleje a | NebezpeCi  kontaminace.
smérem dold. doplrite ole;j. Tato Cinnost musi byt
provedena obsluhou stroje.

DoSlo k poru$e jednoho z | Zkontrolujte pfipojeni | Nebezpecli pofezani. Tato

ovladacich drzaka. drzaka. ¢innost musi byt provedena

Na voditkach nosniku se | Vygistéte nosnik. obsluhou stroje.

nachazi $pina.

Motor pracuje, ale nosnik se | Smér rotace tfifazového | Zkontrolujte smér rotace
nepohybuje smérem dold. motoru je Spatny. motoru a zménte ho.

Udrzba a opravy

Jakakoliv udrzba musi byt provedena kvalifikovanym personalem pfi striktnim dodrzovani pokynu v navodu k obsluze. Pred
provadénim udrzby je nutné provést vSechna mozna opatfeni. Vypnéte motor a odpojte pfivod proudu (v pfipadé potreby
vytahnéte napajeci kabel ze zasuvky). Na stroj pfipevnéte znacku, ktera signalizuje jeho poruchu: ,Stroj je mimo provoz z
davod( udrzby: neopravnénym osobam je zakazano pohybovat se v blizkosti stroje a provadét jeho obsluhu.”
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EG-Konformitatserklarung

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat geman
EU-Richtline und Normen fiir den Artikel

hereby declares the following
conformity under the EU Directive and standards
for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE
et les normes pour l'article

dichiara la seguente conformita secondo le direttive
e le normative UE per I‘articolo

prohla8uje nasledujici shodu podle
smernice EU a norem pro vyrobek

az EU-iranyelv és a vonatkozo
szabvanyok szerinti kdvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a
termékre

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-
smjernica i normama za sljedece artikle

declara urmatoarea conformitate
corespunzator directivelor si normelor UE pentru
articolul

Normlari geregince asagidaki uygunluk agikla
masini sunar.

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala
esitetyt EU-direktiivit ja standardit

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a
noriem pre vyrobok

kinnitab jargmist
vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite jarg-
mist artiklinumbrit

pareiskia, taip
atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straipsnj

apliecina §adu
saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
§adu rakstu

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan
de daarop betrekking hebbende EG-richtlijnen en
normen

3aaBnsAeT 0 COOTBETCTBMM TOBapa
crepyowmnM anpekTuBam n Hopmam EC

declara o seguinte conformidade com a Directiva
da UE e as normas para o seguinte artigo

declara la conformidad siguiente segun la directiva
la UE y las normas para el articulo

erkleerer hermed, at fglgende produkt er ioverens-
stemmelse med nedenstaende EUdirektiver og
standarder:

forsakrar harmed féljande
Overensstammelse enligt EU-direktiv och standar-
der for féljande artikeln

dyrektywami UE i normami

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami
za artikel

erkleerer herved fglgende
samsvar under EU-direktiv og standarder for fol-
gende artikkel

Hydraulik-Holzspalter - Hydraulic Log Splitter Ox 1-850 / Ox 1-1000
Art.-Nr.: 16040937 / 16040936

)4 2006/42/EC

)4 2006/95/EC

). 4 2004/108/EC

2000/14/EC Annex V
2005/88/EC

EN 60204-1; EN 13857; EN 12100; EN 609-1; EN 982; EN 574;

The technical documentation is kept by

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen M,N/

Ichenhausen, 09.07.2012 Werner Hartmann (Head of Technical Innovation)
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Garantie D

Offensichtliche Méangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche  Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewal

wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahr- als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer.
leistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Scl (iche sind lossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects tion within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty clain
are invalidated. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or th

such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrica-  reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi liacheteur perd tout droit & sont garanties que si nous possédons des droits a la garantie vi is des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des
des redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont maniées correctement, pour la durée  nouvelles piéces sont a la charge de liacheteur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits
légale de garantie a compter de la remise dans ce sens que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable  liindemnité sont exclus.

durant cette période pour des raisons dierreur de matériau ou de fabrication. Toutes piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quals
genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono :
decorrere dalla consegna in maniera tale che itui gratui ite qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que
pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan
garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne initil a causa  excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagéo. Pegas as instrugdes de servigo, falhas da instalagéao elétrica por inobservangia das normas relativas 4 electricidade. Além disso, a garantia st
avariadas s@o substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. podera ser reinvidicada para aparelhos que néo tenham sido consertados por lerceiros. O cartao de garantia so vale em conexao com
Né&o ha direito & garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengéo  a fatura.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak  echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de
op grond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van
termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen  koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgeslote
de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for ~ selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som g mot under i oss. Kjeperen baerer kostnadene ved monteri
at vare maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt ~ av nye deler. Endrings- og verditapskrav og evrige skadeerstatningskrav er utelukkede.
hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer

Garanti SE

Uppenbara brister ska anmalas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall forlorar koparen samtliga ansprak pa grund av dessa brister. sjalva tillverkar, lamnar vi endast garanti i sa matto, som vi sjélva far garanti av vara underleverantérer. Kostnaderna for monteringen a\
Vilamnar garanti for vara maskiner vid riktig hantering for den lagenliga garantitiden fran 6vertagandet pa det sattet, att vi kostnadsfritt nya delarna bar koparen. Forandrings och vardeminskningsansprak och 6vriga skadestandsansprak ar uteslutna.
ersatter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som f6ljd av material eller tillverkningsfel. For delar, som vi inte

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tdcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan tacker ej, transportskador, skador av felaktig ing och da sko oreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endz
omkostningar, men kunden star fér installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti éreligger inte for: garantin stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.
Takuu FIN
limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. té johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikéli osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien
i takuun oikein kasitellyille konei isaatei: jaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettéd vaihdam-  asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja véh ja muut vahingonkor timukset eivat tule ky y
me korvauksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttokelve i raaka-aine- tai i irhees-

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrZani tovaru, inaé zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. nevyrdbame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajice
Ponukame zaruku na naSe aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast  inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylicené.
aparatu, ktord sa v priebehu tohto ¢asu moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materidinej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami

Garancija SLO

Ocitne pomanijkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jamé&imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Strosk
tak$nih pomanjkljivosti. Za nae naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolodenega roka garancije od predaje in vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izkljucene.
sicer na tak§en nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala

Zaruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné b&hem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli . Naklad)
Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zarucni Ihity zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné  instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou vyloucené.
vyménime kazdou Cast stroje, ktera se béhem této doby muze stat prc er Zil U N& materialové &i vyrobni vady. Na dily,

Garantii EST

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul pérast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik Gigused garantiile nimetatud me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutm
vigade téttu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba iileandmisest nii, et vahetame  ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded valistatakse.
tasuta vélja koik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v6i tootmisvea téttu. Osade eest, mida

FapanTua (RUS)

06 o4eBUaHbIX fethekTax HeoBXoANMO YBEAOMIUTL B Te4eHe 8 IHel nocne nonyyeHus Toeapa. B MHOM cryyae Bce np: oKy BT maTepuanax Unu nNpu M3roToBneHnn. Ha Yactn MalnHel, KOTOpbIe Mbl HE U3TC camu, Mbl Npeac rapar
no Takum fecbektam He npuHUMatoTca. Mbl NpefoCTaBNsAeM rapaHTyIo Ha HalLl MalUMHbI NPY YCIOBUM NPaBUMLHOTO 0BPaLLEHNS C HIMMU. TIK B TOI Mepe, HacKoMNbKO HaC KacaroTcs peknamaLoHHbIe NPeTeH3nm K U3rotoBuTensm. Pacxodsl No 3amMeHe aeTaneii HeceT nokynarens
FapaHTua AeicTByeT C MOMeHTa nepeayi MalliHbl B TEYEHNE YCTaHOBNEHHOTO 3aKOHOM rapaHTMIRHOTO cpoka. B Teuenme aToro Bp mbl - Mp Ha p: [noroBopa Kynnu-npofaxm, Wpadbl 1 npoyme TpebosaHma 0 BosMelieHm yliepba MCKMoHaloTCs.

rapaHTMpyem GecnnatHyio 3aMeHy MoBoit YacTV MaLLMHBI, €CII OHI CTarnM HEeNPUroAHbI K MCNIONb30BaHNIO B Pe3ynbTaTe 0Ka3yeMbIX OLWnGok

Gwarancja (POL)

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiazuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszt
wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktdre okaza sie niesprawne na skutek wad instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikle z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w
materiatu z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie  ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantija (LAT)

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laiké no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem AttiecTba uz rezerves dajam, kuras nav misu razotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno
defektiem ir spéka neesosas. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas ¢ ijas laika. Més apn i detalu uzstadrs: i ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka arf jebkuras citas prasibas p
bez maksas piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams k|uvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. bojajumu atlidzina$anu netiek izskatitas.

Garantija (LIT)

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzija ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne misy ir jusy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo
dél 8iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.
laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medZiagos

Abyrgé (1S)

Augliosar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtoku vérunnar. Annars er réttur kaupanda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. hlutum skal falla i skaut kaupanda. Ogilding sdlu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda eru undanskildar.
Vio abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhondlunar yfir I6gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vié skiptum um hvern vélarhlut &n kostnadar

sem onothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi er tekur til hiuti sem ekki eru framleiddir af

okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH | Giinzburger Str. 69 |

D-89335 Ichenhausen | www.scheppach.com




